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“ক্তুতা ময়া বরদা বেদমাতা প্র চোদয়ন্তাং পাবমাদাী দ্বিজানাম্‌। 
আয়ুঃ MK AT WL FST দ্রবণং THT AR | 


মহাং দত্তা ব্রত ব্রহ্মলোকম্‌ 1” 
অথৰ্ববেদ (9319192) 


“PR কোশাদ-দভরাম বেদং তীঁস্মন্নন্তরব দধ্য AT | 


¿a ব্ৰহ্মণো TTT তেন মা দেবাস্তপসাবতেহ I" 
-অধর্ববেদ (3 19 190) 


«q প্রাণতো ARTS মাহত্বৈকো রাজা জগতো বড়ুব। 
যস্য চ্ছায়ামৃতং যস্য মৃতঃ কম্মৈ দেবায় হবিষা বিধেম a” 
_অধববেদ (81১1২) 


-অধর্ববেদ (৯1৫১) 


ge 


VIM MPN om me or 


১৩৮২ সালে যখন আম বেদের অনুবাদ TRA গ্রহণ কার তখন সকলেই 
আনাকে FAO করোছিলেন। একজন নাত বলোঁছলেন কেবল MORA অন বাদ 
করা বেতে পারে-তার বেশশ নয়! আঁধক অগ্রসর হলে হরকের সম্‌হ A 
সম্ভাবনা, এমনও হতে পারে AAS দিক থেকে এমন আঘাত আসবে ঘা কাটিয়ে 
ওঠা কোনদিনও সম্ভব হবে পা। এ“রা সবাই আনার fro 'হিতাকাক্ষাঁ- : 
সুতরাং যাতে আম অহেতুকভাবে MSPS না হই সেদিকে এ+দের সালনরাগ TAG ' 


শবভেচ্ছার কথাও আম চরাদন মনে রাখব । | 

বেদের মনোপলাষ্বতে আজ থেকে, AMET আর কোল বাধা থাকল লা 
Ria দৃষ্টিকোণ থেকে, ভারতাঁয় এীতিহ্যবাহণ এই বিশাল গ্রন্থের আলোচনা ও , 
পঠন-পাঠন TA হোক এই কামনা! y 

যজনবেঁদের মত FETT ARTO অন বাদ করেছেন সংস্কৃত কলেজের সংপাপ্ডত 
ধ্লীবজনাবিহারী গোস্বামাঁ। frame পর দন, মাসের পর মাস feta যেভাবে 
ভগবং-সেবায় আত্মলঁন তা িশেষভাবে স্মরণীয় । তাঁকে rm 
Fu জানাই | বেদ-প্রকাশের অন্তরালে যাঁর গঠনমহখী চষ্তাধারা আমাকে 
{বশেষরৃপে অনঃপ্রাশিত করেছে সেই রণৱতদা-কেও ‘বিশেষ yous জানাই! " 

সংস্কৃত অংশের পাণ্ভাঁলাপ প্রস্তুত এবং সংশোধন? দেখেছেন শ্রীরাঁসক- .. 
Feat গোস্বামী, বিশেষ সংশোধলীঁতে m Horan বর্ণমালার কর্মাধ্যক্ষ 
শ্রীদীপক দাশগবপ্ত এবং সংশোধনীর সমুদয় দায়-দায়িত্ব গ্রহণ করেছেন স্বয়ং 
WANT] ATM ম:দ্রণগত কোন Ald ঘটলে তা এই তিন জনকেই ভাগ করে 
Face হবে, প্রশংসাও তিনজনের প্রাপ্য। | 


8 মহালয়া, ১৩৮৫ 
CHO. ২৪ পররগণা। 


নানা দক িববেচলা করলে অধর্ববেদ সকলের পক্ষে oa উপযোগাঁ। মনে হয 
এ অধর্ববেদ থেকেই গাছ গাছড়া, তাবিজ কবচ ও WATTS প্রয়োগ চলে আসছে 
fe AR এর মল্ত্াদ যথাযব প্রযুক্ত হলে ফলপ্রস হতে পারে, তা আজ অন্দ- 
সম্ধানের অতাবে কালগর্ভে atta হতে বসেছে। 


অথর্ববেদের অপেক্ষা প্রয়েছে। বেদের “ত্রয়ী নামের সাধারণ উদ্দেশ্য হল- পদ্যাংশ, 
গদ্যাংশ ও গাল IK. TO ও সামবেদের মধ্যে পাওয়া যায় জন্য এর ত্রয়ী নাম ; FE 
তাও ঠক নয়। DERRAMA পদ্য ও কেবলমাত্র গদ্য বা কেবলমাত্র গান কোন 
বেদে নেই, GR মন্ৰেরও গাল হয়, যজুর্বেদে কেবল গদযাংশ নেই, বহু পদ্যাংশও 
আছে। সামবেদেও বহ US আছে এবং অথর্ববেদে সবগাঁলই আছে। এর ৰস্তৃত 
আলোচনা আচার্য সায়ণ তাঁর SISA Ts করেছেন | 

অধর্ববেদের নাম ‘অধর্ব” কেন হয়োছিল, তা বলা ঝাঁঠন, তবে অথর্ববেদ কখনই 
“অথর্ব” নয়, বরং এটাই একমাত্র বেদ যাকে আমরা সচল বলতে MT অথর্ধবেদে 
AUR প্রথমামথর্বা? (1১18) ইত্যাদ Wea Way”, শব্দের IR STA 
এ অর্থ করা হয়েছে। সত্যই SIRIA ws. TO, সাম ও RA 
চার বেদই জীবের পরম কল্যাণ সাধন করছে। অথবরবেদে সহখসাগনের 
উপায় প্রদর্শিত হলেও পারলোঁকিক পথ উপোক্ষত হয়দি। দেবতা কি? mor 
স্বরূপ Fe? দিশ্বব্যাপক ভগবান ভাবে সমগ্র বশ্ব ব্যাপ্ত করেছেন, তাকে কভাবে 


পাওয়া যেতে পারে, সহখস্বরুপ ভগবানের প্রাপ্তই জাবের চরম লক্ষা_এগবীলও 


ধবশেষরূপে অন্যান্য বেদের মত অধর্ববেদেও আলোচিত হয়েছে। বরং অন্যান্য 


১৫ 


{বিভূতি প্ৰকাশমান সমাম্টিভাবে দেখলে এক অদ্বয় অখণ্ড জ্ঞানস্বর্‌প 
a rata মাহমায় বহ হয়েও এক, তিনি অনন্ত হয়েও সাল্ত, মহৎ 
হয়েও Br, তাতেই নিখিল [বিশ্ব ওতঃপ্ৰোতভাবে FAA রয়েছে। 

বেদের রচনাকাল সম্বশ্ধে বহর গবেষণা হলেও তার সঠিক কাল TE করা 
সভাই অসম্ভব। কেউ অধর্ববেদের উনাবংশকাশ্ডের সপ্তম সন্তের কমেকাটি নক্ষত্র- 
PE করেছেদ-খদ্টজল্মের ১৫১৬ বছত পূর্বে অথর্ববেদ 
সংকাঁলত হয়েছে। বাল গণ্গাধর [তিলকের মতে THA ৮০০০ বছর পূর্বে 
অথৰ্ববেদের বিদ্যমানতা প্রতিপদ হয়। রামায়ণ O হের নামি অব 


aa লাহিড়ী 
সায়ণভাষা-বেদের বহু ব্যাখ্যা ও ভাষ্য থাকলেও সায়ণভাষ্যই মূল স্তম্ভর্প, 
আচার্য সায়ণ তাঁর খপ্বেদের ও 


সামবেদের SIA যে wm দিয়েছেন, ভাষ্যান- 
ক্রমাশকায় তা অন্যর্‌প। ধশ্বেদের অন: falas হয়েছে, q নরপাঁতির 
আদেশে মাধবাচার্ষ T প্রকাশে উদ্যত Y | আর অথর্ববেদের অনংক্রমাণকায় 


কারের দাম পাওয়া যায়। কেউ কেউ বলেন-মাধবাচার্য ও সায়ণাচার্য দুজন সহোদর 
ভ্রাতা ছিলেন। ১৩৫৭ TINA বলয় নগরের রাজা E নবপাঁতরদববারে WAST 


ভাষ্য দামে সর্বত্র চলে আসছে। ষাঁজ্ঞক প্রয়োজনে ব্যা্যা করায়, সায়শাচার্য তাঁর 
ভাষো স্বর ও উচ্চারণের প্রত যের্‌প লক্ষ্য দিয়েছেন, সেরূপ মমার্ধের দহে দেনন। 
বেদমল্তসকল SEE. ভা গবাভন্ন কার্যে A হলেও এক নিত্য শাশ্ৰত পরমান্্ার 
alias অর্থ ছাড়াও wanfas অর্থ আছে, যা সকলের আস্বাদ্য ও অন-ধাবন'য়। 
এ গ্রপ্ধের প্রথম কাণ্ড পাঁশ্ডত-প্রবর পবর্গাদাস লাহিড়ী ara am 
ভাষ্য অবলম্বন করে লেখা হয়েছে Wale, ও বিদ্যার্ধপশের afe লক্ষ্য রেখে 
ৰহ:স্বানে AWTS IRT বঙ্গানুবাদ ও টাকা সংবোচিত হয়েছে | ST ও 
সন্তাদ্রি Rea সায়ণভাষ্য অননসারে করা হয়েছে। স্বাধ্যাক্ মণ্ডল প্রকাশন 
পপ দেখে এ গ্রন্যের মূল পাঠ শপ করা 
1 


FRE গন্ধের বাংলায় অন-ৰাদ বোধ হয় এই প্রধষ প্রকাশিত হ’ল। wa 
বলায় জানাদের EBENE করে বলো ভাষাভাষ* পাঠকেরা ফাঁদ 
DAÑA ARS সাধে গ্রহণ করেন, তৰে আবাদের শ্রম সার্ক মনে করব। 


i 


Se ara eae] 


ভূঁমকা 4 


এই পরস্তক প্রণয়ন কার্যে প্রথমেই যাঁর কথা স্মরণ হয়, 'তাদি হলেন, 
Ma 77135 সেন। তাঁরই অনবপ্রেরণায় আম এই কাজে sot হই--নয়তো আমার 
পক্ষে কখনই এত বিশাল ও TE কাজে হাত দেওয়া সম্ভব হত না। তাঁর কথা 


A শ্রদ্ধার সঙ্গে মনে রাখব। 


অসংখ্য ধন্যবাদ জানাই হরফ প্রকাশনীর আঁধনায়ক শ্রীযন্ত আবদুল আজাঁজ 
আল-আমান মহাশয়কে। তান যে সাহস ও TY মনোবল PATH সমগ্র বেদ বওগ:ন-বাদ 
সহ প্রকাশ করলেন, ভাতে সমগ্র বাঙ্গালীর STH চিরস্মরশয় হয়ে ধাকবেন। ma 
ঘরে ঘরে এই মহান এ্রীতহ্যবাহণ বেদ পেশীছে দিয়ে, SOTA আমাদের প্রধান ধর্ম 
গ্রন্থের অভাব দ্‌র করলেন। 


এই oes রচলায় আমাকে নানাভাবে প্রেরণা ও উৎসাহ দিয়েছে পরম স্নেহা- 
ভাজন She গোস্বামণী। cates are aaa a বইটিকে RUSA 
Esa করার চেষ্টা করেছেন বর্ণমালা প্রেসের কর্মাধ্যক্ষ শ্রীদীপক দাশগ-প্ত | 


সমস্ত প্রধম প্রহফ সংশোধন এবং সংস্কত অংশের পাশ্ডালীপ রচনা করেছে 
আমার পরম স্নেহাস্পদ প্রীরাসকাঁবহারখ A অন্যান্য A দেখ ও ৮৩০ 
fais রচনায় আমাকে দানাভাবে সহাষ্য করেছে আহার পরম STE er 
সহযোগগতা করেছেদ Sac? afer wat) এদের অকুণ্ঠ সহযোগগতা ছাড়া এত 
RS এ গ্রম্ধের প্রকাশ সম্ভব হত AT 


অক্লান্ত পাঁরশ্রমে 1758 প্রকাশ TEAL সম্পন্ন হয়েছে । 


বেদেত বাপশ চরন্তন ও শাশকত। ভারতবর্ষ এই Serer ও শাশ্বত ral 
যুগ যুগ ধরে বহল করে চলেছে। যুগের পর যু আীতবাশহত হচেছ. Ferg সেই 
সনাতন ও Sein a as চর m a | oF AR 
ভগবৎ-সরাকে প্রণাম-তাঁর sfeoumt sien সমগ্র জগতে RE কলস 
WES) সমগ্র ম'ল-বের অজ্ঞানতা, অন্ধকাত্র ও হহসা-ন্বেঘাঁদ meter ws! 
বেদমল্কের সেই অমৃভধারায় মানুষের প্রাণ ভরে উঠক এক ante er 
আনন্দে। : 


সৰাইকে ATA করে Waa. সকল O ভূলে আজ en 
an কার সেই বেদমন্ত্র- 


“সমানো sun Fiche: সমান সমালং zee সহ Fee 
সমালেন কো Steet we সমানং চেতো en ॥ 
mat ব use: সমন ee বং। 

সমানমস্তু ৰো ফলো যথা ব: সুসহাসাত yw” 


_ভ্খর্ববেদ (san)! 
তোমাদের কার্যাকার্ষ পর্যালোচন-কৃক অপ্তপ্য RRA হোক. কর্হে? ary 


৮ অধর্ববেদ-সংহিতা 


FEN হোক এবং তোমাদের অল্তকেরণ একর্‌প হোক। সেজন্য তোমাদের সাধান্বণ 
da দ্বারা যাগ করছি, তোমাদের চিত্ত একর্‌প হোক! তোমাদের সংকল্প একর্‌প 
হোক, তোনাদের হূদয় এক হোক, তোমাদের মন সমান হোক। যাতে তোমাদের সকল 
কাজ একসাথে হয়, সেজন্য তোমাদের ARA করছি। 


ইতি-_ 
শ্রীবজননিহারা গোস্যাম?ী। 
মহালয়া, ১৩৮৫ সাল। 
Sara. পোঃ সোদপনর, 
২৪-পরগণা। 


| সুচীপত্র 


[ প্রয়োগাঁবাঁধ ana মন্ত্রের [িষয়সৃচাঁ করা হয়েছে। ] 


৪ 
প্রকাশকের নবেদন 
| প্রথম কাণ্ড 
+. প্রথম অনুবাক_মেধাজলন, সংগ্রামজয়, TERA রোগের TS 


পত্পাঁভষেক AAG Bots. সকল রোগের উপশম 

CRÍA রোগ-নাশ ও TARA, জলের ওষধত্ব-নর্‌পণ। 
feste ars ren $পশাচদের িনাশ, যাতুধানশদের 1বতাড়ন, 

fa প্রার্থনা, জলোদর রোগ শীনবান্ত' পাশাঁবমোচন; নারীর 

MARA মন্ত্রাঁদ 

9 jas, স্ত্রী বা AACA দহর্ভাগ্য-ীলবারণ, DA ও 
শত্রদবাধন। 

চতুর্থ অনুবাক-স্ত্রীলোকের ব্যাঁধজাঁনত mar facies. অলক্ষযীনাশ 
সংগ্রাম-িবিজয় ও শত্রাবারশ ॥ 

NBT অনুৰাক_হ্‌দ্রোগ ও SAN রোগের শান্ত, শ্বেতকুচ্ঠ ও পাঁলত- 
কুষ্ঠ নাশের Cay, জবরাঁদর নিবারণ, যন্বজয়ের জন্য অন্ত্রগ্রহণ 
উপলক্ষে স্বস্তায়ন, রক্ষোবনাশ ও উদ্বেগ-নিবান্ত। 

ষ্ঠ অনুবাক-রাজ্যাঁভবর্ধন, Ta, দীর্ঘায়-প্রাপ্ত, পাশমোচল; 
CAT প্রভাত 18, von নারীর পাত্রজলন-কার্যে শান্তজল 
প্রক্ষেপ, WM, অন দক দেশে উদক-প্রাপ্ত, সভাজয়; falas 

সম্পৎ OAS! 


১১-১৫ 


১৫-১৯ 


১৯-২৫ 


২৫-৩১ 


meh কাণ্ড k 

প্রথম অনুবাক_-আভমত কাৰ্যাসা্ধর বিজ্ঞান, ভূতগ্রহাঁদর niece, 
sao, Vers, tar প্রভাত রোগের উপশম. ota 

কম" থেকে আত্মরক্ষার উপায় ও বলকামনায় ইন্দ্রের যাগ। 

শ্বৰিতীয় অনুৰাক-সম্পংকামনায় আঁগ্নযাগ, শাপমোচন, কুল-পরাম্পরাগত 
কুষ্ঠাঁদ দ্রোগের শান্ত, ব্রহমগ্রহ-শাঁল্ত, বংশানদক্লামক রোগের শান্তি 
ও das | 

sch অনবাক- শ্রেয়ংপ্রণপ্ত, war. wins, PAM: অভয়- 
প্রাপ্ত, ARO বলপ্রাপ্ত। 

চতুর্থ অননবাক_শত্রবনাশ, Tree, শান্ত্যুদক কমে" cast 
স্স্তের দ্বারা FETT রোগের ওষধ AA ও PETER ৪৬-৫১ 


৩২-৩৬ 


৩৬-৪১ 


8১-৪৬ 


¿5 চটি 


UG wars, Viens. SRA আত- 
ক্ষ বাক যানে অনুকরণ কর, মগের শাচ্তির মন্ত 
ও Yu RTT! 


ws অনুৰাক_ গাভাঁর 'কাম-চিঁকংসা, আঁক্ষ নাঁসকা কর্ণাঁদ অবয়বে 
fq রোশোর চিকিৎসা, সবলোকের আধিপত্য কামনায় ইন্দ্র ও 4 


Le যাগাঁদ. ভোজনকারী ব্যান্তর MO এবং 


৫১-৫৫ 


আঁববাহিত কন্যার পঁতিলাভের মন্ত ও ওষধাঁদি। ৫৫-৫৯ * 
Ssh wes ; 
TA TSA, স্বরাজ্যে MOR পংলঃ স্থাপল, ES 
৬০-৬৪ e 


প্রজাদের A রাজার বরণ, রাজার রাজ্যলাভ ও রাজকৃত্য। 

fast STASI. VEAN, মেধা ও আয়--ব্‌াদ্য, TERA ও 

TTT | ৬৪-৬৯ 

sc mas Ras. গৃহাঁদ fa, লদ! প্রভৃতির জলগ্রহণ, 
গাভীর প্যখ্টিকামনা ও বাঁণজালাভ। 


৬৯-৭৪ 


EEE, কাষিকর্ন, sat ও fam জয় কর্মে মন্ত্র 
ও ওষাঁয-প্রয়্যেগ, শত্রসেনার উদ্বেজন ও afer ৭৪-৭৯ 
পঞ্চম অনৃবাক_শাঁনিতবিধান, তেজোলাভের উপায়, Mt, 
mag ও বশাঁকরণ aa! ৭৯১-৮৩ 
1 FAS সেনার উৎসাহ-বর্ধনে স্বস্তায়লাদি কর্ম, ale. - i 
পশরপোষণ, ?িবরোধ-নিষ্পান্ত, ষক্ষত্বাদ নাশ ও unas ১০৮৩-৮৯ y 
চতুৰ্থ ae | 
প্রথম অনৃৰাক_ব্ৰহ্থবিদ্যা, আত্মাবিদ্যা, WAM, ca বার্যকরণ ও eh 
স্তাঁর mie) ৯০-৯৪. . * 
facts অনবাক_কল্দ-ীবষের 'চাকংসা, fear. দ্রাজসাভিষেক, a 
SSA SET ও শগ্বমাণর ধারণ-বাঁধ। ১৯৪-১৯৯ 


CCl MISA. DIO আঘাতজাঁনত রক্তপাত বল্ষের 
মন্ত ও Gants. রোগাঁনবারণ, স্বজ্যোতি-প্রাপ্ত ও Ths কামনায় : 
HACE উদ্দেশ্যে যাগাঁদি। ৯৯-১০৫ ঈ 


চতুর্থ অন-ৰাক_সত্য fa সমীক্ষা, স্ত্রী শূদ্র কাপাঁলক প্রভাঁতর 


আভিচাঁরক দোষ aria জন্য অপামার্গ ওষাঁধর প্রয়োগ ও co 


বক্ষগ্রহাদি জিত ভয়ের মন্ত্যাদ। ১০৫-১০৯ 
পঞ্চম FAS রোগের চাকৎসা, অমিত্রনাশ. পাপ-মোচন ও 
শান্ত্যুদক কর্ম । “i ১০৯-১১৪ 
ষষ্ঠ অনুৰাক_পাপমোচন ao িকিংসা কর্মে ভব শর্ব, মিত্র... সু 
ও wana স্তুতি ও er: গন বর 
ve A a £ 


7 


E 


হু ১2 4 
{ৰি "হোম. সৰ্প", বৃশ্চিক 


om de 


সপ্তম জনৃবাক_সেনা-নরণক্ষণ, সেনা-সংযোজন, পাপ-লাশন, ব্রহ্মোদন 
যজ্ঞ ও গাভীর যমক বংস AMA তার শাঁল্তকর্ম। a 
অষ্টম mao উচ্চাটন কর্মে সত্যোজা অগ্নির 
কাঁমনাশন, গাভশর a, সম্পংকামী ব্যান্তর পাশব্যাদ 


দেবতার যাগ, FST নিবাবণ ও শান্তি-কর্ম। 
পঞ্চম কাণ্ড 
প্রথম অন্বাক_বিজয় কামনায় ইন্দ্র ও আঁ্নর যাগ, রাজযক্ষরা ও কুষ্ঠ 


১১৯-১২৪ 


১২৪-১২৯ 


রোগাঁদর শান্তি কর্ম! নিন 
feste অনৃবাক-ব্রদ্ষণবদ্যা, wear. সকল রোগের 'চাঁকংসায় 

SHS ও আত্মরক্ষা | ১৩২-১৩৩ 
তৃতীয় Was esr an সর্পের raro কর্ম, কৃত্যা- 

ajuar এবং mote ao ১৩৩-১৩৫ 
DN অনুৰাক-_গাভশর রোগ উপশম, গোহরণের MS কর্মে 

শত্রবদমন. শত্র-সেনার ত্রাসন ও শীব্ব্ষণাঁদ কর্ম । ১৩৫-১৩৮ 
A RAS fচাঁকৎসা, কাঁষির $চাঁকৎসা. FRA অন্য ব্রহ্মকর্ম, 

গর্ভাধানাঁদ ও ASA গৃহে আজ্য হোমাঁদ। ১৩৮-১৪০ 
ষ্ঠ AAA আঁগ্তে seis. উপনয়ন কর্মে . 

পাঁরহার। ১৪০-১৪২ 


ষণ্ঠ কাণ্ড 


NAAA স্বস্ত্যয়নাদ, ইন্দ্রের e, আত্মরক্ষা, 


তেজোলাভ, A, A, কামনার আভিলাষ ও সম্পং 
কামনা। ১৪৩-১৪৬ 
দ্ৰৈতাঁয় MEAR কর্ম, AR, TA. MT; 
চক্ষ€রোগের চাকংসা. wea partera ও pesa 1 ১৪৬-১৫০ 
Sen অলুবাক-_কেশববাদি 
১৫০-১৫৪ 
চিকিৎসা কর্মে বৈশ্বানর আগ্নর , শাপ- তেজো - 
লাভ ও অভয়কামনা। ৮০০৪০ 


EN অলএবাক-স্বামী ও স্তর মধ্যে পরস্পরের ক্রোধ , PDA 
দর্শন জালত দোষ নিব, দায়রা, aerea দান 
যাগ ও মাষকাদি শসাতক্ষকদের frcfer wats | 

e lp dee if 

ইন্দ্রের যাগ এবং কন্যার পাঁতলাভ কর্মে TR | 


% eh, < 


১৫৪-১৫৭ 


১৫৭-১৬১ 


১৬১-১১৫ 


পড় Re 3 
aD Rh 


৯২ অথব'বেদ-সংহতা 
সপ্তম অনুবাক_শাঁন্তকর্মে বৈশ্বানরের স্তুতি, 


মীাংসাকরণ, সংগ্রাম জয়, চুড়াকরণ, উপনযন প্রভাতি কর্ম টি | 
নানাবিধ শাশ্ত কমের মন্ত্রাদি। ৬৫-১৬৯ 
করার জন্য wen 


RAN মনোমালন্য দর 
pa es করে হোমাদি। পলায়নশগল স্তর নিবারণ 
কর্ম, ধানোর বুদ্ধি ও গভধানাদি কর্মে বাবিধ মন্ত্রাদি। 
নবম অনুবাক-গলদেশে ana চাঁকংসা, রাজযক্ষরাদ রোগের 'চাকংসা, 

স্ৈর্যকাম ব্যান্তর ইন্দ্রের যাগ, স্বামন-স্্রীর পরস্পর প্রীতি-সম্পাদন 


১৬৯-১৭৩ 


ও সকল রোগের চিকিৎসায় আজ্যাহবীত দান। ১৭৩-১৭৬ 
দশম অনুবাক-বাস্তোস্পাত নামক মহাশান্ধ কর্ম, সংগ্রাম জয় ও 
বাজাঁকরণ কর্মে মন্ত্রাদ। ১৭৬-১৮০ 


একাদশ অনুবাক_সংগ্রামজয় কর্ম, কাশ শ্লেম্সাঁদ ক্লোগানবারণ, শান্তি ও 
মেধাজনন কম' বাতরোগ নবারণ ও গ্রহাদর শা ন্তর মন্ত্রাদ। 

গ্যাদশ TR TS RP sal আজাহোমাঁদ, প্রায়শ্চিত্ত কর্মে হোমাঁদ, 
aa me AROMA উপায়, ব*্ধন-মোচনের মল্ধাঁদ ও সবযজ্ঞে 
হোমাধদ। 

A অন্বাক_জয়কামশ রাজার রথ, দল্দীভ প্রভৃতির আঁভমল্ত্রণ, 
জলোদর foi রোগের Sion. সৌভাগ্য-কামনা, স্ত্রীর 
aa কর্ম, MAN AMS. কেশবর্ধন ও সৌভাগ্য-বর্ধলের 
TAT | 


১৮০-১৮৩ 


১৮৩-১৮৮ 


১৮৮-১৯৮ 
AN কাণ্ড 

প্রথম অনৃৰাক_বশ্বাত্খক AA স্ধরূপ, সর্বত্র সাফল্য কামনায় 
আঁদাঁতর যাগ ও জদ্ডগহাত বালকের 'চাঁকংসা। 

শ্ৰিতাঁ় rasen সাঁবতার e ও after 

মগ্লাঁদর প্রয়োগ! 

Cele অলযক-_সালাধধ ফামদায় Realy দেবতার যাগ, সর্ধসম্পং 
কামনায় fee স্তুতি, শত্রপক্মীর বঙ্ধ্যাকরণ কর্মে ও বর-বধূ্র 
সৌতাগাজমক কর্মে বাবিধ মল্ত্রাদ। 

Ne অল্যযাক-পথান্টকার্যে Bae যাগ, RET নিবাবণ কম" সকল 
রোগের চাঁকংসা কম" এবং দদাত জয়াঁদ কমে" aia প্রয়োগ । ২০৪-২০৮ 

AT RN পরস্পর মমোমালম পরশীকরণ, falar শাল্তি কর্ম ও 
যাচকদের আঁভিলীষত ae ao mania y 

WS ভামযাক--প্রবাস-প্রতাগত গহস্বামীর মঞ্গাল A মন্থনের জনা 


ware alam EA শাক্তিকর্মে যাদ্দেবতায় pis ও 
আঁপ্পিম্টোম হোমে mea | 


১৯৫-১৯৯ 


১৯৯-২০১ 
A 


২০১-২০৪ 


২০৮-২১১ 


২১১-২১৫ 
As (চিকিৎসা, mw চাফংসা 7 © 
দশপণণমাসাদ যাপোশ SR ı ' ২১৫-২১৯ 


সূচীপত্র ১৩ 
অণ্টম অনুবাক-সর্বসম্পং কামনায় অগ্নির যাগ ও ARTO এটি en 
ইন্দ্রের হোমের বিধান। j 

নৱম অনৃবাক- গ্ামাদ কামনায় ইন্দ্রের যাগ ও দ:স্বপ্ন-দর্শন-জানত দোষ 
TIA জন্য নানা দেবতার উদ্দেশে নমস্কার। ২২২-২২৪ 


দশম অনুবাক_ সবশীবষয়ে সাফল্যে প্রজাপতি, HA ও ইন্দ্রের যাগ এবং 
নানাবিধ কাম্যকর্মে স্বস্ত্যয়নাদি। 


অষ্টম কাণ্ড 


প্রথম অনুবাক-উপনয়ন কর্মে মাণবকেব আয় কামনা ও রোগাঁর TINT 
লাভের জন্য WATT ২২৯-২৩৮ 

fe amasar [পশাচাঁদর fray a rt, গাভীর 
aac শান্তির মন্তাদ এবং ইন্দ্র ও সোমের নিকট প্রাক্ষস-পবনাশের 
প্রার্ণনা। 


ww অন্ববাক_পবীবধ আঁভলাষ aera জন্য িলকমাঁশ ধারণ ও 

সামন্তোন্নয়ন কর্মে গা্ভণণর মঙ্গলাবধান। ২৪০-২৪৫ 
pee অনুবাক-যক্ষমাদ সকল ব্যাঁধত ooo, শত্রভয় নাশের মন্রাদি | ২৪৫-২৪৬ 
A বিষয়ে বাধ প্রশ্নোত্তর | ২৪৬-২৪৯) 


২২৪-২২৮ 


২৩৮-২৪০ 


নবম কাণ্ড 


প্রথম WTS ও কামদেবতা-বষয়ক মল্ত্রাদ। 
a br ব্যান্তর সব-যজ্্-বিধান ও বষোৎসর্গ কর্মের 
) 


২৫০-২৫১ 


২৫১-২৫৩ 

ei অনুবাক_পপ্টোদন যজ্ঞে ইন্দ্রের তর্পণ, আঁতাঁথর মাহাত্ম্য, 
EN সেবা ও আঁতাঁথর প্রশংসা। 240-200, 
চতুর্ধ অনবাক-_গোচ্ঠকম ও শরোরোগের foo wai ২৫৬5৩২ 
প্ৰম ARAS স্তাঁত। ২৫৭-২৬১ 

দশম কাণ্ড 

প্রথম URS FON ROTE জন্য nsec MET ও মানুষে 

মাঁহমাস্‌চক মক্তাদ। ২৬২-২৬৩ 


Parole অনবাক-_বরণ নামক মাঁণর প্রশংসা, ধারপাঁবাঁধ এবং fac 
মধ্য ও eo! ্ ২৬৩-২৬৫ 


MAS কর্মে Fahey মন্ত ও মশি-ধারণের বিধান। ২৬৫-২৬৮ 


„IE Sarees সনাতন দেবতাত্ Bis ও rar প্রতি- 


২৬৮-২৭০ 


পাদন। 
ASA bra Team মক্তাদি এবং rate গাভীর স্তৃতি। ২৭০-২৭১ 


অধর্ববেদ-সরখাহআ | ara le 


১৪ 


একাদশ কাপ্ত সপ্তদশ কাস্ড 
3 ৩৩৯ 
ক দা ও নানি সণ ক দে রন প্রথম aaa প্রভাত নানাবিধ কামনায় মন্ত্রাদি। ৩৩৫-৩৩৯) 
[শ্ৰতাঁয় wae যজ্ঞ, ওদপের বিচার এবং SETI ২৮০-২৮ | ন্টাদশ SS 
ব্বাবধ সন্ত্রাদ। ie amas প্রথম অ্বন্বাক-যম ও যমীর সংবাদ, শবদাহের মন্ত্রাদ ও reo 
cote tras বিবিধ শান্তিকর্মোর মতা বিবিধ rar ı 80-084 
Ae অন ৰাক_ব্ৰদ্মৌদনাখ্য যজ্ঞ, ITE A eras uk জনৃবাক_প্রেতের শরণীরে আঁগ্নদান ও শমশানাবিষয়ক কর্মাদ | ৩৪৭-৩৫৩ 
স্তাঁত এবং শরাঁরে আত্মারুপ TON প্রশ্নোত্তর 5 xh অনুবাক__ভার্যার সহমরণের এীচ্ছক প্রবীন্ত ও ae মন্ত্রাদ, 
পণ্চম AAA জয় কামনায় সৈন্য প্রেরণের মন্ত্রাদি। en ধ্পতমেধ যজ্ঞে PARA কাছে প্রার্থনা। ৩৫৩-৩৬১ 
; চতুর্থ অনবাক_চতাস্বিত প্রেতের আঁগ্ন, arity দান, aaa 
me কাণ্ড উপস্থাপনা, fপতমেধ যন্ডের মন্ত্রাদি। ৩৬১-৩৭১ 
প্রথম জনুবাক-_পাঁথবশর ÍA TST AS aati ৩০৮-৩০৯ 
{শ্ৰতাঁয় অনুবাক-_আঁপ্নর Gis ৩১০-৩১১ Sapos কাণ্ড 
sch mata বিষয়ক aña ৩১১-৩১৩ প্রথম SAAS ad কর্মে নানািবধ যাত. জল, aa; ইন্দ্র TOT OH 
mae অন-বাক_বন্ধ্যা met বিষয়ক মন্ত্রাদি। ৩১৩-৩১৪ স্তুতি, জগতের কারণ নারায়ণ পর ঘের স্তুতি PA সন্ত) 
4 an oq 5 ও নক্ষত্রাদর্র কাছে প্রার্থনা সকলের জন্য শান্তি কামনা! ৩৭২-৩৮০ 
পঞ্চম অন ুৰাক-ব্ৰহ্মগৰ!- uh অনুবাক-_শান্তিকর্ম, ইন্দ্রের স্তুতি; অভয় প্রার্থনা; রাজাব শয্যা- 
we. গৃহের রক্ষা; u. কবচধারণ প্রভাত। ৩৮০-৩৮৮ 
a CV অনবাক-ব্রক্গতেজাঁদ লাভে নানাবধ শাল্তকর্ম, afew - 
প্রথম অন্ববাক_পোহিত নামক সর্যদেবতার “GAS Eo ধিনবারণ ও সব কামনার মহাশান্তি কমণাদি ৩৮৮-৩৯১ 
শ্বিতীয় অনৃবাক_ সাঁকতা দেবতার মক্ত্রাদ। re চতুর্ধ অনুৰাক প্ৰাজাপত্য নামক মহাশান্তি কর্নে মাঁণধারণ, জল, TTS 
SVM অন্ববাক-সর্যের “GIS! «20. ও গশনকামনায় এন্দ্রী নামক মহাশান্ত কর্ম ও যামাখ্য মহাশান্তি 
চতুর্ধ অনুৰাক_রোহত দেবতার YO | ৩২০-৩২২৫ কর্মের মন্ত্রাদ। ৩৯১-৩৯৭ 
MOR অনবাক-_বাতপ্রোগে বায়ব্য লামক মহাশাঁন্ত কর্মে জাঁঞ্গড় মাপ, 


শতবার মণ প্রভাঁতর ধারণ মন্ত্রাঁদ, বলপ্রাপ্ত, যক্ষযারোগ নাশ, 
কুণ্ঠরোগ নাশ, মেধাপ্রাণৃপ্ত, রাষ্ট্র, বল; ওজ প্রাপ্ত; IN যাগ; 
আয়:লাভের নানাবধ Cag ও Ua লাভের WATT! ৩৯৮-৪০৬ 


সপ্তম অনযাক ধনের ASAS. যম; দ-স্ব’ন-নাশ; wea Ma, 
বাক্‌, অঞ্গ, AMAS, ARA প্রয়ত্ব, আয়দর বর্ধন, MR, 
; সকলের fame; are বর্ধন; 


8১৩-৪২০ 
অননবাক-ইন্দ্র, TEAS প্ৰভাঁতর স্তাঁত। ৪২১-৪২৮ 


প্রথম e মরন, আঁণ্ন প্রভাঁতর স্তুতি। ৪২৮-৪৩২ 


e A TN 


4 


৪৪২ 

সতী ai মহিমা কাঁত'ন। ৪৩৩-৪ 
a ভয়দ্বাজেনর ters © SEA 
qua Dela i aie Bie | 

= mis | is cn ial ৪৪৯-৪৫৬ 

es wee মহমাসূচক সানাবিধ স্ভুঁডি।  . ৪৫৬-৪৫৮ 

সপ্তম অনৃবাক- ইন্দ্রের বধ ls ও বাহস্পাতর মাহমা NR] ৪৫৮-৪৬৩ 

e marco ও baja O. TEMA ও 
জানত দোষ নবারণ। 


৪৬৫-৪৭৭ 


§ 


প্রথম কান্ড 


প্রথম অনুবাক 
প্রথম A 


$) যে firmen পরিয্তি বিশ্বা রূপালি বিত্রতঃ ৷ বাচস্পতিধলা তেষাং তন্যো অদা দধাতু মে ॥ ১ পুনরেছি 
খ্বাচস্পতে দেবেন মনসা সহ ৷ বসোম্পতে নি রময় মযোবাস্তু ময়ি শ্রতম্‌ ২)। ইহৈবাভি বি are SM হব 
জায়া। বাচস্পতিনি যচ্ছতু মযোবাস্ত ময়ি শ্রুতম্।। ART বাচস্পতিরুপাস্মান্‌ বাচস্পতিহবয় তাম্‌। সং 
sn গমেমহি মা শ্রুতেন বি রার্ধিষি॥ ৪ ॥ 


অনুবাদ £ যে ভগবান অসংখ্য রূপ পরিশ্রহ করে নিখিল জগতের কলাণের জনা. 
চেতন অচেতনাত্মক সর্বত্র পরিভ্রমণ করেন, হে , আমি যেন সে 
ভগবদিবষয়ক জ্ঞানলাভে সমর্থ হই। ১।। হে জ্ঞানাধিপতি, তুমি প্রকাশমান সত্তৃগুণের দারা 
আমাকে উদ্ভাসিত করে আমার মনের সাথে মিলিত হও । হে জ্ঞানরূপ Sarda অধিপতি, 
আমার অন্তরে অবস্হান করে আমাকে মেধাসমৃদ্ধি প্রদানে আনন্দিত কর। ২॥। হে বেদরাপ 
বাক্যের পালক, ধনুতে গুণ যোজনা করলে যেমন তার অগ্রভাগ দুটি শরক্ষেপণকারীর 
দিকে হয়, সেরূপ তোমার উপাসক আমাকে প্রহিক ও পারত্রিক ফলসাধক মেধা ও 
জ্ঞানের আকর্ষণ কর। হে আমার প্রভু, আমার বেদরূপ বাণীকে সংযত কর, 


„ তোমার SMART যেন আমাতে Fes হয়। ৩॥ হে দেব তুমি জ্ঞানাধিপালক ও 


ভক্তের প্রার্থনাপূরক, অর্চনার দারা আহুত হয়ে তুমি বেদজ্ঞানের জন্য আমাদের মেধাদি 
শক্তি দাও, যাতে আমরা বেদাদি শাস্ত্রের সাথে যুক্ত হতে পারি এবং সে জ্ঞান থেকে 
যেন বিচ্যুত না হই। ৪॥ 


টীকা ই ১। অথর্ববেদের প্রথম কান্ডে ছ-টি অনুবাক, প্রথম অনুবাকে ছ-টি সুক্ত, তার 
প্রথম মন্ত্র মেধাজনন প্রার্থনামূলক। 'ত্রিষপ্তাঃ'-পদের ভাষ্যকার সায়ণাচার্য বহু আলোচনা 
করেছেন। তিন ও সাত (ত্রি ও সপ্ত)__এ দুটির সম্বন্ধে যত কিছু থাকতে পারে, তা গ্রহণ 
করেছেন। ত্রি-শব্দে ত্রিকাল এবং সপ্ত-শব্দে সপ্তলোক যিনি ব্যেপে আছেন, সে অনস্তরূপ 
পরমেশ্বর এ পদের লক্ষ্য। ARA, রজ ও তমোগুণ, ব্রহ্মা বিষ্ণু ও মহেশ্বর। সপ্ত 
শব্দে AGH, সপ্তগ্রহ, সপ্তমরুদগণ, সপ্তলোক প্রভৃতি অর্থ গ্রহণ করেছেন। ‘AAG’ পদে 


‘একবিংশ’ অর্থ গ্রহণ করে পঞ্চ মহাভূত, পঞ্চপ্রাণ, পঞ্চ RA পঞ্চকর্মেন্ডরিয় ও 


£করণ-সমশ্বিত দেহ বা দেহীকে বুঝান হয়েছে | এরূপ নানা অর্থের মধ্য দিয়ে 
পরিশেষে পরমেশ্বরকে লক্ষ্য করেছেন | 'পরিষস্তি'-পদে প্রতিদিন, প্রতিকল্পে, প্রতি. 


E NT AA } 


২ অথৰ্ববেদ 


শৰীরে-জড় অজড় পদার্থে যিনি বিরাজমান | ভাষাকার এ মন্ত্রে বাদ- 
শরীরে জড় দেবু বিষয়ে বহু আলোচনা করেছেন। ২। “মনসা পদের বিশেষণ 
*দেবেন' ;*দো' শব্দের অর্থ দিপ্তীযুক্ত। যখন অস্তঃকরণে বিশুদ্ধ জ্ঞানের বিকাশ পায়, তখন 
প্রাকৃতিক সত্ব, রজঃ ও তমোগুণ থাকতে পারে না, কেবল AGO আশ্রয় করে। যে বিশুদ্ধ 
সত্তব-গুণ-প্রভাবে মন (অস্তঃকরণ) স্বচ্ছ আলোক প্রাপ্ত হয়, এখানে Ss sah 
হয়েছে। ৩। “ইহ এব'__শব্দের ভাষ্যকার 'অস্মিঙ্লেব সাধকে জনে এরাপ অর্থ করেছেন। 


দ্বিতীয় Te 


বিদ্যা শরসা পিতরং onan ভূরিধায়সম্‌ ৷ বিদ্যো ম্বসা মাতরং পৃথিবীং ভূরিবপসম্‌ ॥ ১ জ্যাকে পরি পো 
নমাশ্যানং তন্বং কৃষি । বীঘুরববীয়োহরাতীরপ CRA কমি ॥ ২)। বৃক্ষং যদ্গাবঃ পরিষস্বক্তনা অনুস্ফুরং 
শরমর্চস্তযভুদ্‌। শরুমস্মদ্যাবর় A ॥ © 11 যথা WIR চ পৃথিবী: TÍ তেজলম্‌। এবা রোগং চাত্রাবং 
চান্তস্তিষ্ঠতু ye ইহ ৷৷ ৪ ॥ 


অনুবাদ £ অভীষ্ট বর্ষণের দারা চরাচরাত্মক জগতের পোষক, সকলের হিতকারী 
পরম পুরুষকে আমরা রিপুহিংসক (অন্ঞানরূপ বুহ্যভেদকারী) শরের (যোগ কর্মের) 
জনক এবং জগতের আধাররাপ বিস্তীর্ণ পৃথিবীকে জননী বলে জানি | জনকম্বরূপ 
পুরুষের জগৎ-পোষকতু গুণের দ্বারা শর-যোগকর্ম শক্তি-সম্পন্ন বলে প্রতীত হয় 
এবং জননী স্বরূপা প্রকৃতি রুপের আশ্রয় বলে ধ রূপে প্রতিভাত হয়। ১।। হে 
সকল জগতের বিলয়নুমি অবিদিত-স্বভাব প্রকৃতি, আমার সম্বন্ধে তুমি সত্বগুণরূপে 
পরিণত হও | আমার পাষাণের মত দৃঢ় করে সাধনার যোগ্য কর। হে সর্বশ্রেষ্ঠ দেব 
তুমি কামাদি অন্তর-শক্রর নিবারক, আমার বাইরের ও ভেতরের শত্রুদের কৃত অপকার 
দূর কর। হে দেব, তোমার কৃপায় আমার যেন কামাদি শত্রুর ভয় না থাকে। ২।। ধনুর গুণ 
যেমন ধনুগ্কোটিতে আরোপিত হয়ে ধনুর্দগ্কে সঞ্চালনপূর্বক শাণিত শরকে শত্রুর দিকে 
প্রেরণ করে, সেরূপ হে ইন্দ্রদেব, বন্জের মত প্রকাশমান হিংসক শক্রু- শরকে আমাদের কাছ 
থেকে দূরে সরিয়ে দাও। ধনুতে জ্যা যোজনা করলে শর যেমন GAS হতে বিচ্ছিন্ন হয়, হে 
ভগবান, আমার সাথে শক্রর সম্বন্ধ সেরূপ বিচ্ছিন্ন করে দাও। ৩ ॥ দ্যুলোক ও ভূলোকের 
মধ্যে বংশদণ্ড যেমন অবস্হান করে, সেরূপ সাধারণ রোগ ও মুত্রাতিসারের মধ্যে 
MAR (শরপত্র-নিমিত ROTA) অবশ্হান করুক। ৪॥ 


টীকা ১১। এমস্ত্রের ব্যাখ্যা প্রসঙ্গে ভাষ্যকার সাফ়ণাচার্য সংগ্রাম জয়ের প্রধান কারণ বাণের 
RA ও তার SAS Saris বিষয় আলোচনা করেছেন। Ya Sa কার্য, জ্বরাতিসার 
প্রভৃতি রোগের শান্তি ও পুষ্পাতিষেক কার্যে এ মন্ত্রগুলি প্রযুক্ত হয়। 'শরসা'_পদে শর 
শব্দের অর্থ যে হিংসা করে। যে শক্রগণকে হিংসা বা নাশ করে অথবা যার দ্বারা অজ্ঞানরাপ 
আবরণ বিদীর্ণ হয়, সে পদার্থ শর-শব্দের অভিধেয় । SIA ব্যাখ্যায় শর শব্দের 


অর্থ_বাপ। আধান্মিক অস্তঃশত্র কামক্রোধাদি বিনাশ করে, সে ফোগ-সাধনাকে লক্ষ্য 5 


করার) রক RA AA 
ange ds + wagen 


; O 
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ধনুর ছিলা। “কুৎসিত জ্যা' অর্থে ভাষাকার ব্যাখ্যা করেছেন। আধ্যাত্মিক CÍA 
চরাচর জীর্ণ ZA ব্যুৎপত্তি হতে জ্যা-শব্দে প্রকৃতিকে লক্ষ্য করা হয়েছে | ভগবৎ- 
শক্তিরাপা ব্রিগুণময়ী প্রকৃতিতে সমস্ত চরাচর জীর্ণ বা বিলীন হয়ে থাকে । ৩। এ মস্ত্রের 
ব্যাখ্যায় ভাষ্যকার নানারূপ অর্থ করেছেন | “বৃক্ষ'-_ শব্দে ধনুর্দও, কখন বা বহুচ্ছায়া- 
বিশিষ্ট বটাদি বৃক্ষ ব্যাখ্যা করেছেন। 'গাবঃ--পদে মৌবী' অর্থাৎ ধনুর গুণ অর্থ করেছেন, 
কখন বা প্র শব্দে নিদাঘ-পীড়িত পশু অর্থ করেছেন | 8 | দ্বিতীয় সূক্তের চারটি মন্ত্র বহু 
fon ও রোগ নাশের জনা প্রযুক্ত হয়। মুত্রাতিসার রোগ নাশের জন্য মঞ্জুমেখলা ধারণের 
দারা এ চতুর্থ মন্ত্র উচ্চারণ করতে হয়। 


তৃতীয় সৃক্ত 


বিদ্যা শরসা পিতরং NEAR শতবজ্জাম্‌। তেলা তে তদ্বে শং করং পৃথিব্যাং তে নিষেচনং বহিষ্টে অস্তু বালিতি 
॥ ১ বিদ্যা শরস্য পিতরং মিত্রং শতবষ্ণাম্‌। তেলা তে তন্বে শং কর পৃথিব্যাং তে নিষেচং বহিষ্টে অত বালিতি 
॥ ২॥ বিদ্যা শরসা পিতরং বরুণং শতবৃষ্ণাম্‌। তেলা তে তদ্বে শং করং পুথিব্যাং তে নিষেচলং বহিষ্টে ay 
বালিতি॥ ৩ ।। বিদ্যা শরসা পিতরং চন্দ্রং শতবন্জাম্‌। তেলা তে তন্বে শং করং পৃপিব্যাং তে নিষেচনং বহিষ্টে ay 
বালিতি ॥ ৪ ॥ বিদ্যা শরসা পিতরং সূর্ধং শতবজ্জাম্‌। তেনা তে তম্বে শং করং পৃথিব্যাং তে নিষেচনং বহিষ্টে অন্তু 
বালিতি amO গবীনোর্যদ্বস্তাবধি সংশ্রিতম্‌। এবা তে মুত্রং মুচাতাং বহির্বালিতি faq wu প্র তে 
ভিনদ্যি মেহনং বন্তং'বেশস্তা ইব । এবা তে মৃত্রং মুচাতাং বহিবালিতি সর্বকম্‌।। RR তে বস্তিবিলং 
সমুদ্রসোদধেরিব । এবা তে মুত্রং মুচাতাং বহির্বালিতি সর্বকম্‌।॥ RRA পরাপতদবসৃষ্টিধি ধন্বন ৷ এবা 
তে মুত্র মুচাতাং বহির্বালিতি সর্বকম্‌॥ ৯)। 


- অনুবাদ £ যোগ সাধনার জনক-রূপ, অশেষ কামনাপুরক, অভীষ্টববী পর্জনাদেবকে 
জানা উচিত ı যোগপ্রভাবে দেহের মঙ্গল বিধান করা SEH; শক্তি ও প্রাণের জন্য এ 
সংসার থেকে তোমার অস্তরের ক্রেদরাশি বিদ্রীত হোক এবং তাতে তোমার অশেষ 
কল্যাণ সাধিত হোক। ১|। যোগসাধনার জনক-স্হানীয়, অশেষ কামনা পূর্ণকারী, মিত্রের 
মত স্নিগ্ধ তেজঃ-সম্পন্ন মিত্রদেবকে জানা উচিত। (যোগপ্রভাবে দেহের মঙ্গল বিধান করা 
কর্তব্য ইত্যাদি অর্থ পূর্ববৎ)। 2 U যোগসাধনার জনক. স্হানীয়, অশেষ কামনা পূরণকারী, 
-ছায়াদানে পরিবৃদ্ধিকারক বরুণদেবকে জানা উচিত | (যোগপ্রভাবে ইত্যাদি অর্থ 
পূর্ববৎ)। ৩॥ যোগসাধনার জনক-স্হানীয়, অশেষ কামনাপূর্ণকারী, বিকাশ-উদ্মেষক 

_ চম্দ্রদেবকে জানা উচিত | (যোগপ্রভাবে ইত্যাদি অর্থ পূর্ববৎ) | ৪॥ যোগসাধনার 
জনক স্হানীয়, “অশেষ কামনাপূর্ণকারী, পূর্ণ-প্রকাশক সূর্যদেবকে জানা উচিত | 
(যোগপ্রভাবে ইত্যাদি অর্থ পূর্ববৎ)। ৫ 11 তোমার শক্তি ও প্রাণের জন্য, তোমার অস্ত্রমধ্য 
ও দেহে যে পাপ অবস্হিত আছে, মৃত্রাশয়স্হ নাড়ীদ্বয় হতে মূত্র নিঃসরণের মত সে-সকল 
প্রাপ বাইরে নির্গত হোক। মৃত্রকৃচ্ছরোগী মূত্র-নিঃসরণে যেমন শাস্তি লাভ করে, তুমিও 
যোগপ্রভাবে SATA মন সমর্পণ করলে সেরূপ শাস্তি লাভ করবে । ৬॥ শক্তি ও প্রাণ 
লাভের জন্য পল্বলম্হিত (ক্ষুদ্র জলশয়স্হ) জলের ন্যায় ক্রেদপূরিত তোমার পাপের 
আধারকে সম্যক্রূপে বিদীর্ণ করছি, তোমার পাপসকল মৃত্র-নিঃসরণের মত বাইরে নির্গত 
হোক । ৭॥ শক্তি ও প্রাণ প্রাপ্তির জনা, তোমার দেহাভান্তরস্হিত স্দিপ্ধভাব অনন্ত 
ভগবানের TA মত প্রসারিত কর। তোমার সকল পাপ মুত্র-নিঃসরণেব মত বাইরে 
নির্গত হোক I RAR বাণ যেমন ধনুর কাছ থেকে বিমুক্ত হয়, মূত্র যেমন 


“নাল থেকে নির্গত হয়, সেরূপ প্রাণ ও শক্তি লাভের জন্য তোমার পাপ-সকল বাইরে 
- গতি হোক ।৯)॥.. . - 
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£১-৫। ভাষাকার *শর'-শব্দে তৃণ-জাতীয় শরকে লক্ষা করেছেন। মেঘ হতে বৃষ্টি হয়, 
১:০৬: 
বৃ _অপরিমিত (Mem 1 র পিতা, 
A ı সেই য়ে শর, যার পিতাকে আমরা জানি, সে মূত্র-নিরোধাদি 


। প্রথম থেকে পঞ্চম পর্যন্ত ARO মধ্যে কেবল যথাক্রমে পর্জনা, মিত্র, 
বরুণ, চন্ত ও সূর্য এ নামগুলির পার্থকা দেখা যায়। ৬। ভাষাদৃষ্টে এ সক্ের মন্রগুলি 
মুরকৃজ্ছুরোগীর মূত্র-নিঃসরণের জনা প্রযুক্ত হয়েছে | কিন্তু কি প্রক্রিয়ায় মন্ত্র উচ্চারণ 
করলে রোগ নিরাময় হয়, তা এখন দুর্বোধ্য মন্ত্রের মধ্যে আস্ত, গবিনী, বস্তি প্রভৃতি শব্দ 
শারীরতত্তাভিজ্রের পরিচায়ক | মুত্রাশয়ের সঙ্গে উদরের পুরীতৎসু নাড়ীভূড়ি ও গবিনী 
নাড়ীদুটির কি সম্বন্ধ তা শারীরতত্ববিদগনের বোধগম্য | বস্তি বলতে ধনুরাকারে অবশ্হিত 
মুত্রাশয়কে বুঝায়। মুত্রনিঃসরণের শব্দকে বালিতি বলে বলা হয়েছে। ক্রেশপ্রদ ব্যাধির 
উপশমের উপমার দারা জানান হয়েছে-_-তোমার GGA ও বাইরের সকল পাপ 
যোগসাধনায় বিধৌত হয় এবং ভগবানে মন সমর্পণ করলে পরম শাস্তি লাভ করা যায়। 


চতুর্থ সৃক্ত 


অন্থয়ো যস্তাৰভির্াময়ো অধরীয়তাস্‌। a পয়ঃ ॥ ১।। অমুর্যা উপ সূর্যে যাভির্বা E সহ। তা নো 
হিন্বন্তৃধরম্‌।। ২। অপো দেবীরূপ হয়ে A ৩॥ অপস্থস্তরমৃতমপ্সু 
ভেষক্ঞম্‌। অপামুত প্রশস্তিভিরস্বা ভবথ বাজিনো গাবো ভব বাজিনীঃ ৷৷ ৪1॥ 


অনুবাদ £ দেবতারা আরাধনা করতে ইচ্ছুক আমাদের হিতকারী মাতৃম্ছানীয়া 
জলাধিষ্টাত্রী দেবীগণ, মাধূর্যরসের দারা অমৃত (প্রাণশক্তি) সঞ্চার করতে করতে দেবযজন 
পথ দিয়ে প্রবাহিত হয়ে (দৈব কার্যের সাথে সাথে) ভগবানের কাছে উপস্হিত হয়। (জননী 
যেমন দুগ্ধদানে ABATE পালন করে, সেরূপ জলাধিষ্টাত্রী দেবী জননীর স্নেহে সন্তানকে 
জ্ঞানামৃত দান করে_এ উচ্চ ভাব এখানে ব্যক্ত হয়েছে)। ১॥ সে জলাধিষ্টাত্রী দেবীগণ 
জ্ঞানস্বরূপ সূর্যদেবের কাছে অবশ্হিত, অথবা জ্ঞানময় সূর্যদেব তাদের সাথে অভিন্নরূপে 
TER I সে জলাধিষ্টাত্রী দেবীগণ আমাদের হিংসারহিত (অধ্বর) যাগাদি কর্মসকল সফল 
করুক। 21 জলাধিষ্টত্রী সে দেবতাকে আমাদের কাছে আহবান করছি। তার অভাস্তরে' 
আমাদের জ্ঞানসমূহ অমৃত পান করে অর্থাৎ সে দেবতা আমাদের কাছে থাকলে আমাদের 
হৃদয়ে জ্ঞানালোকে TU হয়। সে জলদেবতার উদ্দেশে পৃজা-অর্চনা করা আমাদের 
কর্তব্য | ৩॥ জলাধিষ্টাত্রী দেবতার মধ্যে অমৃত ও ভেষজ (ওষধ) আছে, অর্থাৎ 
জলদেবতার অনুগ্রহে আমরা ব্যাধিশূনা ও অমর হতে পারি । হে আমার 


টীকা £১। এ মন্ত্রগুলির প্রয়োগে সকল রোগে শান্তিলাভ, রাজ্যলাভ, জয়-পরাজয় বিষয়ে 
অভিজ্ঞতা, অর্থপ্রাপ্তি, বিঘুনাশ প্রভৃতি ঘটে । গো-জাতির রোগ উপশমন ও পুষ্টি 
wig’ প্রভৃতি wy উচ্চারণ করে লবণের সাথে জল বা শুধু জল পান করালে গোজাতির 
সকল ব্যাধি নাশ ও পুষ্টি সাধিত হয় । অস্থা শব্দের মত ET বেদে মাতৃ” 


e 


বাচক। ৪1 এ মন্ত্রে জল-চিকিৎসার বিষয় Mopar) বাক্ত MER | AAN ee 


Ll বত as wo ৮ 


- অনুবাদ £. দীপ্তাদি 
* নিবারণের ও গুণবিশিষ্ট হে জলাধিষ্ঠাত্রী দেবীগণ, অভীষ্টসিদ্ধি ও 


অথৰ্ববেদ 6 


স্বরূপজ্ঞানে ব্যাধিশূন্য ও অমরত্ব লাভ করা যায়। সেরূপ জলরূপে ভগবান জীবের 
শাস্তিবিধান করেছেন__এ ভাব এখানে ব্যক্ত হয়েছে। - 


পঞ্চম সুক্ত 


আপো হি ষ্টা ময়োভুবস্তা ন উর্জে দধাতন। মহে রপায় চক্ষসে।। ১।। যো বঃ শিবতমো রসস্তসা ভাক্তয়তেহ নত । 
উশতীরিব মাতরঃ ॥ ২) তস্মা অরং গমাম বো যসা ক্ষয়ায় জি্বথ । আপো জনয়থা চ লও 1 ৩ ॥ ঈশানা 
বার্যাণাং কষয়্ত্রীশ্চর্যপীলামূ। অপো যাচামি ভেষজম্।। ৪ 


অনুবাদ £ হে জলাধিষ্ঠাত্রী দেবীগণ, যেহেতু তোমরা সুখদায়িনী অতএব আমাদের 
বলপ্রাণের অধিকারী কর এবং মহৎ রমণীয় পরব্রহ্ষের দর্শন লাভের জন্য আমাদের যোগ্য 
কর । ১॥ হে জলদেবীগণ, তোমাদের মধ্যে যে অশেষ কল্যাণরূপ সারভূত রস 
(পরমার্থতত্ব) আছে; মা যেমন সস্তানকে স্তনাদানে পুষ্ট করে, সেরূপ ইহলোকে সে রস 
প্রদানে আমাদের পোষণ কর। ২॥ হে জলদেবীগণ, সে ব্র্মতত্বূপ পরম রস দান করে 
আমাদের তৃপ্ত FA | তোমরা যে CHR- ACTA দারা ক্ষয়শীল ব্রহ্মাণ্ডকে প্রাণশক্তিসম্পন্ন 
করে রেখেছ, আমাদের সে অমৃত রস প্রদান কর | ৩॥ বরণীয় ধনের নিয়ন্ত্রী হে 
জলদেবীগণ, তোমরা মানুষের আশ্রয়স্হানীয় | আমি তোমাদের কাছে বাধিনিবারক 
শাস্তিপ্রদ Sax (অমৃত) প্রার্থনা করছি। ৪॥ 


টীকা £ ১। জলাধিষ্টত্রী দেবীগণ লক্ষ্য করে এ মন্ত্রগুলি প্রযুত্ত হয়েছে | জল-_স্ম্েহ 
ভাবাপন্ন, তাই ভগবদ্বিভূতি দেবীরূপে পরিকল্লিত। দেবীর মধ্যে স্নেহভাবের আধিক্য 
জন্য ভগিনী, জননী প্রভৃতি রূপে দেবীর উপাসনা করা হয়। SIEH সায়ণাচার্য 
বলকারক অন্ন অর্থ করেছেন। উর্জ-পদে বল ও প্রাণ দুইই বুঝায়। 'মহে রণায় চক্ষসে' 
বাকো ভাষ্যকার বহুবিধ অর্থ করেছেন। পূজনীয় বরণীয় পরব্রহ্ম সাক্ষাৎকারের প্রার্থনা 
এখানে প্রকাশ পেয়েছে। ২। এ TY স্তানরূপে জননীর স্তরে করুণা পাবার জন্য প্রার্থনা 
করা হয়েছে। ৩। 'ক্ষয়ায়', জিম্বথ', 'জনয়থ' ও 'গমাম' শব্দের বিভিন্ন অর্থ করা হয়েছে। 
ক্ষয়ায় পদে কেউ অর্থ করেছেন__পাপক্ষুয়ের জন্য, কেউ বা-_অভিবৃদ্ধির জন্য, 
আমাদের অর্থ_-ক্ষয়শীল জগতের নিমিত্ত । 'গমাম'_*পদে কেউ 'প্রস্তুত আছ' কেউ বা 
‘SS হও’ অর্থ করেছেন। আমাদের অর্থ_ তৃপ্ত করছ। 'জিম্বথ'-_পদে কেউ 'জলদানে 
শস্যাদির পৃষ্টিসাধন, কর', কেউ বা 'মস্তকে জল নিক্ষেপ কর' অথ করেছেন। আমাদের 

ই অর্থ-_প্রাণশক্তিদানে পরিবৃদ্ধ কর। 'জনয়থ'-পদে কেউ 'বংশ বৃদ্ধি কর' অর্থ করেছেন। 
আমাদের অর্থ _পরমার্থ তত্বদানে পরিবৃদ্ধকর। এ তিনটি মস্ত ব্রাহ্মণদের ত্রি-সন্ধ্যায় নিত্য 
ব্যবহার্য। 


> 


IAS আপো তবন্ধ পীতয়ে। শং হোরতি বন্ধ A ছে সোমো অন্তবীদন্তবিশ্বানি 
ভেষক্ঞা। অনি চবিশ্ব্ুবম্‌॥ ২॥ আপ he ভেষজ্তং বরাথং তন্বে মম। জোক চ সূধাং দুশে॥ ৩॥ শংন 
STE PIE শং নং খনিন্বিমা আপং শম যাং কুম্ভ আভৃতা শিবা নত সম Ae, 


জনা তোমরা আমাদের মঙ্গলবিধান কর । সুখ-সম্ব্ধযুক্ত হে জলদেবীগণ, 


তামরা আমাদের প্রতি-করুণাধারা বর্ষণ কর । ১॥ জলদেবতার মধ্যে সকল গ্রকার 


> o as 


a 


e অথৰ্ববেদ 

ও সকলের জ্ঞানস্বরূপ অগ্নিদের বিদামান_এ কথা সোম 
tl yal ee ২॥৷ হে জলাধিষ্ঠাত্রী দেবতা, প্রার্থনাকারী 
আমার শরীরের নিমিত্ত তুমি রোগনাশক Say প্রেরণ কর, যাতে আমরা নীরোগ হয়ে 
চিরকাল তেজোময় ভ্রানস্থরূপ সূর্যদেবকে দেখতে সমর্থ হই। ৩ || মরুদেশ- সম্ভূত হে জল 
সকল (অথবা আমার মরুসদৃশ BACH বিদ্যমান স্নেহ কারুণারপিণী জলদেবীগণ), 
তোমরা আমাদের মঙ্গলপ্রদ হও। সেরূপ প্রভূত জলপ্রদেশস্হ, বননোস্তৃত, HOS সংগৃহীত 
ও বর্ষণহেতৃভূত জলসকল, তোমরা সকলে আমাদের প্রতি মঙ্গলপ্রদ হও | ৪1 


টীকা 23 1 ভাষ্যে এ CH পানার্থ জল-প্রার্থনা ও যন্ঞকার্যে সুখবিধানের আকাঙ্ক্ষা প্রকাশ 
পেয়েছে। "TREE! ICH ভাষাকার সায়ণাচার্য বহু অর্থের আলোচনা করেছেন__দেবীগণ 
দ্যোতনাদিগুণযুক্ত। fra ধাতুর ক্রীড়া, বিজিগীধা, ব্যবহার, দ্যুতি স্তুতি, মোদ, মদ, স্বপ্ন, 
কান্তি, গতি প্রভৃতি অর্থ যাস্কচার্য তার নিরুক্ত গ্রচ্হে বলেছেন_-'“যন্রশ্চ। দেবান দানাদবা 
দীপনাদবা দ্যেতনাদবা দ্যুস্হানো ভবতীতি বা” ইতি (নিরুক্ত ৭ /১৫) অর্থাৎ দেব শব্দে 
WS, দান, দীপন দ্যোতন, দুলোক প্রভৃতি অর্থ ৷ এ মন্ত্রে 'দেবীঃ' আপঃ' বলায় সাধারণ 
জলের অতীত বস্তুকে বুঝান হয়েছে। SSI বলতে শুধু যন্ঞের জনা নয়, সকল অভীষ্ট. 
সিদ্ধির জন্য এ ভাব আসে । ২। দ্বিতীয় মন্ত্রে 'সোম অব্রবীৎ'__সোম বলেছেন, এ কথার 
দ্বারা সোম-শব্দে যে সোমলতা বা মদ্যরস নয়, তা বিশেষনূপে পরিস্ফুট। সায়ণাচার্য এখানে 
'সোমঃ এতন্লামা দেবঃ'__সোম শব্দে সোমদেবকে লক্ষ্য করেছেন | আমরা সোম-শব্দে 
“শুদ্ধসত্ভাব, তক্তিভাব'-_ এরূপ অর্থ গ্রহণ করেছি। অস্তরম্হ জলদেবতার 
স্বরূপ অবগত | ৩। দেহ ব্যাধিগ্রস্ছথ হলে সাধনার fey ঘটে_এ জন্য এ মন্ত্রে রোগ 


নিবারণের Bae SEN করা হয়েছে। 8 চতুর্থ মন্ত্রে নানাপ্রকার জলকে ও ভগবানের . 


স্নেহ কারুণ্যাদি বিভূতিকে প্রার্থনা করা হয়েছে। 6 


দ্বিতীয় অনুবাক 
প্রথম সৃক্ত 


RER আ বহু যাতুধানং কিমীদিনম্‌। তং হি দেব বন্দিতো হন্তা দসো্বভূবিথ ৷৷ ১ ॥আজাসা পরমেষ্ঠিন 

ভাতবেদন্ত্নুবশিন্‌। অঙ্গন তৌলসা প্রাশান যাতৃধানান্‌ বি লাপয় ॥ ২॥ বি লপন্ধ যাতুধানা অতাব্রপোধে 

কিমীদিনত। অধেদমগ্নে নো Werfen প্রতি হর্যতম্‌ 1 ৩॥ we পূর্ব আ রভতাং প্রো নদ বাহুমান। 

্রবীত SCH যাতৃমান্‌ অয়মস্ত্রীতোতা ॥ ৪ ॥ পশ্যাম তে A ভাতবেদঃ প্র পো ক্রাহি যাতুধানান্‌ নৃচক্ষ:। ত্বয়া 

সৰ্বে OT AOR ত আ যন প্র্তবাণা উপেদম্‌ ENTER জাতবেদোহস্মকার্থয় BF দৃতো 

A বির 5 ত্বমগ্ন যাতুধানান্‌ উপবন্ধা ইহাবহ। a বন্রেপাপি 
PUNA 


অনুবাদ £ হে জ্ঞানস্বরূপ অগ্নিদেব, আমাদের তোমরা অর্চনা-পরায়ণ কর 
(আমাদের হৃদয়ে দেবভাব আনয়ন কর)। ইতস্ততঃ বিচরণশীল শত্রুদের অপসারিত কর। 
হে দেব, তুমি শত্রুর বিনাশক, অতএব সকলের বন্দনীয়। তুমি আমাদের হৃদয়ে দেবভাবের 
প্রতিষ্ঠা কর ও শত্রুর বিনাশ কর- এ ্রার্থনা। ১॥ উৎকৃষ্ট স্থানে বাসকারী, জাতমান্তের 
a, সকল প্রাণীর শরীরে জঠরাগ্নিরাপে হে জ্ঞানস্বরাপ অস্লিদেব, 


অবস্থানকারী 
আমাদের উত্তম হবনীয় ভাগ (সন্তাবনিবহ) গ্রহণ কর ও আমাদের শত্রুদের বিশেষরূপে 
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বিনাশ কর। a, সর্বভক্ষক, ইতস্তৃতঃ বিচরণশীল শক্রগণ আপনার দ্বারা 
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হোক। তারপর আমাদের শ্রেষ্ঠ হবি (আমাদের হৃদয়ের OBAG STA) লক্ষা করে 
তুমি ও তোমার বরশ্বর্যবভূতি ইন্দ্র আমাদের লাভ করুক | (হে দেব, আমাদের অন্তরের 
শত্রুদের বিনাশ করে আমাদের O সম্পূর্ণ কর এ প্রার্থনা)। ৩ 11 জ্ঞানস্বরূপ অস্নিদেব 
সকল দেবগণের অগ্রগামী হয়ে শত্রসংহারে প্রবৃত্ত হোক ও প্রবল বলশালী ইন্দ্রদেব 
“PUTS দূর করুক। সে দেবতার প্রভাবে বিধ্বম্হ হয়ে শক্রসেনার সাথে দেবতার কাছে 
এসে “আমার এ নাম' এরূপ বলে পরাজয় স্বীকার করে পলায়ন করুক | (জ্রানোদয়ে শক্তি 
সঞ্চয় হয়, তখন শত্রুরা অপমানিত হয়ে পলায়ন করে)। Bl হে জাতবেদা অগ্নিদেব, 


* তোমার বীর্য (শত্র-দমন সামর্থ) নিয়ত আমরা দেখছি । হে সকল কর্মের EA, আমাদের 
- কাছে থেকে শত্রুদের চলে যাবার জন্য আদেশ কর, যাতে আমাদের বারবার বাধা সৃষ্টি না 


করে । তোমার প্রভাবে তারা নিজ fre অপরাধ স্বীকার করে এ সৎকর্মের কাছে 
(সদজ্ঞানের সান্নিধ্যে) এসে বিনষ্ট হোক। (মানুষ STATA ভগবানের প্রভাব অবগত হলে 
ESTO সামর্থ লাভ করে)। ৫ ॥ হে স্রানাধার দেব, শত্রবিনাশ কার্যে ব্রতী হয়ে আমাদের 
ইষ্ট সাধনের জন্য ANÍS হও'। হে জ্রানস্বরূপ অদ্নিদেব, আমাদের দৃত-স্বরাপ হয়ে 
শত্রুদের বিনাশ কর । ৬॥ হে অ্গিনদেব, তুমি আমার রিপু-শক্রদের সংযত করে এ 
যজ্কর্মে নিযুক্ত কর, আর দেবাধিপতি ইন্দ্রদেব She বন্ধের দারা তাদের মস্তক ছিন্ন 
FHS | পরে তারা কর্মশক্তির দারা বিনষ্ট হোক। ai 


টীকা 2 31. SCH আচার্য সায়ণ বহু অর্থের আভাষ দিয়েছেন। সুবানং পদের তিন প্রকার 
অর্থ করেছেন-_আমার প্রদত্ত হবিকে প্রশংসা পূর্বক', “আমাদের দারা UTA দেবগণকে' 
এবং বিভক্তি-ব্যতায় করে ‘Bas — gaa অর্থ | ‘অগ্নি’ পদের ব্যাধায় নানা অর্থ 
করেছেন_ ব্যাপ্তি অর্থে জগৎ ব্যেপে আছে জনা তার নাম অঙ্গিন। “অগ্রণী' গুণ হেতু তার 
নাম অগ্নি | স্নেহভাব নেই AA অগ্নি ইত্যাদি | ২। ‘পরমেষ্টিন'--শব্দে 
সায়ণাচার্ AA উৎকৃষ্ট স্থানের অধিবাসী অর্থ করেছেন। 'জাতবেদঃ “তনুবশিন' শব্দে 
যিনি বেদ জানেন এবং যিনি সকল দেহের মধো অবস্হিত, তাকে লক্ষ্য করা হয়েছে। ৪1 
জ্ঞান সকল পাপ দূরীকরণে প্রথম সহায়ক জনা জ্ঞানস্বরাপ অগ্নিদেবকে সকল দেবগণের 
অগ্রণী বলা হয়েছে। ৫। সাধক সাধন পথে অগ্রসর হলে ভগবানের বীর্য-সামর্থ প্রতাক্ষ 
করে এবং আ্ঞান-প্রভাব বিস্তুত হলে অন্তরের শত্রুরা পলায়ন করে। পণ্যের প্রভায় তারা 
আপনা আপনি বিধংস হয়-_এ ভাব এখানে পরিস্ফুট হয়েছে। ৬। এ মন্ত্রের প্রথমাংশে বলা 
হয়েছে_স্রানোদয়ের সঙ্গে সঙ্গে শক্রহনন কার্য অরস্ত হয় এবং অগ্নিদেব জন্মগ্রহণ করেন 
অর্থাৎ জ্ঞানোদয়ের সঙ্গে সঙ্গে মোহান্ধকার দূরীভূত ঠ হয়। দিবতীয়াং 


জ্ঞানের দ্বারা সংযত করে সৎকর্মে নিযুক্ত করতে হবে। 
মুক্তির পথে পরম শ্রেয় লাভ হবে। 


Pub সুক্ত 


ই বিধান নদী cof ৷ য ইদং AGO 13 1 আয বান জাগি 
শম হখাত। বৃহস্পতে বশে gM বি বিগাতাম॥। ২।। যাবুণানসা সোমপ জহি প্রভা: নয Fa 
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অনুবাদ £ দেবতার সউদ্দেশো অনুষ্ঠিত আমাদের এ পূজা (হবিঃ), নদী যেমন নিজ 
প্রবাহে ফেনপুঞ্জকে মহাসমুদ্রে বহন করে নিয়ে যায়, সেরূপ আমাদের রিপুরূপ শত্রুদের 
ভগবানের কাছে নিয়ে যাক অর্থাৎ সৎকার্যে নিযুক্ত করুক স্ত্রী বা পুরুষ যে কেউ এ প্রকার 
AS করতে পারে, সে প্রকৃত ভগবৎ-পৃজা-পরায়ণ হয়। ১। হে দেবগণ, এ শক্রপীড়িত 
জন তোমাদের পৃক্জাপরায়ণ হয়ে অনুগ্রহ প্রাপ্তির জন্য তোমাদের কাছে এসেছে, তাকে 
আপনার বলে গ্রহণ কর। হে দেবশ্রেষ্ট বৃহস্পতি, তোমার অর্চনাকারীর শত্রুদের বশীভূত 
করে তাকে রক্ষা কর। হে অগ্নি ও সোমদেব, শত্রুদের বিতাড়িত কর। ২॥ হে সোমপ 
(gen গ্রহণশীল দেব), তুমি রিপু-শক্রদের নাশ কর, তোমার অনুগত আমাকে 
অভিমত ফল দাও, অর্চনাকারী আমার শ্রেষ্ঠ দর্শন লাভ হোক অর্থাৎ waa 
অর্চনাকারীকে পরমপদার্থ দর্শনের শক্তি দাও এবং নিকৃষ্টি শত্রুকে বিনাশ কর। ৩। হে 
FRE ভ্ঞানস্বরূপ অগ্নিদেব, আমাদের হ্বদয়গুহায় আশ্রয়প্রাপ্ত শুদ্ধসত্তৃভাবের গ্রাসকারী 
রিপু-শক্রদের অবশ্হিতি ও তারা যে ভাবে উৎপন্ন হয়, তা তুমি জান। হে অগ্নিদেব, এ 
মস্ত্রপ্রভাবে তুমি প্রকাশমান হয়ে সে শত্রুদের সংহার কর এবং তাদের কৃত উপদ্রব নাশ 
Hi $ 


টীকা £ ১। ‘নদী ফেনমিব'_এর ব্যাখ্যায় সায়ণাচার্য বলেন-_নদী যেমন নিজ প্রবাহে 
ফেনাকে দেশ থেকে দেশান্তরে নিয়ে যায়, সেরূপ এ শত্রুদের অনাত্র নিয়ে যাও | আমরা 
দেশ দেশাস্তরে না বলে মহাসমুদ্রে নিয়ে যায়-এ অর্থ করেছি । ২। এ মন্ত্রে তিন শ্রেণীর 
দেবতার কাছে প্রার্থনা করা হয়েছে-_সমস্ত দেবতার কাছে, সকল দেবতার পালক 
বৃহস্পতির কাছে ও কঠোর-কোমল ভাবাপন্ন অগ্নি ও সোমদেবের কাছে। ৩। 'যাতুধানসা 
প্রজাং পদে সায়ণাচার্য রাক্ষসদের পুত্র-পৌত্রাদি AR অর্থ করেছেন; আমরা রিপুগণ 
হতে উৎপন্ন অসন্তাবসমূহ অর্থাৎ রিপুগণ ও তাদের কুকার্য-পরম্পরা বিনষ্ট হোক এ অর্থ 
মনে করি। ৪। “অত্রিণাং' শব্দে__সায়ণাচার্য নরভূক্‌ রাক্ষসদের কথা বলেছেন, আমরা 
আধ্যাত্মিক অর্থে শুদ্ধসত্ব ভাবের গ্রাসকারী অস্তর শত্রুদের লক্ষ্য করেছি। 


তৃতীয় সৃক্ত 


\ অশ্মিন্‌ বসু বসবো ধারয়চ্তি্্রঃ পৃযা বরুলো faa wife  de বিশ্বে চ দেবা উত্তরস্মিন্‌ জ্যোতিঘি 
a ১।! অসা দেবছ প্রদিশি confeay সূর্ধো অদ্নিরুত বা হিরণাম্‌। সপত্না অস্মদধরে ভবস্তৃত্তমং ং 
নাকমধি রোহয়েমম্‌ ॥ ২ যেনেন্দ্রায় সমভরঃ পয়াংস্বাত্তমেন TE জাতবেদঃ । তেন GENT ইহ বর্ময়েমং 
ARTE শ্লৈষ্ঠা আ ধেহোনম্‌ ॥ ৩॥ এবাং যজ্ঞমৃত বর্চো দদেহহং রায়স্পোষমূত চিত্তানাগ্দে । সপ 
অশ্মদধরে ভবন্তত্তমং লাকমধি ব্রোহয়েমম্‌॥। ৪ | এ জি 


অনুবাদ £ বসুগণ (নিবাসের AVES দেবতা), ইন্দ্র (পরম AA পরমেশ্বর), 
পৃষা (পোষণকারী দেবতা), বরুণ (অভীষ্টপ্রদ দেব), মিত্র (বিপদের উদ্ধারক দেবতা) ও 
অঙ্গিন (জ্ঞানস্বরূপ দেব) প্রার্থনাকারী আমাকে পরম ধন প্রদান করুক । আদিতাগণ 
(অনন্তের অংশরাপ) ও বিশ্বে দেবগণ (দ্োতমান ভগবানের বিভূতি-সকল) এ 
প্রার্থনাকারীকে উৎকৃষ্ট তেজোময় পরব্রন্দে স্থাপন করুক, অর্থাৎ দেবানুগ্রহে আমি যেন 
LA লাভ করতে সমর্থ হই। 3 11 হে দেবগণ (ভগবদিবভূতিসকল), তোমাদের আজ্ঞায় 
এ প্রার্থনাকারীর হৃদয়ে জ্যোতির (দেবভাবের)সঞ্চার হোক। সর্বপ্রকাশক সূর্যুদেব, সর্বত্র 
পরিব্প্ত অগ্নিদের ও সুবর্ণাদির স্সিক্ধজ্যোতি এ প্রার্থনাকূরীকে সুখ দিক | প্রার্থনাকারী 
আমাদের sony ক্ষীণ হোক, এ প্রার্থনাকারীকে শ্রেষ্ঠ সুষস্হানে নিয়ে যাও | 
(ভগবদ্বিভূতি- সকলের প্রভাবে আমাদের শক্রনাশ ও পরমগতি লাভ হোক__এ ভান 


+ 


আথর্বলে। | ৯ 


এখানে বাক্ত হয়েছে I) I ২॥ হে সর্বজ্ঞ জ্ঞানস্বরূপ অগ্নিদেব, যে উৎকৃষ্টাতম মস্ত্রশক্তির 
দ্বারা আহুত হয়ে হবনীয় দ্রব্যাদি ভগবানের কাছে নিয়ে যাও, সেরূপ এ মন্ত্রের দারা 
অর্চনাকারীকে ইহলোকে সমৃদ্ধ কর এবং এ প্রার্থীকে তোমার সমানজ্ঞাতদের (দেবগণের; 
মধ্যে OATH স্হাপন কর । ৩ ॥ হে জ্ঞানস্বরূপ অগ্নিদেব, তোমার অনুগ্রহে বিমুনাশ ও 
Bargas যজ্ঞে (সদনুষ্ঠানে) আমি ব্রতী হয়েছি | তুমি প্রার্থনাকারী আমাকে তেজ, 
ধনপুষ্টি ও শোভন চিত্ত দাও। শত্ৰুগণ এ প্রার্থনাকারীর কাছে নিকৃষ্ট হোক, এ অর্চনাকারীবে 
সুখকর উত্তম স্হানে স্থাপন কর। BI 


টীকা £ ১। ভাষ্যকার সায়ণাচার্য এ সুক্তের অনুক্রমণিকায় AR বসু' ইত্যাদি মন্ত্রে 
বহুকার্ধে বাবহারের কথা বলেছেন । এর দারা সম্পত্তি কামেচ্ছু ব্যক্তি বাসিত 
কৃষ্ণলমণিদবয় (নীলা) ধারণ করবে ও অন্নমধো পুরুষের আকৃতি লিখে সে অন্ন ভোজন 
করবে। বাসিত বলতে ত্রয়োদশাদি তিনটি তিথিতে দধি ও মধুপূর্ণ পাত্রে মণি (নীলা) রেখে 
চতুর্থ দিনে সে মণি বন্ধন করিবে ৷ রাজাচ্যুত রাজার আবার রাজালাভের জনা এ 
সুক্ত-মস্ত্রের দারা অভিমন্ত্রিত অন্নভোজন আবশ্যক | আয়ু্কাম বাক্তি যুগ্ম কৃষ্ণল- মণি 
স্হালীপাকে নিক্ষেপ করে এ সূক্ত- মন্ত্রে মণিবন্ধন ও স্হালীপাকের অন্নভোজন DAA | 
উপনয়ন কর্মে মাণবকের অনুমস্ত্রণে এ TE বিনিযুক্ত হয়। প্ররাবতী নামক মহাশাস্তিতে, 
বার্হস্পত্যাখ্য মহাশাস্তিতে ও পুষ্পাভিযেক কর্মে এ সূক্তের বিনিয়োগ HB হয়। ২। গ্রামাদি 
ফল কামনায় ইন্দ্রাদি দেবসকলের উদ্দেশে এ মন্ত্রটি প্রযুক্ত হয়েছিল । ৩। 'ব্রহ্মণা'_পদে 
মন্ত্রশক্তির প্রভাব বা জ্ঞানের দারা এ অর্থ করা হয়েছে ব্রহ্ম পদ জ্ঞানবোধক, জ্ঞানই TH | 

'সজাতানাং'__পদে সায়ণাচার্য জ্রাতিদের মধ্যে অর্থ করেছেন। জ্রাতিদের মধ্যে 
বড হবার প্রার্থনা না করে আমরা অগ্নিদেবের সম্বোধন করে তার সহজাতদের মধো 
BAe দেবগণের মধ্যে স্থাপনের প্রার্থনা করেছি | 8 1 'এষাং যজ্জং'__পদে সায়ণাচার্য 
শত্রদের সম্বন্ধীয় যজ্ঞ অর্থাৎ স্বর্গাদি সাধন পুণাকর্ম_এরূপ অর্থ করেছেন | আমরা 
aan ও ইষ্টপ্রাপ্তি সম্বন্ধীয় যন্ঞ অর্থাৎ সৎকার্য-_এরূপ অর্থ করেছি। 


A IS 


অয়ং প্দবানামসুরো বি রাজ্তি বশা হি সত্যা বরুণসা রাজ্ঞ: । ততল্পার ব্রক্ষপা শাশদান মনোরুদিষং নয়াম 

WS ৷ নমস্তে রাজন বরুণাত্ত মনাবে Para হাগ্র নিচিকেষি EEE । সহত্রমন্যান্‌ প্র সুবামি সাকং শতং ভীবাতি 
এ শরদস্তবায়ম্।। ২৭। যদুবক্থানৃতং ভিহবয়া বৃক্তিন: বহু ৷ রাজ্ঞত্যা সতাধমণো মুক্ষামি বরুণাদহম্‌॥। © মুক্ষাম 
- ত্বা বৈশ্বানরাদর্ণবাণ্মহতস্পরি। স্গাতানুগ্রেহা বদ qu চাপ চিকীহি ॥ ৪) 


অনুবাদ £-দেবগণের মধ্যে পাপীর দণ্ডদাতা এ বরুণদেব বিশেধরাপে প্রকাশমান। 
সতাভাব রাজা বরুণের অধীন, সেজনা সতাজ্ঞানের দারা বলীয়ান হয়ে কঠোরশাসক 
বরুণদেবের ক্রোধ হতে আমি এ জীবনকে পরিত্রাণ করছি। 3 11 পাপীদের দণ্ডপ্রদাতা হে 
দ্যোতমান বরুণদেব, তোমার ক্রোধকে নমস্কার | হে উগ্র (কঠোরশাসক বরুণ), সমস্ত 
প্রাণিকৃত অপরাধ তুমি জান; তথাপি হয়তো তোমার অজ্ঞাত আমার সহস্র অপরাধের 
সাথে আমি তোমার শরণ গ্রহণ করছি । এ পাপ-নিপীড়িত জন তোমার অনুগ্রহে.শত 
বৎসর জীবিত থাকুক। 3 11 কিহবার দারা (বাকোর দারা) যে কিছু অসতা বলা হয়, তাতে 
অধিক পাপ সঞ্জাত হয়। সত্যধর্ম পালনশীল. দণ্ডের বিধাতা, পাশবদ্ধকারী সে বরুণদেব 
হতে, হে আমার ভীবন, তোমাকে আমি মুক্ত safe iw হে আমার জীবন, তোমাকে 
অগ্িদেবের কোপ থেকে এবং জলাধিপতির ভীষণ কোপ হতে (জলসম্বন্ধি ভীষণ ব্যাধি 


১২ অথর্ববেদ 


করুন- এ প্রার্থনা এখানে জানান হয়েছে)। ৩ ॥ হে ভগবান, আমার শ্রেষ্ঠ (সূক্ষ্ম) দেহে ও 
নিকৃষ্ট (মেদমাংস-বিশিষ্ট) দেহে সুখ হোক | আমার হস্তপাদাদি চার অঙ্গে (কর্মাকর্ম চতু্বিধ 
দেহ-ধারণে) মঙ্গল হোক। আমার স্হুল ও সুক্ষ্ম সকলপ্রকার শরীরে সুখ হোক। ৪॥ 


টীকা £১-৪। এ মন্তরগুলি বাত, পিত্ত ও শ্লেষ্মার বিকারজনিত রোগের প্রতিকারের 
জন্য প্রযুক্ত no md i বলা হয়েছে | দুর্দিন-নিবারণ ও অতি-বৃষ্টি-নিবারণে এ 
মন্ত্রগুলির প্রয়োগ দেখা যায়। ‘মুঞ্চ শীর্ষক্ত্যা' ইত্যাদি তৃতীয় মস্ত্রটি সর্বব্যাধিনাশক বলে 
উক্ত হয়েছে। এ সকল মন্ত্রের দারা অভিষেক করলে সুফল পাওয়া যায়। ভাষ্যকার দৈহিক 
ব্যাধির বিনাশের জন্য মন্ত্রগুলির প্রয়োগ দেখিয়েছেন, কিন্তু দেহ ও প্রাণ উভয়ের শাস্তির 
জনা এ মন্ত্রগুলির প্রয়োগ ASA | 


দিবতীয় সূক্ত 


নমস্তে অস্তু বিদ্যুতে নমস্তে AÑO | নমস্তে অন্তশমনে যেনা দুড়াশে অসাস7। ১॥ নমস্তে প্রবতো নপাদ্‌ 
ASIT সমূহসি। HOM নস্তনুভ্যো ময়ন্তোকেভান্্বধি।। ২।। প্রবতো নপান্নম এবাস্ত YER নমস্তে হেতয়ে SATT 
চ কুন্মঃ । fay তে ধাম পরমং গুহা যৎ সমুদ্রে অস্তুনিহিতাসি নাভিঃ ৷৷ ৩॥ যাং ত্বা দেবা অসৃততস্ত বিশ্ব ইযুং 
কম্বানা অসনায় ধৃষ্ণুম্‌ ৷ সা নো মৃড় বিদথে গৃণানা STAT তে নমো অস্ত্র দেবি ৪ ॥ 


' অনুবাদ £ হে ভগবান, তোমার জ্যোতীরূপের প্রতি নমস্কার, তোমার শব্দরূপের 
প্রতি নমস্কার এবং ব্যাপক-রূপের প্রতি আমাদের নমস্কার। যে কারণে দুঃখভাগী জন দুঃখ 
পায়, সে কারণকে তুমি দুরে নিক্ষেপ কর । (ভগবান জ্যোতীরূপেওব্যাপ্তিরাপে সর্বত্র 
বিরাজমান, আমাদের সর্ববিধদুঃখ নিবৃত্তির জন্য তাকে নমস্কার করছি-_এভা-ব এখানে 
ব্যক্ত হয়েছে)। ১ ॥ বিপথগামীদের ভয়দাতা হে ভগবান, আমার নমস্কার তোমাকে প্রাপ্ত 
হোক, তোমার পাতকদাহক তেজ সংহত কর। আমাদের এ দেহে সুখ দাও এবং আমাদের 
অপতাদের মঙ্গল কর অর্থাৎ সংসারের সকলের মঙ্গল হোক | ২॥ অসৎপথগামীর 
সংহারক হে ভগবান, তোমাকে নমস্কার, তোমার সকল বিভূতিকে আমাদের নমস্কার প্রাপ্ত 
হোক! দুঙ্কৃতের বিনাশের জনা সম্তাপদানকারী তোমার আয়ুধকে আমরা নমস্কার করছি। 


তোমার পরম ধাম (নিবাসম্হান) গুহার মত অপরের অনধিগমা বলে আমরা জানি । -” 


অস্তরিক্ষে প্রাণবাযুর ন্যায় (দেহের মধ্যে নাভিচক্রের ন্যায়) তুমি বিরাজমান। (ভগবান 
সর্বব্যাপী, অথচ কেউ তাকে দেখতে পায় না। তার নিবাসম্হান সাধক ছাড়া কেউ জানতে | 


নমস্কার তোমাকে প্রাপ্ত হোক। ৪॥ ; 


টীকা £১-৪। ভাষাদৃষ্টে অশনি-পাত নিবারণের জনা সুক্তের ARG প্রযুক্ত হয়েছে। এ 
মন্ত্রের সাথে 'সোমদর্ কুষ্ঠ লোষ্ঠ মঞ্জিষ্টাদ' দ্রব্য গৃহক্ষেত্রাদিতে নিখননে বিনিযুক্ত হয়। এ 
সূক্তের মন্ত্রের দ্বারা দেবতার উদ্দেশে ঘৃতাহুতি প্রদান করলে গৃহে বজ্রপাতের আশঙ্কা 
দূরীভূত হয়। ভাষো প্রথম মন্ত্রে বিদুৎ, বজ্রধনি ও মেঘকে নমস্কার করা হয়েছে। ভাষামতে 
সন্বোধনপদ পর্জন্য। আমরা আধ্যাত্মিক অর্থে ভগবানকে সম্বোধন করেছি। দ্বিতীয় ও »' 
ততীয় মন্ত্রে ভাষ্যমতে সম্বোধা পর্জনা। চতুথমন্ত্ে ভাষ্যকার অশনিকে সম্বোধন রুরেছেন। 


অথৰ্ববেদ No 
তৃতীয় সৃক্ত 


ভগমস্যা বঙ্চ আদিঘাণি যৃক্ষাদিব শ্রকতম্‌ মহাবুগ ইধ পর্বতো জোক পিতৃদ্বাপ্তাম্‌।। ১।। এষা তে রাজ্জন্‌ কনা 
বধূনি ধূয়তাং যম। সা মাতৃর্ণপাতাং গৃহেহথো ভ্রাতরথো পিতৃঃ ৷৷ ২। এষা তে কুলপা রাজন্‌ তামু তে পরি দদ্যসি 
। জ্যোক: পিতজ্বাসাতা আ শীষ: সমোপ্যাৎ ৷৷ ৩।। অসিতসা তে Tw কশাপসা গয়সা চ। অন্তঃ কোশমিষ 
জাময়োহপি নহাামি তে ভগমু ৷৷ ৪ ॥। 


অনুবাদ £ হে ভগবান, মালী যেমন পুষ্পিত বৃক্ষ থেকে পুষ্পচয়ন করে অপরকে দেয়, 
সেরূপ তুমি সেই (পূর্বোক্ত) সদ্বৃত্তিরূপা দেবী হতে ভাগা ও তেজ গ্রহণ করে আমাদের 
দাও | আমার চিত্ত দৃঢ়মূল পর্বতের মত পিতলোকসম্বন্ধী (ভগবৎ সম্পর্কীয়) ASIA 
Fa হয়ে থাকুক | (আপনার প্রসাদে আমরা যেন ASIA অধিকাৰী 
RR) III হে সংযমমূল দোোতমান SA, সদ্বৃত্তিরূপা তোমার এ কন্যা মনোরূপ বরের 
ণীতা পত্নী, সে পতিগৃহে থেকে বিতাড়িত হয়েছে | সে এখন তার মাতা, ভ্রাতা ও 
পিতার গৃহে চিরকাল আবদ্ধ থাকুক ৷ (SAA অভাবে আমার মন থেকে সম্বৃত্তি 
বিতাড়িত হয়ে তার উৎপত্তির মূল ভগবানের কাছে অবস্থান করছে)। ২॥ হে দ্যোতমান 
শুদ্বসত্ব, তোমার এ কন্যা কুলপবিভ্রকারিণী। সদ্বৃত্তিরূপা সে কণ্যাকে তুমি আশ্রয় দাও, 
সে তার পিতৃগৃহে চিরকাল বাস করুক, তাতে তার মস্তক Cale হোক | (মন থেকে 
পরিত্যক্ত সে সদবৃত্তি তার উৎপত্তির কারণ, শুদ্ধসত্তে লীন হয়ে থাক) । ৩ হে আমার 
মন, তোমার দুকৃতিকে, অসিত, কশ্যপ ও গয় নামক মহধিগণের প্রবস্তিত মস্ত্রের দারা 
অপনোদন করছি | এ মন্ত্রের দারা তোমার সৌভাগ্যকে, নিত্য পরিবধনশীল বিস্তুকে 
WTA লুকায়িত TER ন্যায় প্রকটিত করছি। (হে মন, মন্ত্রের অব্য প্রভাবে তোমার 
উৎকর্ষসাধন করছি__এ ভাবার্থ)। 8 ॥ 


চীকা 23-8 1 ভাষো এ সৃক্তের মস্ত্রগুলি স্ত্রীর বা পুরুষের দুর্ভাগ্য-নিবারণের জনা বিহিত 
হয়েছে। যে স্ত্রী পতি-গৃহে আশ্রয় পায়নি, যে স্ত্রীর প্রতি পতি বিরূপ, এ মন্ত্রের ক্রিয়ার ফলে 
সে স্ত্রী পতির সুনয়নে পড়বে এবং পতিগৃহে আশ্রয় পাবে | এ মন্ত্রের প্রভাবে পুরুষেরও 
সৌভাগ্য লাভ হবে । প্রথম মন্ত্রে ‘অস্যাঃ' -_পদে ভাষ্যকার 'অনভিমতায়াঃ'-- পতির 
অমনোনীতা AAA অথ করেছেন 'অস্যাঃ'__পদের অথ এর, এজনা আমরা 
পূর্বোক্ত মন্ত্রের সাথে সম্পর্ক রেখে আধ্যাত্মিক অর্থে পূর্বোক্ত সন্বৃত্তিরূপা দেবীর সম্পর্ক 
যোজনা করেছি। দ্বিতীয় ও তৃতীয় মস্ত্রে ভাষ্যকার 'রাজন্‌* পদে 'রাজমান সোম' বলে 
সম্বোধন করেছেন। আধ্যাত্মিক অথে সোম হচ্ছে A | চতুথ মস্ত্রে--অসিত, কশাপ ও 
গয় নামক মহর্ষির সম্পর্ক ভাষাকার উল্লেখ করেছেন এরা বারবার সংসারে আবির্ভূত ও 
MARS হন । অথবা পাপকালিমানাশক (অসিত), দশুনিবারক (কশ্যপ) এবং 
উম্মাগদোষ-পরিহারক (গয়) মন্ত্রের প্রভাবে--এরূপ অর্থশ্রহণ করা যেতে পারে। 


WIE 


সং সং বসত PAWS সং বাতাঃ PAN । ইমং E প্রদিবো মে জববস্তাং সংশ্রাবোণ হবিযা জু any 
ইচৈব হবমা যাত ম ইহ সংক্রাবণা উতেমং বলয়তা গিরঃ। Rhee সবো ফু পশু রশ্মিন তিষ্ঠ $ যা afte ২)। থে 
ERARIO ATURE GE | তেভিমে সক AER সং ্রাবয়ামসি।। ৩॥ যে সপিষঃ সংস্রযন্তি 
ক্ষীরসা চোদকসা চ। তেভির্মে সর্ব সংশ্রাধেনং সং প্রাবয়ামসি॥। ৪ ॥ 


Wa ge % 


১৪ অথৰ্ববেদ 


অনুবাদ £ সকলের অতীষ্টপূরক, স্নেহকারুণ্রাপী জলাধিষ্ঠাতা দেবগণ আমাদের 
প্রভূত মঙ্গল সাধন করুক। সেরাপ সর্বব্রগমনশীদ, সর্বব্যাপক বায়ুর অধিষ্টাতা দেবতা ও 
পতিতের উদ্ধারকারী দেবতা আমাদের সুখ দিক | (ভগবানের বিভূতিসকল আমাদের 
অনুকূল হোক ও সর্বমঙ্গল বিধান করুক)। প্রাচীনগণের BOI সে আদিদেব আমাদের এ 
সদনুষ্ঠানে আসুক, আমরা সত্্বাদিগুণ দ্বারা তার সেবা করছি! ১॥ হে দেবগণ, আমাদের 
আহ্বান শুনে আমাদের কাছে এস। অভিষ্টবর্ষণশীল, আমাদের হৃদয়ের শুদ্ধসত্ত্বের দারা 
বধিত হয়ে তোমরা এ কর্মে এসে আমাদের স্ুতিবাক্য সমৃদ্ধি কর। পশু ও ধন আমাদের 
হোক অর্থাৎ ইহলৌকিক ও পারলৌকিক সমস্ত কল্যাণ আমাদের প্রতি বধিত হোক । 
(HANA আমাদের হৃদয়ে অধিষ্ঠিত হলে আমাদের ইহলোক ও পরলোকের সমস্ত কল্যাণ 
বিহিত হোক-_এ প্রার্থনা এখানে দ্যোতিত হয়েছে)। 21 নদীপ্রবাহ ও গিরিকন্দরোৎপন্ন 
জলপ্রবাহ যেমন অবিরামগতিতে সাগরের দিকে প্রবাহিত হয়, সেরূপ হে দেবগণ, 
আমাদের সত্তাবযুক্ত কর্মসকলকে ভগবানের কাছে পৌছেয়ে দাও | (হে দেব, আমরা যেন 
সন্তাবযুক্ত সৎকর্মের প্রভাবে ভগবানকে লাভ করি 1) ৩॥ সর্পণশীল জ্রানকিরণের, 
ক্ষরণশীল সত্ভাবাদির ও দ্রবণশীল সৎকর্ম বা ভক্তিরসের প্রভাব ভগবানের উদ্দেশে 


প্রবাহিত YA | তাদের সাহায্যে আমাদের চতুর্বর্গ ফলস্বরূপ অভীষ্ট সিদ্ধ হোক। 8 II 

টীকা 2 3-8 1 ভাষ্যানুসারে বোঝা যায় এ সুক্তের মন্ত্রগুলি সর্বপৃষ্টিকর্মে প্রযুক্ত হয়। প্রথম 
মন্ত্রে ভাষ্যকার নদী, বায়ু ও বনের সর্বত্র বিহারকারী প্রাণিগণের আনুকুল্যের কথা 
বলেছেন। আমরা আধ্য'স্মিক অর্থে তাদের অধিষ্ঠাত্‌ দেবতাদের কাছে প্রার্থনা 
জানিয়েছি | দ্বিতীয় মন্ত্রে ‘পশু’ ও “রয়ি' শব্দের ভাষ্যকার গবাদিপশু ও ধান্য-কনকাদি 
ধনের কথা বলেছেন। আমরা আধ্যাত্মিক অর্থে ব্রহিক ও পারলৌকিক মঙ্গলের প্রার্থনা 
জানিয়েছি। তৃতীয় মন্ত্রে ভাষ্যকার-_গঙ্গাদি নদীপ্রবাহ ও গিরিকন্দরোস্তিম্ন নির্বারসমূহের 
জলপ্রবাহের দারা গো-_হিরণ্যাি প্রাপ্তির কথা বলেছেন | আমরা আধ্যাত্মিক 
অর্থে নদীপ্রবাহের মত আমাদের সপ্তাবযুক্ত কর্মসকলকে ভগবানের কাছে পৌছে দেবার 
প্রার্থনা জানিয়েছি। চতুর্থ মস্ত্রেসপগি, ক্ষীর ও উদকের সাধারণ অর্থ ভাষ্য গৃহীত হয়েছে। 
আমরা ব্যুৎপত্তিগত অর্থ গ্রহণ করে আধ্যাত্মিক ব্যাখ্যা করেছি। | 


e. পঞ্চম সৃক্ত 

«Li 
যেহমাবাস্যাং রাক্্রিমুদস্ত্বাজজ মত্ত্রিপঃ। অন্নিতুরীয়ো যাতৃহা সো অশ্মভামণি ব্রবৎ ॥ ১।। সীসায়াধ্যাহ বরুণঃ 
সীসায়াগ্নরুপাবতি ı সীসং ATAR তদঙ্গ যাঙচাতনম্‌ ॥ ২॥। ইদং farm সহত AR বাধতে 


অত্ত্রিপঃ । অনেন বিশ্বা সসহে যা তানি পিশাচাঃ ॥ ৩ ॥ যদি নো গাং হংসি যদাশ্বং যদি পুরুষম্‌। তং থা 
সীসেন বিধ্যামো যথা নোহসে! অবীরদ্থা ৷ ৪1 


অনুবাদ £ সর্বসংহারক যে শক্রগণ অমাবস্যা রাত্রির মত গাঢ় অন্ধকারাচ্ছন্ন হৃদয়কে 
এবং অল্প আলোকিত হৃদয় বিশিষ্ট ব্যক্তিকে আক্রমণ করতে উদ্যত হয়, দেবগণের 
অগ্রগামী পরম ্রশ্বর্যশালী অগ্নিদেব সে শত্রুদের বিনাশ করুক | শক্রহস্তা 
আমাদের পরিত্রাণের জনা অস্তর থেকে সে শত্রুদের দূর করে দিক | (জ্ঞানের প্রভাবে 
আমাদের SERE বিনষ্ট হোক, আমাদের মায়ামোহ বিদ্রীত হোক, আমরা যেন পরমার্থ 
IS করতে পারি-_এভাব এখানে ব্যক্ত) | ১।৷ বরুণদেব আমাদের মঙ্গলের জন্য 
শ্পেহকারুণ্াদি AGORA পোষণ করে, জ্ঞানরূপী অগ্নিদেব আমাদের হৃদয়ে 
জ্ঞানকিরণরাপ অভীষ্টফল বর্ষণ করে এমং পরম ওশ্বর্যশালী ইন্দ্রদেব আমাদের AFTER 
জন্য তাদের বিভূতিসকল হৃদয়ে ধারণ কর। ২।৷ জান-কর্ম শক্রকৃত্ত বিঘ্ন নিবারণ কারে, এ 


অথৰ্ববেদ ১৫ 


অন্তরের শত্রুদের বিমর্দিত করে অর্থাৎ জ্ঞানের সাহায্যে জন্মগতি নিবারিত হয়। জ্ঞানের 
দ্বারা আমি শক্রকৃত সকল উপদ্রব নিবারণ করব । ৩॥ হে রিপুশক্রগণ, তোমরা যদি 
আমাদের শুদ্ধ জ্ঞানকে, MSA সন্তাবসমূহকে ও পুরুষার্থ-সামর্থ যুক্ত সৎকর্মনিবহকে 
হিংসা করতে প্রবৃত্ত হও, তাহলে যাতে আমাদের হৃদয়ের সুদৃঢ় দেবভাবের দারা তোমাদের 
বিমর্দিত করব। (রিপুরূপ শক্রগণ হৃদয়ে প্রচ্ছন্ন থেকে মাঝে মাঝে হৃদয়ের AGEITS 


আচ্ছন্ন করতে চেষ্টা করে, সেজন্য শুদ্ধসত্বাদির দৃঢ়তাসম্পাদনে তাদের মুলোচ্ছেদ করা 
FST | এ মন্ত্রে সাধকের এ সংকল্প প্রকাশ পেয়েছে 1) ৪ ॥ 


টীকা ই ১-৪। এ সূক্তের মন্ত্রগুলি দেববমারণ বা হিংসা-নিবারণের জন্য প্রযুক্ত হয়ে থাকে। 
এমন্ত্রগুলির দারা সীসাচ্র্ণ-মিশ্রিত অন্ন নিক্ষেপ করতে হবে, ANTE ব্যক্তির ME স্পর্শ 
করে স্বয়ংচ্ছিনন বেনুয্টির দারা তাকে তাড়ন করতে AWA | ভাষ্যানুসারে অমাবস্যার রাতে 
যে সকল রক্ষঃপিশাচ হৃষ্টপুষ্টাঙ্গ বাক্তির অনিষ্ট করার জন্য ঘুরে বেড়ায়, তা থেকে রক্ষার 
ma ইষ্টির অনুষ্ঠান করলে অগ্নদেব তাদের বিনাশ করে । দ্বিতীয় a 
প্রয়োগসাধনের দ্রব্যাদির কথা এবং তৃতীয় মন্ত্রে রক্ষ:পিশাচাদি কৃত fey নিবারণের কথা 
বলা হয়েছে। চতুর্থ মন্ত্রে গো-অশ্ব- ভৃত্যাদিকে নিহত করতে চেষ্টা করলে সীসের দারা বিদ্ধ 


করার কথা বলা হয়েছে। আধ্যাত্মিক অর্থে আমরা গবাদি পদে জ্ঞান-কিরণ প্রভৃতি অর্থ 
গ্রহণ করেছি। 


চতুর্থ অনুবাক 


প্রথম সূক্ত 


অমূর্ধা যন্তি যোষিতো হিরা লোহি তবাসস্ঃ। অশ্রাতর ইব জাময়্তিষ্টস্ব হতবর্চস্ঃ ॥ ১ ॥ তিষ্ঠাবরে তিষ্ঠ পর Se 
তং তিষ্ঠ মধামে। বনিষ্টি কাচ তিষ্ঠতি তিষ্ঠাদিজ্ধমনির্মহ্বী ॥ ২।। শতসা পমনীনাং সহত্রসা হিরাণাম্‌। অস্হরিদ্মধামা 


ইমা সাকমন্তা অরংসত 11 ৩।। পরি বঃ সিকতাবতী ধনুর্বুহত্যক্রমীত তিষ্ঠতেলয়তা সু equ ৪ ॥ 


te 


২. অনুবাদ £ ভগবৎ-সেবাপরায়ণ সর্বজনবিদিত তেজঃপূর্ণ প্রসিদ্ধ কর্মশক্কি গুলি 
সহায়হীনের মত নিস্তেজ হয়েছে, তারা সৎ 
চিত্তবৃত্তিগুলি সৎকর্মসাধনের সামর্থ হারিয়েছে ery cl সি 


সত্বসহযোগে শক্তিযুক্ত 
RIA, আমার নিকৃষ্টকর্মে তুমি অবস্থান কর, সেরূপ মধ্যম ও উত্তম কর্মে তুমি 


(শুদ্ধ সত্বভাবের সাথে আমার 
শক্তি সৎকর্ম সম্পাদনে প্রবল হোক)। ৩ ॥ হে কর্মশক্তিসকল, কামাদি শক দকল Cones 
চারদিকে ঘরে আছে, তুমি ETS আয় করে থাক ও আমাদের সুখ প্রেরণ কর। (কর্ম 
সত্বভাবের শত্রুর ভয় থাকে না, সুখ 

টা সুখ লাভ হয়_এ ভাব এখানে পরিস্ফুট 


+ ORE ২৯৪. এসুক্কের মন্ত্গুলি স্ত্রীলোকের ব্যাধিজনিত রজোর্তত্রাব বন্ধ করার উদ্দেশে 


see 
ma 


As 
Kuh 


- me a | 
5 i অথৰ্ববেদ 


pra ১৭ 
f rd SST” 
' আছে মনি ialll i 
রর ্রক্ষেপ করতে হয় এবং 'অর্মকপালিকা ate ya পঞ্চ মৃত্তিকা -ভৃতীর সৃকত 
ৰা কেদাব = সৃত্তিকার দারা নাড়ী বন্ধন করাতে তে হয়। সায়ণতাষো তাবে সি পিক 
আমরা আধ্যাস্মিকভাবে পূর্বাপর সঙ্গতি রেখে ব্যাখ্যায় য় EE = a লিল 
অস্মচ্ছ রব ZY যে অনস্বা বে চাসাছ : PTA মমামিত্রানে বি বিলাত 1 ২7 যো নও স্বো যো হরণ 
Te were উত faa যো cowl অভিদাসতি ৷ কুদ্রঃ শববায়ৈতান লমামিত্রোন্‌ বি বিশাত 7 ৩ হু সপরো 
etz COST বস্চ e SY বক্ষ বর্ম মমাত্বরম N B 
Gar eee নিররাতিং সুবামসি। a বাতি: A ১ ৷ নিররণিং সবিতা 
gr ata | ate. fewer শনুমতী বরাণা প্রেমাং দেবা ee 4 J 
সাবি পোলো TÉ বা কলের পরতে বা। বাচা হো বং দা $ অনুবাদ £ বিশেষরপে অস্ত্রাদির শ্রারা তাড়নশীল বাইরের শত্রুরা যেন আমাদের 
সবিতা; । ৩) রিশাপছীং বৃষদতীং গোযেধাং বিধনামৃত | বিলীঢাং ললামাং তা অস্ম্লাশয়ামসি ৷৷ 8 1 আক্রমণ করতে না পারে, সেরূপ অন্তরের কামাদি শত্রুরা আমাদের যেন আক্রমণ না 
তা cl করে। হে ইন্দ্র (পরম Pe) দেব), শক্রদের বহুরূপে নিক্ষিপ্ত শরসমূহ নানা মুখে 


গতিশীল হয়ে আমাদের কাছ থেকে দূর দেশে নিক্ষেপ করাও । ১।৷ হিংসক শরগুলি 
আমাদের কাছ থেকে বিপরীত পথে যাক. আক্রমণের জন্য যে শক্ত আমাদের দিকে আসছে 
এবং আমাদের প্রতি নিক্ষিপ্ত হবার জন্য যে শর শত্রুর তৃণীরে সংগৃহীত আছে, তারা 
আমাদের কাছ থেকে বিপরীত পথে যাক 1 দৈব ও মনুষ্য-সন্বন্ধীয় অস্ত্রাদি আমাদের 
শত্রদের তাড়না করুক | ২॥ অন্তরের যে রিপু-শক্ররা আমাদের পীড়া দেয়, যে সকল 
জন্ম-সহজাত অসদ্বৃত্তিকূপ শত্ৰুগণ আমাদের নিপীড়িত করে, যে সকল বাইরের শত্রু 
আমাদের হিংসা করতে উদ্যত এবং নিকৃষ্টবল যে শত্রুরা আমাদের পীড়া উৎপাদন করে, 
সংহর্তা FAMA আমাদের সে সকল শক্রদের (আমাদের সৎ কর্মরূপ) আয়ুধের দারা 
বিনাশ করুক। 0 11 আমাদের অস্তরস্হিত যে শত্রু, আমাদের কর্মজাত যে শত্রু এবং ফে 
শক্ররা দেবষপরায়ণ হয়ে আমাদের অভিসম্পাত করে, পরম এশ্বর্যশালী ইন্দ্রাদি দেবগপ 
(অথবা আমাদের দেবভাবসমূহ) সে শত্রুদের বিনাশ করুক । আমাদের প্রযুজামান 
মন্ত্রজাল বাবধায়ক বর্মরূপে বিদ্যমান হোক অর্থাৎ মন্ত্ররূপ বর্মের দারা আমরা যেন শক্রর 
আক্রমণ প্রতিহত করতে পারি। ৪1 


Heats ১-৪ | সুক্তানুক্রমণিকায় ভাষাকার বলেন__এ সৃক্তের মস্ত্রগুলি সংগ্রামে 


অনুবাদ £ হে ভগবান, আমার ললাটস্হিত অসৌভাগ্যকর চিহনগুলি নিঃশেষে 
উৎসারিত কর, যাতে আমার কর্মফল ক্ষয় পায়এবং আমার অসদ্বৃত্তি- সকল দূর কর 
শ্বর্গাদি-প্রাপক যে কল্যাণসমূহ আছে, তা আমাদের পুত্র পৌত্রাদি সকলে লাভ করুক, 
আর পূর্বনিঃসারিত অসৌভাগোর PESA আমাদের শত্রুদের দাও অর্থাৎ অসৌভাগাকর 
অসদ্বৃত্তিসকলকে হৃদয়ে থেকে দূর করে দণ্ড দেবার জনা নরকে নিক্ষেপ কর। ১ 


ও পায়ে বর্তমান অসৌভাগা চিহ্নগুলি দূর করুক । সেরূপ অনুমতি দেবী (সকলের 
অনুভবযোগ্য দেবতা) আমাদের IN BS হয়ে আমাদের জনা দুষ্কর্মকে দূর করুক। 
দেবভাব-সকল আমাদের মধো প্রতিষ্ঠিত হয়ে আমাদের ধারণার HGS দেবতাকে 
(অনুমতি দেবীকে) আমাদের সৌভাগ্য দেবার জনা প্রেরণ করুক। ২॥ হে জীব, প্রেরক 
সবিতাদেব তোমার মঙ্গল বিধান করুক | তোমার হৃদয়ে বা শরীরে দৃশা বা অদৃশ্য 
অজ্ঞানকৃত যে ঘোর পাপ আছে, তোমার মস্তিষ্কে ও দর্শনসাধন চক্ষুতে যে পাপ 
আছে,বাহা ও ISA সে সকল পাপ ভগবানের অনুগ্রহে মন্ত্রের দারা আমরা দূর করব, 


অর্থাৎ সবিতা দেবের কৃপায় মন্ত্রের সাহায্যে সে পাপ দূর করতে সমর্থ FA ৩॥ হে ‘+ বিজয়লাভের উদ্দেশে প্রযুক্ত হয়। ভাষো বাইরের শত্রুদের আক্রমণ প্রতিহত করার কথা 

ভগবান, আমাদের কর্মশক্তিকে বক্রগতিবিশিষ্ট, সন্তাব-নাশক, বিপথানুব্তী ও «+ বলা হয়েছে, আধ্যাত্মিক অর্থে আমরা আমাদের সহজাত কামাদি রিপু-শক্র ও বাইরের 

বিরুদ্ধস্বরযুক্ত করো না। সে সকল অসদ্বৃত্তিকে আমাদের কাছ থেকে দূর কর এবং - .. =, শত্রুদের আক্রমণ হতে নিজ্কৃতির জন্য প্রার্থনা জানিয়েছি | 

আমাদের অদৃষ্টের কর্মফল নাশ কর। ৪ | + e ’ 

po rennen চতুর্থ AS 

হয়। সে-সকল FDO করার জন্য শাস্ত্রীয় পক্রিয়ায় মুখ প্রক্ষালন ও হোমাদি Pr A 3 

ই ier ta Mae উদ্দেশে এই সুক্তের ; মদ, { MAR মরুতো মূড়াতা ı মা নো বিদাদভিভা মো RN নো বিদদ বৃক্তিলা= 

ef উচ্চারণের বিধি আছে। ভাষো দুরলক্ষণ দূর করার উদ্দেশে মন্ত্রগুলির ব্যাখ্যা করা $ CEA যা)! ১।। যো অদ। OHTA বধোহমায়ুনামৃদীরতে ।যুবং তং মিত্রাবরুণাবস্মদ্যাবয়তং পরি ২। ইতপ্চ 
॥ যদমুণশচ যদ, বধং বরুণ যাবয় ৷ বি মহচ্ছম হচ্ছ বরীয়ো যাবয়া বধম্‌ ॥ ৩ ॥শাস ইথা মহা অসামিত্রসাহো 


হয়েছে। ২। হাত ও পায়ে দুর্লক্ষণচিহ্নগুলির অপসারণের জনা সাধারণভাবে সবিতাদির ৩২ । ন যসা হনাতে সখা ন জীয়তে রনি 
কাছে প্রার্থনা জানান হয়েছে। ৩। ভাষ্য দুর্লক্ষণযুক্ত পুরুষের শরীর, মস্তক, চক্ষু প্রভৃতির «+ ” Dee 
দুর্লক্ষণজনিত পাপসকল মন্ত্রের দারা বিনাশ করে মঙ্গল প্রাপ্তির জনা সবিতা দেবের কাছে A 
প্রার্থনা জানান হয়েছে। 8 এই মন্ত্রটি জটিল। ভাষো দুর্লক্ষণ বিশিষ্ট স্ত্রীগণকে লক্ষ্য করে অনুবাদ £ হে সোমদেব (শুদ্ধসত্ববপোষক দেব), আমাদের শক্র স্বস্হান “থেকে 
ব্যাথা করা হয়েছে__যাদের পা হরিণের শৃঙ্গের মত বক্র | যারা স্হুলদাস্তবিশিষ্ট, গোরুর বিচ্যুত হোক (আপনার কৃপায় আমাদের অস্তর থেকে রিপুশক্র অস্তহিত হোক) । হে 


মত যাদের গমন, যাদের স্বর বিকৃত ও ললাটের প্রান্তে প্রতিলোমরাপ যাদের A UE (বিবেকরূপ দেবগণ), তোমরা ইষ্টফলদানে এ কর্মে আমাদের সুখী কর । 
বর্তমান, তাদের দুর্ভাগ্য অপনোদনের জন্য এ মন্ত্র বাবহৃত হয়েছে + আধ্যাত্মিকভাবে ১ ৫. আমাদের দিকে পরবর্তমান শত্রুর তেজ যেন আমাদের অভিভূত না করে। অকীতিরাপ শত্রু 
আমরা কর্মশক্তিকে লক্ষ্য করেছি। E y স্বামাদের যেন প্রাপ্ত না হয় TER, ফল, নাশক হিংসাদি পাপসকল যেন SO 


TE হয়ে আমরা যেন অস্তঃশত্রদের বিনাশ্‌ 


pS 


11 y অভিভূত না করে। (সৎকর্মের প্রভাবে 


ধলা e > RN a. tee 


SY অথর্যযেদ 


করতে সমর্থ OB) 1d 11 আজা এ কর্মের প্রারস্তে সহচর চিংসাদি APRA যে হনমসাধন 
SIRO আমাদের দিকে আসাছ, ছে hra ও ame (AU ও কারণারীগী mau), 
তোমর। সেগুলি আমাদের কাছ থেকে বিযুপ্ত কর। (শত্রুর আয়ুদ যাতে আমাদের স্পর্শ না 
হারে, তোমরা সেরাপ HH) | 211 হে বরুণ (CHO RANA দেব), আমাদের 
কাছে ও দূরে TR যে হণন সাধন আমুধ আমাদের দিকে আসছে, তাদের আমাদের কাছ 
থেকে বিখুগ কর, শত্রুর সে LN আমাদের যেন স্পর্শ না করে। হে দেব, আমাদের CA 
দাও এবং qua অগ্রাদি আমাদের কাছ থেকে দূরে নিক্ষেপ কর। ৩॥ হে দেব, 
ছিংসারছিও তুমি ama তোমাকে fern করতে পারে না, BOTA নাশক, বিশ্বের 
নিয়ন্তা ও AY । এজনা তোমার শরণাগত (মিএতা প্রাপ্ত) জনকে শঞরা হিংসা + 
করতে পারে না এবং শঞর দ্বারা সে কখন পরাভূত হয় না। ৪॥ 


টীকা! ১৪ 1 এ সৃক্তের মন্ত্রগুলিও বিজযালাভের জন৷ প্রযুক্ত হয়েছে | প্রথম মন্ত্রে 
EU শব্দের ভাষো “নিজ স্ত্রীর সমীপে না যায়'-_এরাপ অথ করা হয়েছে। 'অশ্মিন্‌ 
হজে পদে আমার অণুষ্ঠীয়মান দর্শপূর্ণমাস যজ্ঞে বা সংগ্রামে এরাপ অর্থ করা হয়েছে। 
'অশস্তি' শব্দের অর্থ CAG | চতুর্থ মন্ত্রে 'সাসঃ'-_-শকের SUBA শাসক, নিয়ন্তা 
এরাপ অর্থ করেছেন। এ মন্ত্রট খক্েদেয় ৯ম মন্ডলের ১৫২ ACA ১ম খক। 


পঞ্চম সৃক্ত 


‘am বিশাং fanal ge ঘ্শী। SCHEN য় এত নঃ সোমপা অভযন্তর | ১।। বি মর মূধো জতি নীচা ক 
WE FERNER 1 অধযং গময়া SON যো তমো ঘো অস্মা অভিদাসা৩)। ২ বি এক্ষো বিমুখ জাতি বি বৃত্ৰসা হনু 
A RANA i O11 Bicone দিষতো মনোচপ ডিজ্ঞাসতে। বধম্‌। বি EIEN যচ্ছ 
O eam ৪ ॥ > 


অনুযাদ £ শাত্বতফলদায়ক, বিশ্বপালক, অজ্ঞানতানাশক (বৃত্রহা), শত্রবিমর্দক, 
সকল প্রাণীর বশয়িতা, অর্ভীষ্টবর্ষী, শুদ্ধসত্ত্ গ্রাহক (সোমপা) Bey (পরম) ্রশ্বর্যযুক্ত 
দেবতা) অভয়প্রদ হয়ে আমাদের সামনে আসুক। ১॥ হে BH, আমাদের শ্রেয়োলাডের 
জনা সংগ্রামকারী শত্রুদের বিনাশ কর, সংগ্রামেচ্ছুক শক্ত সেনাদের অবদমিত কর, ap 
সকল শত্রু আমাদের হিংসা করতে উদ্যত, তাদের মরণাত্মক কর অর্থাৎ তাদের বিনাশ” . 
কর 1২ হে শক্রুনাশক ইন্্রদেব, তুমি আমাদের বাধক শত্রুদের (সন্তাবের বিরোধী | 
ফামাদি শত্রুদের) বিশেষরাপে নাশ কর। সংগ্রামেচ্ছুক শত্রুদের বিদুরীত কর। অজ্ঞানতা, 


, কাপ শত্রুর অনিষ্টসাধন সামথ নিবারণ কর এবং শত্রুর ক্রোধ বিনাশ কর অর্থাৎ মায়া, 
; মোহের প্রবল আক্রমণ থেকে আমাদের রক্ষা কর। 11 RE (RA AO দেব), 


শক্ত EA মনকে অপহত কর। হননেচ্ছুক শত্রুর হননসাধন আয়ুধকে অপসারিত কর। হে le 


দেব, আমাদের শ্রেষ্ঠ সুখ (পরম আশ্রয়) দাও এবং শত্রুর দুষ্পরিহর ধণ্ড | 
আমাদের কাছ থেকে বিযুক্ত কর। ৪॥ . Galil Nh 


টীকা? 3 ভাষানুক্রমণিকায় বলা হয়েছে--এ সৃক্তের AYO সংগ্রামে জয়লাভের জনা pa 


যুক্ত হয়। গ্রামাদি গমনকালে স্বস্তায়াদিতে এ সুক্তের মন্তরুলি পাঠ করে দক্ষিণ পদ | 
অগ্রে ক্ষেপণ, শকরাতৃণপ্রক্ষে পণ. ইন্দ্রোপম্থান প্রভৃতি করতে হয়। পিশাচাদির নিবারণ 

কারে, উদ্বেগ বিনাশে ও বেদি নিমাণ এ সৃক্তের মতরগুলি জপ করবার বিধি-আছে। এ ‘ 

প্রথম মন্ত্রটি খশ্বদের ১০ মণ্ডলের ১৫ সুক্তের ২য় ধক | fr. 
ভাষাকার--অবিনারশী, বিনাশরহিত শোভন ফল--একূপ অর্থ করেছেন । 'বত্রহ- 


- 


অথবাঁবদ " 


TROST ৷ বৃত্র শব্দের ভাষ্যকার Pf অর্থ করেছেন। ত্র বলতে জলের আধারভৃত মে, 
বৃষ্টি way মেঘের বিনাশক অথবা তৃষ্টার উৎপাদিত Ta নামক মসুর, তাকে হনন করে 
বলে ইচ্ছের নাম বত্র হা|। নিরুগ্ুণকার wes আধ্যাত্মিক ও আধিদৈবিক অর্থে বৃত্র শব্দের 
দু'প্রকার ব্যাখ্যা করেছেন। প্রথম অর্থে সুর্যের আবরক মেঘ | আমরা আধ্যাত্মিক অর্থে 
বত্রহা শব্দের অজ্ঞানতা বিনাশক অর্থ করেছি | ২। “তমঃ'--তম বলতে ভাষ্যকার 
সায়ণাচার্য "মরণাত্মক' অর্থ করেছেন, অন্ধকার নয় । আমরাও নিকৃষ্ট মরণাত্মক অর্থাৎ 
বিনষ্ট কর এরাপ অর্থ গ্রহণ করেছি | ৩। 'হনু'__শব্দের ভাষাকার কপোলদ্বয় অথ 
ফরেছেন। আমরা আধ্যাত্মিক অর্থে মরণাসাধক আয়ুধ, অনিষ্ট সাধন সামর্থ__এরাপ অর্থ 
করেছি। 


১৯ 


পঞ্চম অনুবাক 


প্রথম সৃক্ত 


By APR হদ্দযোতো হরিমা চ তে । গো রহিতসা বর্ণেন তেন ত্বা পরি ॥১॥ পরি ত্বা 
রোহিতৈ ধগেদীরঘাযুত্বায় দাসি। ঘথায়মরপা অসদথো ডহরিতো ewe ২ ॥ যা রোহিণীর্গেব তা গাষো যা SB 
GRA । ara বয়োবয়স্তাডিষ্বা পরি TR ॥ ৩॥ সুকেমু তে হরিমাগং রোপণাকাসু A । অথো 
UE তে হরিমাপং নি দুসি ৪ ॥ 


অনুবাদ £ হে জীব, তোমার হাদ্রোগ (হৃদয় সন্বস্ধীয় রোগে অর্থাৎ অর্ন্তব্যাধি) ও 
ফামালাদি শরীরের ক্ষয়কর ব্যাধি (বন্ধনমূলক বহির্ব্যাধি) সূর্যদে বের উদ্দেশে প্রেরণ কর। 
লোহিতবর্ণ (সত্তাবজনক) জ্ঞানকিরণের দীপ্তির দ্বারা তুমি তোমাকে আচ্ছন্ন কর । 
(ভেতরের ও বাইরের দু-প্রকার ব্যাধিই বন্ধনের মূল, শু ও সস্তাবের দ্বারা সকল 
বন্ধনমোচনের আকাঙ্ক্ষা এখানে প্রকাশ পেয়েছে)। ১॥ হে জীব, তুমি দীর্ঘজীবন লাভের 
জনা জ্রানকিরণের দীপ্তির দ্বারা তোমাকে আচ্ছন্ন কর। যেভাবে তুমি অপগত-পাপ 
(নির্মলচিত্ত) হতে পার ও পাপ ক্ষয়ের পর সন্তাবনাশক পাপের সম্বন্ধ থেকে রহিত হতে 
পার, সেভাবে জ্ঞানজ্যোতিতে দীপ্ত হও অর্থাৎ ভগবানকে পাবার জনা হৃদয়ে জ্ঞান. কিরণ 
সঞ্চয়ের জনা প্রবৃত্ত VS 12 11 হে জীব, দেবভাবজাত ও জ্ঞানকিরণ-সম্ভৃত ভগবৎ- প্রাপ্তির 
সামর্থোর "A VAY ভগবানের অনন্ত রূপকে ও বুয়োহীন ভগবানের way যৌবনকে 
হৃদয়ে যুক্ত FR | (জ্ঞানপ্রভাবে সন্তাবের সাহায্যে ভগবানের স্বরূপ উপলব্ধি হয়-_এ ভাব 


- এখানে ব্যক্ত হয়েছে I) ৩॥ হে জীব, সন্তাবনাশক পাপপ্রবৃত্তিকে দীপ্তিমান সন্তাবজনক 


সাথে যুক্ত কর এবং তোমার সপ্তাব-হরণশীল কর্মপ্রভাবসকলকে 
পাপ-হারক দেবভাবের সাথে যুক্ত FR | (সদ অসৎ সকল কর্ম ভগবানে ARAS করে 
হয়ে কাজ করলে শ্রেয় লাভ হবে__এ গাব এখালে TE হয়েছে।)। ৪ I 


টীকা 2 ১। সূক্তানুক্রমণিকায় বলা হয়েছে--হৃদ্রোগ ও কামিলাদি বোগ-শাস্তির জনা.এ 
সুক্তের মন্ত্রগুলি প্রযুক্ত হ্য় । হৃদ্রোগাদি প্রশমনের জনা রোগীকে রক্তবণ বৃষের 
শ্রত জল পান করাতে হয়। তারপর রক্তবর্ণ গোচর্ম ও অচ্ছিদ্র মণি গোক্ষীরে 

: Free ধরার বিধি আছে। সে গোচর্মের উপর রোগীকে বসিয়ে মন্তরপৃত করে সে মণি বেঁধে 
: দিতে হবে এবং গোস্ষীর তাকে পান করাতে হবে। তারপর নবম ববীয়া বালিকাকে E 


20 অথৰ্ববেদ 


মিশ্রিত m ভোজন করিয়ে রোগীকে উচ্ছিষ্ট ভোজন করাবে এবং ভুক্তাবশিষ্ট রোগীর 
পদদ্বয়ে লিপ্ত করে রোগীকে খাটে বসাবে। তারপর শুক, কাষ্ট-শুক ও পীতনক শুক g 
তিন প্রকার পক্ষীর সব্যক্ঞজ্ঘা হরিপবর্ণ সূত্রের দ্বারা সে খাটের সাথে বেঁধে দিতে হবে। 
ভাষ্যকার এ অর্থে মন্ত্রগুলির ব্যাখ্যা করেছেন | আমরা আধাত্মিক অর্থে বাইরের ও 
ভেতরের উভয় ব্যাধি নাশের জন্য সূর্যদেব অর্থাৎ শক্রসম্ভাপক শুদ্ধসত্ত্বের উদ্দেশে প্রেরণ 
করতে বলেছি। 'গোঃ'__-শব্দের ভাষ্যকার সাধারণ অর্থ গাভী করেছেন, কিন্তু বেদে রশ্মি 
অর্থে গো-শব্দ প্রসিদ্ধ, এ জন্য আধ্যাত্মিক অর্থে আমরা জ্ঞানকিরণ অর্থ করেছি। ২। ভাষ্য 
এখানে বাধিত পুরুষকেসম্ত্োধন করে, পূর্বোক্ত ভাবে ব্যাখা করে গো-সম্বন্ধীয় লোহিত 
বর্ণের দ্বারা দেহকে আবৃত করতে বলা হয়েছে । আধ্যাত্মিক অর্থে আমরা জ্ঞান-কিরণের 
সাহায্যে অস্তরের ব্যাধিমূল কামনা'বাসনাদি দূর করে মন স্হির করার জনা বলেছি। ৩। 
ভাষ্ এ মন্ত্রের রোগ উপশমের পক্ষে সাধারণ ব্যাখ্যায় বলা হয়েছে-_লোহিত বর্ণ বিশিষ্ট 
কামধেনু ও লোহিতবর্ণবিশিষ্ট সাধারণ গোজাতির লোহিতবর্ণ ও সকল ব্যক্তির যৌবন 
গ্রহণ করে, হে রুগ্ন, তোমাকে যুক্ত করছি। ভাষ্ 'রোহিণ্যঃ গাবঃ'_-পদে লোহিতবর্ণ 
গরুগণ--অর্থ করা হয়েছে । আধ্যাত্মিক অর্থে আমরা “গাবঃ'_-পদে 'জ্ঞানরশ্ম-সকল" 
এবং “রোহিণীঃ' পদে ভগবানের কাছে নিয়ে যাবার যোগা-_এরূপ অর্থ গ্রহণ করেছি। ৪। 
চতুর্থ ICH ভাষো__ব্যাধিত পুরুষকে সম্বোধন করে বলা হয়েছে, তোমার শরীরগত 
রোগজনিত হরিদবর্ণ, শুক, কাষ্টশুক ও গোপীতনক নামক হরিদবর্ণ পক্ষিবিশেষ স্হাপন 
করছি 1 "হরিমাণং'__পদে ভাষ্যে হরিদবর্ণ অর্থ করেছে । আমরা আধ্যাত্মিক 
অর্থে-সত্তাবনাশক পাপপ্রবৃত্তি ও সপ্তাব হরণশীল কর্মপ্রভাবকে লক্ষ্য করেছি | AA, 
ধরোপণাকাসু' ও 'হরিদ্রবেষু' পদে ভাষো হরিদবর্ণ শুকাদি পক্ষী অর্থ করেছে, কিন্তু 
আমরা আধ্যাত্মিক অর্থে দীপ্তিমান সত্তাবজনক জ্ঞান-কিরণ ও পাপহারক দেবভাব-সকল 
অর্থ গ্রহণ করেছি। 'শুকেষু' এবং “সুকেধু' পাঠাস্তর দেখা যায়। (বিশেষ জিজ্ঞাসা থাকলে 
So NORE SESS কান কার EP 
দেখুন)। 


দিবতীয় সৃক্ত 


নকংক্াতাস্যোষধে রামে কৃষ্ণে অসিক্রি চ। ইদং AGA রজয় কিলাসং পলিতং চ যৎ ॥ ১ 1 কিলাসং চ পলিতং চ 
নিরিতো লাশয়া Tor ı আ ত্বা স্বো বিশতাং বর্ণ: পরা শুক্লানি পাতয়।। ২।। অসিতং তে প্রলয়নমাস্ছানমসিত' , 


তব। অসিক্াস্যোষণে নিরিতো নাশয়া পৃষৎ ॥1৩।। অস্হিজসা কিলাসসা তনুজসা চ যৎ ত্বচি। দৃয্যা কতসা 
Wee লক্ষ] শ্থেতমলীনশম্‌।। ৪1 


অনুবাদ £ কর্মফলাবসানে বিমুক্ত দেহ, হে চিরনবীন সদবৃত্তি, তুমি অজ্ঞান অন্ধকার 
(মায়ামাহজদেহ) হতে উৎপন্ন হলেও বিশ্বরমণশীল বিশ্বনাথের ও আকর্ষণ-পরায়ণ 
ভগবানের সাথে সন্বন্ধযুক্ত হয়েন্ধ। হে রজ্জনি (কালক্সরাপ অনরণকারিণি), কলুষলাঞ্ছি ত॥ 
পতনোল্মুখ মায়া থেকে উৎপন্ন এ দেহকে চিরতরে বিনাশ কর অর্থাৎ আমাদের 
দেহসমক্গরহিত ও জরামরণ-রহিত কর । si হে সদবৃত্তি, মায়ামোহ থেকে উৎপন্ন, 
aan বিশিষ্ট জরামধাগত এ দেহের লয় সাধন কর | তোমাকে আমরা আহবান 
করছি, তোমার নিজের OWT প্রভার আমাদের মধো প্রবেশ করাও যাতে আমরা 
সত্তাবশ্হা লাভ কপি | ২॥ হে সদ্বাত্ত, অজ্ঞানান্ধকার তোমার উৎপত্তিস্হান এবং 
মায়ামোহরাপ অন্ধকার তোমার অবলম্বন | কর্মফলের অবসানে বিমুক্ত তুমি চিরনবীনরূপ 
হও | এখন মায়ামোহ থেকে BOM এ দেহকে নিঃশেষে বিনাশ কর। ৩ ॥ হে সদ্বৃত্তি, AA 


SCH ২১ 


3 দেহজাত, কর্মের দ্বারা উৎপন্ন, কলুষক্লেদের যে কলঙ্ক দেহে পাপচিহ্নরূপে প্রকাশ 
পয়েছে, ব্রহ্ষসন্বন্ধযুক্ত হয়ে তুমি তার লয় সাধন কর। ৪॥ 


চীকা £১। পঞ্চম অনুবাকের ২য় ও ওয় HS CHESS ও পালিত কুষ্ঠ নাশের অমোঘ Vay 
বলে বলা হয়েছে। এ ELA আবৃত্তি করে হোম করতে হবে। এ ছাড়া, ব্যাধির স্হানে 
নিম্নবিধি অনুসারে প্রলেপ দিতে হবে । ভূঙ্গরাজ, হরিপ্রা, ইন্দ্রবারুণি ও MARIA 
কয়েকটি দ্রব্য পেষণ করে PI স্হানে প্রলেপ দিতে হবে। স্বেতকৃষ্ঠ সম্বন্ধে নিয়ম 
হচ্ছে-_প্রলেপ দেবার পূর্বে গোময় দিয়ে ব্যাধিশ্হানে এমনভাবে ঘর্ষণ করতে হবে, যাতে 
স্হানটি রক্তবর্ণ হয়। পলিত কুষ্ঠ সম্বন্ধে নিয়ম হচ্ছে_ক্ষতস্হান আবৃত করে প্রলেপটি 
দিতে হবে। ক্ষতম্হানে প্রলেপ দেয়া ও আজ্যহোমে মন্ত্রোচ্চারণে শাস্তিলাভ__এটা হচ্ছে 
উভয়বিধ কুষ্টনাশের Say | TE ও গুষধ যথাযথ প্রযুক্ত হলে দুরারোগ্য ব্যাধি আরোগ্য 
হতে পারে। আমাদের আধ্যাত্মিক অর্থে দেহব্যাধিনাশের দৃষ্টান্তে ভবব্যাধিনাশের প্রার্থনা 
করা হয়েছে। ভাষোর অর্থ হচ্ছে--হে হরিদ্রানামক ওষধে, তুমি রাতে উৎপন্ন ও কুষ্ঠনাশে 
সমর্থ | সেরূপ হে রামে (FT ওষধে), হে কৃষ্ণে (কৃষ্ণবর্ণ সম্পাদন- সমর্থ 
ইন্দ্রবারুণি নামক CUA) এবং হে অসিক্লি অর্থাৎ নীলিকা, তোমরা রাতে উৎপন্ন বলে 
কুষ্ঠনাশে সমর্থ। হে রজনী, তুমি এ কিলাস ও পলিত বাধিগ্রস্হকে রঞ্জিত কর অর্থাৎ ঢেকে 
নাও | ২। “কিলাসঃ'__শব্দে সায়ণ 'কুষ্ঠরোগ অর্থ করেছেন, আমরা আধ্যাত্মিক অর্থে 
কলুষক্রেদবিশিষ্ট অর্থ করেছি | 'পলিতং'__শব্দে ভাষ্যকার জরাবস্হায় কেশের OFS! ও 
তদ্যুক্ত অঙ্গ অর্থ করেছেন, আমরা জরামধ্যগত অর্থ করেছি | ৩। এ মন্ত্রে ভাষাকার 
“নীলি'-কে সম্বোধন করেব্যাখ্যা করেছেন। হে নীলি, তোমরা 'প্রলয়নং' (উৎপত্তি স্হান) 
“অসিতং" (কৃষ্ণবৰ্ণ) | নীলি কুষ্ঠনাশ করুক_এ ভাষ্যের ভাব | আমাদের আধ্যাত্মিক 
অর্থে_জলবিন্দু যেমন সমুদ্রে লীন হয়, সেরূপ আমি যেন সদ্বৃত্তির সাহায্য অনস্ত 
্রহ্ম-সমুদ্রে লীন হতে পারি এ আকাঙ্ক্ষা প্রকাশ পেয়েছে | ৪। মন্ত্রে শ্থেতং — 
সাধারণতঃ কুষ্ঠরোগ অর্থে গৃহীত হয়। অস্থি, ত্বক্‌ ও মাংসের সাথে ত্র ব্যাধির সম্পর্ক : এ 
মন্ত্রের দ্বারা ব্যাধির উপশম হোক-_এ ভাষোর ভাব | CAM ভাষো 'এ 
প্রযুজ্যমান মন্ত্রের দবারা'__অর্থ গ্রহণ করা হয়েছে; আমরা ব্রহ্মসম্বন্ধযুক্ত অর্থ গ্রহণ 
করেছি। CHB IE পাপচিহরূপে প্রকাশমান-__এ অর্থ করা হয়েছে। 


| তৃতীয় সৃক্ত 

সুপর্ণো জাতঃ প্রথমস্তসা ত্বং পিত্তং আসিথ A যুধা জিতা রূপং চক্রে বনস্পতীন্‌॥ ১॥ আসুরী চক্রে 
প্রথমেদং কিলাসভেষজ্তমিদং কিলাসনাশনম্‌। অনীনশৎ কিলাসং সরূপামকরুং ত্রচম্‌ ৷৷ ২।৷ সরাপা নাম তে 
মাতা সরূপো নাম তে পিতা ı সরূপকৃৎ ত্বমোষধে সা সরূপমিদং কৃণি ॥ ৩) শ্যামা ana পৃথিবা 
A যু প্র সাধয় পুনা জপাণি কল্পায়।। ৪) 


অনুবাদ £ হে জীব, তুমি প্রথমে ভগবানের সাথে সন্বন্ধযুক্ত হয়ে TOTE, কিন্তু 
আসুরী মায়া (পাপ-প্রলোভনাদি) যুদ্ধে (বিষম দ্বন্দ্বে তোমাকে জয় করে, ভাতে তুমি 
পাপকলুষচিহিন্ত দেহ পেয়েছ ; তখন সে মায়া তোমার হৃদয়রূপ ee সধিপতিগণকে 
(সত্বভাবাদিকে) মরণ ধর্মশীল দেহ দান করে। (জল্মসহভ্াত সত্ব ভাব সকল সংসারের 
কুটিলতায় বিলুপ্ত হলে জীব নীচ গতি প্রাপ্ত হয়, তা থেকে উদ্ধারের চেষ্টা করা উচিত।)১।। 
আসুরী মায়া প্রাধানা লাভ করে আমাদের এ ধংসশীল দেহ দান করে, আর আমাদের 
হৃদয়স্হিত শুদ্ধসত্ব কলুসাক্রেদ নিবৃত্তকারক DARA হয়ে TUR দূর করতে সমর্থ 
হয়। সে শুদ্ধসডব কলুষর্রেদ দূর করে STR ধাতুবিশিষ্ট দেহকে প্রকৃতরূপ সম্পন্ন অর্থাৎ 


BT eds 


ARA 

Bz : 

J প্রভাবে আমরা এ মরদেহ লাভ করি এবং শুদ্ধ সত্তর দ্বারা 
মোক্ষপ্রাপৰ করে (দেহ লাভ করতে পারি_ এভা-ব এখানে বাক্ত হয়েছে) ২॥ a 
ওষধে (কর্মফলাবসানে বিমুক্ত সদ্বৃত্তি, তোমার মা সরূপা এবং পিতা সর্প (সমান 
রূপ), তুমি সমানরাপ প্রদাত্রী, তুমি এ দেহকে সমানরূপসম্পন্ন SA | (AHS AGO 
থেকে উৎপন্ন ও AGR প্রদানে সমর্থ, সে আমাদের সত্বভাব-সম্পন্ন PARRA 
এখানে পরিস্ফুট 1) 19 ॥ সমানরাপদাত্রী অজ্ঞানান্ধকাররাপা অসদ্বৃত্তি এ সংসারে উৎপন্ন 
হচ্ছে, অতএব RARE, তুমি কলুষক্লেদযুক্ত দেহকে সপ্তাবান্বিত কর। (অজ্ঞানান্বকারে 
পৃথিবী সবসময় আচ্ছন্ন হচ্ছে, সদ্বৃত্তির প্রভাবে আমরা যাতে জ্ঞানালোকে প্রাপ্ত হই_এ 
প্রার্থনা 1) 8 11 


টীকা £১। এ সুক্তের মন্ত্রগুলিও কৃষ্ঠব্যাধি নাশের পক্ষে প্রযুক্ত হয়েছে। ভাষ্যকার এ মন্ত্রের 
ব্যাখ্যা প্রসঙ্গে একটি আখ্যানের অবতারণা করেছেন | AAs শব্দে তিনি শোভন 
-পক্ষদ্বয়বিশিষ্ট গরুড় পক্ষী অর্থ করেছেন। গরুড় পক্ষীর প্রথমে দুটি পক্ষ ছিল, মায়ার 
সাথে যুদ্ধে সে পরাজিত Zu বিষ্ত্রপুরাণে একটি উপাখ্যান আছে, তাতে দেখা যায়__ 
TRIO প্রতি ইন্দ্রের বজ্র নিক্ষিপ্ত হয়। তাতে গরড়ের কিছু ক্ষতি হয়নি, কিন্তু গরন্ড় 
‘বন্ধের সম্মানের জন্য একটি পক্ষ পরিত্যাগ করে। সে পক্ষটি ছিল সুবর্ণের মত মনোহর, 
সেজন্য ইন্দ্রাদি দেবগণ গরনড়ের নাম রাখেন 'সুপর্ণ'। ভাষ্য অনুসারে নীলি প্রভৃতি উধধকে 
সঙ্গে ধন করে এমস্ প্রযুক্ত হয়েছে। ২॥ ভাষা অনুসারে পূর্বমন্ত্োক্তা অসুরমায়ারাপা স্ত্রী 
শ্বিত্রচিকিৎসকের আদিরাপা, সে এ সুপর্ণপিত্তের দ্বারা নীলি প্রভৃতিকে কুষ্ঠরো 
STERN AWS করে। আধ্যাত্মিক অর্থে শুদ্ধসত্ব কলুষক্রেদ-নিবৃত্তির উষধস্ববূপ। ৩ 
SIT এ মন্ত্র ওষধিকে সম্বোধন করে বলা হয়েছে--ওষধে, তোমার জননী ভূমি তোমার 
সরূপা অর্থাৎ কৃষ্ণবর্ণবিশিষ্টা ; তোমার পিতা দ্যুলোক অথবা বীক্তবিশেষ, সেও তোমার 
সাথে সমানবর্ণ। সমানরূপ পিতামাতা থেকে উৎপন্ন তুমি কৃষ্ঠরোগবিশিষ্ট অঙ্গকে সমানবর্ণ 
দান কর। আমরা আধ্যাত্মিকপক্ষে সদ্বৃত্তিকে প্রার্থনা জানিয়েছি। ৪ 11 ভাষ্যানুসারে aay 
নীলি প্রভৃতির সম্বোধন প্রযুক্ত। 


চতুর্থ সৃক্ত 


IRON DR প্রবিশা যন্ত্রাকন্বল্‌ ধর্মৃত্যে লমাংসি। তত্র ত আচ্ছা: পরমং A সংবিজ্বান্‌ পরি 
AI যদাৰ্চিৰ্যদি বাসি শোচিঃ meres যদি বা হা ক্রনিত্রম: IR হবিতসা দেব স নং E 
সংলিশবান্‌ ARNET ২: যদি লোকো যদি বাভিশোকো যদি বা বাক বরণস্যাসি পুত qa” 
TER দেব সন্ত সবিদ্বাদ TEA নম শীতায় তক্যুনে নমে করায় শোচিতে কশোমি, যো 
জনোদাকভয়দ্যরভোতি উ তীয়কায় AM Vy তব্যুনে Bi 


অনুবাদ £ যেহেতু SR (জ্ানদেব) হৃদয়ে দীপ্ত হয়ে CSTE প্রকাশ করে ও 


SAR TE করে, অভএব হে সত্তাবনাশক পাপ, তুমি আমাদের পরিত্যাগ কর হে & 


METERSE) ধাহিকগণ হবিকপপ FETTE করে, হে জীব, সেখানে ER 
লিবাসস্হান SIRS | (জ্ঞানদেবভা অজ্ঞান অন্ধকার দূঝ করে আমাদের জ্ঞানবান করেন ॥ 


তাতে জীব পাপ-সম্বন্ধ পরিহার করে জাললানে শ্রেষ্ঠ লিবাসম্হান ভগবানকে পাবার 


সমর্থ লাভ BS) ১)! হে পা্পক্তারণরাপ EL যদিও তুমি oe উদ, যদিও তুমি দাছকর, 
We তোমাৰ ws অপ্দলতে, যদিও হরিভকর্ণ তোমার পরিচয় প্রসিদ্ধ 
ভবুও ভূমি আমাদের A জ্ঞানে আমাদের জ্ঞানবান কর (পাপ 


. h bd . = 


অথৰ্ববেদ ২৩ 


তুমি দূর হও, জ্ঞানদেব আমাদের জ্ঞানদানে পরিত্রাণ করুন_এ প্রার্থনা এখানে বাক্ত 
হয়েছে) | ২॥ হে কৃচ্ছজীবনকারী পাপ, যদিও তুমি শোক. যদিও তুমি সকল শরীরের 
সম্ভাপক, যদিও তুমি মিথ্যাসহজাত, যদিও রক্তশোষক বলে তোমার পরিচয় প্রসিদ্ধ তবুও 
তুমি আমাদের পরিত্যাগ কর | হে জ্ঞানদেব আমাদের সমাক জ্ঞানবান কর । ৩॥ 
প্রাণশক্তিনাশক, শৈতাসাধক পাপকে আমি নমস্কার করি, যে পাপ প্রতিদিন সপ্তাত ও 
ত্রিকালস্হিত, সে পাপকে আমার নমস্কার । নমস্কারের দ্বারা প্রীত হয়ে সকল পাপ 
আমাদের MASI করুক। 8 | 


টীকা £ ১। এ সুক্তের মন্ত্রগুলি জ্বরাদি রোগ নিবারণে প্রযুক্ত হয়েছে। এ্রকাহিক, দ্বাহিক 
প্রভৃতি Ya, FAR, AE জ্বর, CARA প্রভৃতি দূর করার জনা এ মন্ত্প্রয়োগের 
সার্থকতা | ভাষ্যানুক্ৰমণিকায় প্রক্রিয়া সম্বন্ধে বলা হয়েছে__প্রথমে একটি লৌহকুঠার 
অগ্নিতে উষ্ণ করতে হবে, তারপর উষ্ণজলের মধ্যে সে কুঠার স্হাপন করে, সে গরম জলে 
রোগীর দেহ সিঞ্চিত করতে হবে। (আক্তকাল চিকিৎসকগণ গরম জলে গামছা বা কাপড় 
ভিজিয়ে রোগীর দেহ মুছিয়ে দিতে (5৮০৮2 করতে) বলেন, মনে হয় এটা সে জাতীয় 
পরকিয়া) 1 ৩:৪। ভাবে। তৃতীর হন তনুর নাশের জন্য প্রযুক্ত হয়েছে। চুড়ুঃ--সব্দ 
অথ। 


পঞ্চম সৃক্ত 


TRATA হেতির্দেবাসো অসৎ | আরে অশ্মা যমসাধি।। ১ সবাসাবশস্মভামন্তু রাতিং স্েন্্রো। ভগঃ 
সবিতা চিত্ররাধট ॥ ২." যুয়ং TATE নপাল্মকুত সূর্যতচসট । TE যচ্ছাথ সপ্রথচ ॥ ৩:। সুযৃদত HES 
FOU নস্তনূত্যো ৷ ময়ন্তোকেভাস্কৃধি ॥ 8 ও 


অনুবাদ £ হে দেবগণ,' তোমাদের প্রসাদে এ দূরে দৃশ্যমান শত্রুর প্রযুক্ত হননসাধন 
আয়ুধ আমাদের কাছ থেকে দূরে চলে যাক, আমাদের যেন স্পর্শ না করে । হে শক্রগণ, 
তোমরা আমাদের বধের জন্য যে অস্ত্র নিক্ষেপ করছ, তা আনাদের কাছ থেকে দূরে গমন 
করুক। ১। প্রসিদ্ধ মিত্রদেবতা আমাদের কার্ধসিদ্ধির জনা আমাদের মিত্রস্থানীয় সুহৃৎ 
হোক, ভাগ্যপ্রদাতা পরম ARTO ইন্দ্রদেবতা আমাদের মিত্র হোক এবং সকলের প্রেবক 
সবিতাদেব আমাদের মিত্র হোক | ২ বিপথগামীদের অভয়দাতা জ্ঞানকিরণযুক্ত 


বিবেকরূপী হে মক্ক্ষেবগণ, তোমরা আমাদের সুখ দাও | 1| হে দেবগণ, তোমরা শত্রুর 
"প্রযুক্ত অস্ত্রগুলি অনাত্র প্রেরণ কর ও আমাদের সুখ দাও ৷ হে দেব, অনিষ্ট নিবারণ করে 


আমাদের তুষ্ট কর এবং আমাদের শরীর ও সুখবিধান কর। ৪ ॥ 

টীকা :১-৪। এ সৃক্তের মন্ত্রগুলি শত্রুর আক্রমণ নিবারণের জনা প্রযুক্ত হয়েছে । শক্ত যখন 
আক্রমণ করতে আসছে, তখন এ মন্ত্র জাপ করলে শক্তর আক্রমণ বাথ হবে: কৌশ্তিকী 
ব্ৰাহ্মণে বলা হয়েছে-__কোন দুরলক্ষপচিহ দর্শন করলে এ মন্ত্র ক্তপের বারা বিপদ দৃক হবে। 
কোন বিষয়ে জয়লাভের ইচ্ছা থাকলে এ মন্ত্রের হোম করবে এবং MES জন্তরসকল এ 


WORT বার অভিমস্ত্রিত করবে। শয়নকালে ও ঘুম থেকে উঠার সময় এ মন্ত্রানুস্যরে বিবিধ 
প্রক্রিয়ার কথা CWS বলা হয়েছে। 


wae 
wen erw । ভাস A SRE: A on 


mE m 
Pd Screen feed: fern ANA SUE 2 1, = বত, RS TEN 


26 অথর্ববেদ ¡ 
mera নাশক, অভীষ্টফলের বর্ষণকারী, ইহলোকে ও পরলোকে তোমার অপ্রতিহত 
প্রভাব, এবং তুমি বিবিধপ্রকারে শক্রদের পরাভবকারী ৷ তোমার প্রভাবে (মণিধারক, 
সৎকর্মপরায়ূণ) আমি ফেন আমার শত্রসৈন্যের এবং স্বকীয় ও পরকীয় সকল প্রাণিগণের 
অন্তরের ও বাইরের শক্রদের পরাভব করতে পারি | (সৎকর্মসাধনের দ্বারা আমি যেন 
ইহলৌকিক ও MALES কল্যাণসাধনে সমর্থ হই_এভাব AAA ব্যক্ত হয়েছে)। ৬॥ 


চীকা £ ১-৪। ভাষ্যানুক্রমপিকায় বলা হয়েছে__এ Ares মন্ত্রগুলি রাজোর অভিবৃন্ধির 
জন্য, WES নাহক মহাশাস্তির কার্যে রথনেঘি-মণি বন্ধনে প্রযুক্ত হয় । কৌশীতকী 
BRE বল' TUE NIS লক্ষণ অনুসারে রথচক্র-নেমি VETS সংপাতিত ও UPS 
করে Seo সূর্য ইত্যাদি মন্ত্রে শরীরের উত্তম স্হানে বন্ধন করতে হবে ' অয়স্কান্ত, লৌহ, 
সীসক, রজত ও TS পরিবেষ্টিত স্বর্ণ কুশের উপর স্হাপন করে 'অভিবর্তেন' প্রভৃতি 
WE দ্বারা শোধন করে বন্ধন করতে হবে 1 এ কিরূপ মণি--তা চিন্তার বিষয়, 
ভাষ্যাকার-__'অভিতো বর্ততে চক্রম অনেন ইতি অভিবর্তো ARs এরূপ অর্থ করায় 
“অভিবর্ত' শব্দে নেমি ও TEAS চক্র বুঝা ফায়। চক্রনেমিনিমিত af এবাপ অর্থ 
করে বিকল্প বলেছেন- স্যার দ্বারা পরবাচ্ট্রাদি সবত্র অ প্রতিহত গতি হয়। এজন্য আমরা 
ae ad গ্রহণ করেছি i ৫-৬। ভাষো পূর্ব Res মত এখানেও মণ্ধারণের ফলে 
শক্রবিনাশের কথ্য বলা হয়েছে | আমরা আধ্যস্তিক অর্থে ভেতর ও বাইর উভয় 
শক্রুবিনাশের কথ্য বলেছি। 


দ্বিতীয় সৃক্ত 


ক: mar যো বো দেবা HST হে 5 পূজ্ত: সচেতসো ন শ্তেদ্নুক্তম সর্কেভো বই পরি ললামোতং 
WE করসে বা: ২ যে দেবা দিবি ষ্টু হে পুথিব্যহ হে ভস্তুরিক্ষ CSTE FETT তে কণুত 
VETA Wea MSS GIA ৩ BER MES উত বানুহাজা TEN অহতাদশ্চ দেবাঃ। 
GRE বঃ পক্ষ ES ET FR: ৪ :; 


অনুবাদ £ হে সকল দেবগন জেবা দেবভাবসমুহ) ও বসুগণ (সকলের নিবাস- 
হেতুরুস্প দেবগল). এর রক্ষার জনা "প্রত থাক, যাতে এ অর্চনাকারীকে সহজাত শক্ত, 
বহিরাগত বহিরাগত শক্ত অথবা কর্মের বারা জাত শত্র পরাভব করত না পারে! (সকল 
বাধ অপস্যরপের জন্য দেবতাদের কাছে জনুকম্প' প্রার্থনা করা হয়েছে--দেববিভূতি- 
সকল বেন আমাদের আবদ্ধক্ম সফল করে) ৷ ১1! দেবতাদের মাধা যারা পিতার মত 
স্দেহকারস্পাযুক্ত, যারা প্রত্রের মত পরিক্রণকারক, তারা সমানমনস্ক হয়ে আমাদের এ 
দান করছি. তোমার এ BR (SE আমার) পরিতাপের জুন্য আধ্া'স্তিকাদি দুঃখ 
নাশের দ্বারা জর প্রাপ্তি পর্যন্ত (অর্থাৎ মোক্ষপ্রপ্ত পর্যস্ত) সকল প্রকার মঙ্গল বিধান 
কর ২!৷ হে দেবগন, তোমাদের মধ্যে যাবা TER, ভুলোকে ও SVS MAS 
আবস্হান করে, সেরূপ যারা CART, গবাস্কাদি পশুভে ও জলে অবস্হান করে তারা 
সকলে এ মোক্ষকামী জামার জরাপ্রাপ্তি (মোক্ষপ্রাস্তি। কাল পর্যন্ত আযু রক্ষা করুক | 
EFT অনা FETTE অপমৃত্যু নশ কর ও শতবর্ষ পর্যন্ত পূর্ণাযুদ্কাল প্রদান কর। 
(অভষ্টলাভ পর্যন্ত sae ফেন আমার Sy উৎপ্ত্র না করে এবং তোমাদের প্রসাদে আমি 
মোক্ষলাতে সমর্থ হই); ৩ ।! হে দেবগপ, (STAs মধ্ো যারা প্রথম হবির ভাগ গ্রহণকারী, 


ch 


y 


x - 


২৭ 


যারা প্রথম যাগের পরবর্তী হবির ভাগগ্রহণকারী, যারা aire আহত HA 
তাগগ্রহণকারী, যারা হোমাধানের বাইরে প্রক্ষিপ্ত হবির ভক্ষক, তোমাদের মধ্যে যারা 
পূর্বাদি পাচদিকে অবস্হিত, তাদের সকলকে মোক্ষকামী আমার উপকারের জন্য আমার 
হৃদয়রাপ যজ্ঞাগারে স্হাপন করছি। ৪॥ 


টীকা £ ১-৪। ভাষ্যানুক্রমণিকায় এ সৃক্তের মন্ত্রগুলি বিভিন্ন কার্যে RATE হয়েছে | 
আয়ুদ্কামেষ্টিতে এ মস্ত্রগুলি প্রযুক্ত হয়।স্হালীপাকে পিশুত্রয় নিক্ষেপ করার বিধি 
উপনয়ন কার্যে এ সৃক্তের EA বিনিয়োগের কথা কৌশীতকী ব্রাহ্মণে আছে । উপনয়ণ 
কালে মাণবকের নাভিদেশ RIA করে এ মন্ত্রগুলি জপ করতে হয়। আয়ুষা অভয় 
্বস্তায়ন প্রভৃতি হোমকার্ষে, পুষ্যাভিষেক কার্যে এর বিনিয়োগের উল্লেখ আছে ৷ বিশেষ 
সায়ণভাষ্য দেববেন । চতুর্থ ME ANO পদে যজ্ঞের অগ্রাংশ গ্রহণকারী দেবতা ও 
'অনুযাক্ত' RSH প্রথমে যজ্ঞভাগ গ্রহণ করে এবং তারপর অন্যান্য দেবগণ 
ক্রমানুযায়ী গ্রহণ করে। 


তৃতীয় সৃক্ত 


আশ্বানাসাশাপালেভাশ্চতুর্তো WSS ı ইদং ভূতস্যাধাক্ষেত্যো Rew E! 
আশালামাশাপালাস্চত্তার স্হল SE । তে নো HSS AMEN মুক্চতাংহসো অংহস্ত ২: ২.) SATB 
হবিষা বন্তান্বক্্রোপ্ক্তা ঘৃতেন ভুহোমি ॥ য আশানামাশাপালস্তুরীয়ো OS সন YRS ME কক্ষ ।: ৩: স্তি 
wa te a স্বস্তি Omen জগতে পুরুষেভাঃ A নো ay STORCH 
Ae 6 


অনুবাদ £ সকল অভীষ্টের পূরক, ধর্ম অর্থ কাম মোক্ষ রূপ চার ফলদাতা, মরণ- 
LE দ্বারা (হৃদয়ের SATA দ্বারা) পরিচর্যা করছি । ১।। সর্বাভিষ্টপৃরক, ধর্মাদি 
চতুর্বর্গ-প্রদাতা :5গবদ্বিভূতিরাপ) যে দেবগণ আছে, তারা আমাদের রিপুসকলের 
দ্বারা উৎপন্ন বন্ধন থেকে ও অন্যান্য পাপ থেকে মুক্ত করুক: ২॥ হে পরম AR 
ভগবান, আমি অক্লান্ত হয়ে তোমাকে হবির দ্বারা (শুদ্ধসত্তের দ্বারা) AT করছি। হে 
আমার কর্ম, পাপ্রহিত নির্মলচিত্তে ঘৃতের দ্বারা (ক্ষরণশীল ভক্তির দ্বারা) তোমার 
সংস্কার করছি অর্থাৎ ভগবানে নিযুক্ত করছি | সকল TERN পূরক. চতুর্ধগ ফলের 
প্রদাতা, দ্োতমান, পরিক্রাতা (TR) ভগবান আমার অনুষ্টিত এ সৎকর্ষে 
চতুর্বর্গফলরপ মহৎ ধন প্রদান করুক | ৩1 হে ভগবান, তোমার জনুকম্পায় আমাদের 
মাতা, পিতা, গবাদিপশু ও অপরজনের মঙ্গল হোক | ভগবান সকলের কল্যাণ বিধান 
করুক | চরাচর বিশ্ব শোভন ধন ও জ্ঞানযুক্ত হোক! আমরা ফেন চিরকাল সূর্য (তেজাময় 
BARA দেবকে) দেখতে সমর্থ হই। ৪॥ 


Gars ১-৪। এ সূক্তের মস্তরশুলির বিবিধ প্রয়োগের বিষয় ভাষো উল্লেখ আছে।নিতা, 
FIRE ও কামাভেদে ব্রহ্মৌদন, স্বর্গোদন, চতুইশরাব-সবৌদন প্রকৃতি দ্বাবিংশ 
wears এর বিনিয়োগ দেখা যায় । ‘আশানাম্‌' প্রভৃতি মন্ত্রের দ্বারা দান করার বিধি 
আছে; FEA zu এ RARA বিবরণ দৃষ্ট হয় ! ধূমকেতু দমনে 
দিক্দেবতার Use anes E নগর, দেশ, 
প্রকারাদির অবদারণে WER ইত্যাদি মন্ত্রে পুরোডাশ ও পাষাণ প্রভৃতি নিখনন করার 
বিহি আছে। সবরোগ-ভৈষভ্যে এ-সকল মন্ত্র দ্বারা TER, অবসেচন ও A 


Pe হয়। 


২ রি 


চতুর্থ সৃক্ত 


+ ভনাসো frag মহ ga বদিযাতি ৷ না তৎ পৃথিবযাং নো দিবি যেন প্রাণস্তি যীরুধ্ ৷৷ ১ ৷৷ অ্তবিক্ষ আসাং 
হাসার । আশ্হানমসা ভৃতসা FETE বেধসো ন বা ॥ ২॥। যদ্‌ রোদসী রেজমানে ভূমিশ্চ 
লিরতক্ষতম্‌ . ande তদদ। সদ! সনুদসোব হ্রোতা ॥ ৩ বিশ্বমন্যামভীবারং তদনাস্যামধিশ্রিতম্‌। দিবে চ 
বিশ্ববেদসে feta চাকরং TE ॥ ৪ 1 


অনুবাদ £ হে প্রার্থনাকারী জনগণ, তোমরা এ সতা জান_-সতাই মহ ত্বাদি- 
গুণসম্পন্ন VAS জানিয়ে দেয়। যে ব্রহ্ষের অনুগ্রহে ওষধিসকল অবিনাশীরূপে বর্তমান 
থাকে. সে ব্রহ্ম আমাদের পাপপূরিত পৃথিবীতে থাকেন না বা দ্যুলোকেও থাকেন AT | (ভাব 
এই _ভগবান নিজে নিজের স্বরূপ জানিয়ে দেন। তাতে সুখারোগ্যাদি সম্পদ বিদ্যমান, 
তিনি অমৃতত্ত বিধায়ক, কিন্তু পাপী তার সম্বন্ধ শূন্য) | ১।। জনগণ তপস্যার দ্বারা যেমন 
পরমপদে অধিষ্ঠিত থাকে, সেরূপ সকল অভীষ্টের পূরক ভগবানের স্হান__অস্তরিক্ষের 
মত অনস্তপ্রসারিত ভক্তের হৃদয়ে | (ভক্তের হৃদয় হচ্ছে ভগবানের যোগা BPA) | 
ইহলোকে “AAS MGS চরাচর বিশ্বের প্রাণস্বরূপ ভগবানের স্বরূপ Sera 
মেধাবীগণ জানেন, অপরে নহে I (ভগবানের মহিমা অর্দৃষ্টিসম্পন্ন সাধকেরও দুচ্ছেয়, 
অজ্ঞ সাধারণের কি কথা ? ভগবান নিজে নিজের স্বরূপ না জানিয়ে দিলে, কেউ তাকে 
জানতে পারে না । অতএব তাকে জানবার জনা ভগবানের অনুগ্রহলাভ SET) I ২॥ 
দ্যাবাপৃথিবী দীপামান হলে (অর্থাৎ দ্যাবাপৃথিবীর মত সর্বব্যাপক আধাররাপ জ্ঞান ও 
ভক্তি হৃদয়ে উদ্দীপিত হলে) পৃথিবীর মত ধারণক্ষম হৃদয় ভগবানের করশাস্রোত ধারণে 
সমর্থ হয় । সমুদ্রগামী নদী যেমন অক্ষীণতোয়া হয়ে প্রবাহিত হয়, সেরূপ ভগবানের 
করুণাক্রোত ইহলোকে ও পরলোকে সর্বদা অক্ষীণ হয়ে বর্তমান থাকে । ৩ ॥ সমগ্র জগৎ 
মায়ার দ্বারা আচ্ছন্ন :এ জগৎ মায়ার আশ্রয়রূপ প্রকৃতিতে অধিষ্ঠিত আছে__এরূপ বলা 
ER লাদ দায়ের ESTARE ও তাহের জলা See ee 
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টীকা £ ১-৪। এ সুক্তের মন্ত্রগুলির ত্রিবিধ বিনিয়োগ ভাষ্যানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয় । 
AUT বন্ধ্যা নারীর পুত্র জনন কার্যে উদক অভিষেক করতে zu | শিং শুপা শাখার উদক 
দ্বারা বন্ধ্যা স্ত্রীর মস্তকে শাস্তিজল প্রক্ষেপ করতে হবে | দ্বিতীয়__এ সৃক্তের দ্বারা 
পুষ্টিকাম ও সম্পওকাম ব্যক্তি যাগ করবে। তৃতীয় এ সূক্তের প্রথম মন্ত্র দর্শপূর্ণমাস যাগে 
পত্নীর অঞপ্তলিতে উদপাত্র নিনয়নে বিনিযুক্ত হয়। ভাষ্যকার উদক ব্রহ্মার সত্ত্বা প্রতিপন্ন 
করার জন্য মন্ত্রের ব্যাখ্যা করে, মস্ত্রদষ্টা ঝষি ব্রহ্ম বলবে-_এরূপ অধ্যাহার করেছেন 
আমাদের আধ্যাত্মিক অর্থে ব্রহ্ম বা ভগবান নিজে নিজেকে জানিয়ে দেন--এরূপ অর্থ করা 
হয়েছে। চতুর্থ মন্ত্র 'অভীবারং'_শব্দের অর্থ ‘আচ্ছন্ন হওয়া" | 


পঞ্চম সুক্ত 


হিরপাবণাঃ শুচয়ঃ AMIA যাসু Stes সবিতা যাস্বগ্নিঃ ı যা অঙ্গিনং গর্ভং দিরে AR a আপং শং সোনা 
SIE ৷৷ ১ যাসাং রাজা বকণো যাতি মাথা সতানুতে অবপণান Satara | যা অগ্নিং গর্ভং দধিরে সুবণাস্তা ন 
আপ শং স্যোনা ভবস্তু ॥ ২) যাসাং দেবা দিবি কৃন্বন্তি ভক্ষং যা অস্তরিক্ষে বলা Safe । যা অদিনঃ Tee 
দণিরে সুবণীস্তা ন আপ? শং স্যোনা TAGS শিবেন। মা চক্ষৃষা পশাতাপঃ শিবয়া তন্বোপ স্পৃশত EE মে। 
PTS Ue AMA ল আপঃ শং স্যোনা GAR 


অথৰ্ববেদ - ২৯ 


অনুবাদঃ হিত রমণীয়বর্ণ, বিশুদ্ধ শোধনকারী শক্তিগুলি যে শুদ্ধসত্বে (জলে) 
উৎপন্ন হয়, যে শুদ্ধসত্ত্বায় সবিতা (পবিত্রকারক দেব) ও অগ্মি (SADA) উৎপন্ন হয়, যে 
শুদ্ধসত্বের AYSTA (জল) ELSE (জ্ঞানদেবকে) গর্ভে ধারণ করেছে, শোভনবর্ণ 
জনহিতসাধক সে প্রসিদ্ধ শুদ্ধসত্বরূপ দেবগণ (জলসকল) আমাদের ব্যাধিনাশক ও 
সুখকারী হোক ৷ (যার দ্বারা অস্তর পবিত্র হয়, যাতে জ্ঞান বৃদ্ধি প্রাপ্ত হয়, যাতে সর্ববিধ 
ARTE লাভ হয়, সে ORIG আমাদের হৃদয়ে জাগ্রত CVF) | ১॥ শুদ্ধসত্ত্রের মধ্যে 
(জলের মধ্যে) অবশ্হিত হয়ে মানুষের সৎ-অসৎ কর্ম জেনে রাজা বরুণ (পাপীদের 
নিগ্রহকর্তা ও পুণাবানদের রক্ষক অভীষ্টবর্ষণকারী দেবতা) লোকদের কাছে যান। যে 
শুদ্ধসত্রভাব-সকল অগ্িকে (জ্ঞানদেবকে) গর্ভে ধারণ করে, শোভনবর্ণযুক্ত, জনহিত- 
সাধক A শুদ্ধসত্বরূপ দেবগণ আমাদের শাস্তিপ্রদায়ক ও সুখকারী হোক | 211 ইন্দ্রাদি 
দেবগণ যে অপের (ORGA) সারভূমি অমৃতকে DATE উপভোগ করেন, যে অপ্‌ 
অর্থাৎ শুদ্ধসত্সকল অস্তরিক্ষে বিদ্যমান এবং যে অপ্‌ (SHOE 7) অন্নিকে 
(জ্ঞানাগ্নিকে) গর্ভে ধারণ করে আছে ; সে শোভনবর্ণযুক্ত লোকহিতসাধক শুদ্ধস ত্বরূপ 
দেবগণ আমাদের শান্তিপ্রদ ও সুখদায়ক হোক । Oil হে শুদ্ধসন্তুরূপ দেবগণ (আপঃ), 
তোমরা মঙ্গলরূপ PHS আমাদের দেখ, মঙ্গলপ্রদ শরীরের দ্বারা আমাদের ত্বক স্পর্শ 
কর | অমৃত স্রাবী, বিশুদ্ধ, শোধনকারী শুদ্ধসত্তুরূপ দেবগণ আমাদের শান্তিপ্রদায়ক ও 


মঙ্গলবিধায়ক হোক অর্থাৎ অনৃত প্রাপক DAGA আমাদের পরা শান্তি প্রদান 
করুক। ৪1 in 


টীকা £ ১-৪। এ সৃক্তের “হিরণ্যবর্ণা" প্রভৃতি মস্ত্রগুলি অপ্‌-দেবতার উদ্দেশে বিনিযুক্ত 
হয়েছে | গোদানাখ্য সংস্কার-কর্মে, agers, পাদ্যোদক অভিমন্ত্রণে, অনুদক দেশে 
উদক- প্রাদুর্ভাব লক্ষণের জনা উদকপূর্ণ কলশ ভঙ্গ হলে নব কলশ সংস্হাপন ও পুষ্যা- 
ভিষেকে কলশ- অভিমন্ত্রণে এ সূক্তের মস্ত্রগুলির প্রয়োগ বিহিত হয়েছে | ভাষ্যকার অপকে 


অর্থাৎ জলকে সম্বোধন করে মন্ত্রের ব্যাখ্যা করেছেন, আমরা আধ্যাত্মিক অর্থে শুদ্ধস 
লক্ষা করেছি। 


ষষ্ঠ সৃক্ত 


be বীকুল্মধুজাতা মধুনা স্বা ধলামসি। মধোরণি প্রচাতাসি সা RÍA ৷৷ ১॥। জিহবায়া অগ্রে মধু OF 


ভিহবামূলে MATA. মামেদহ ক্রভাবসো মম চি ্তমুপায়সি ৷৷ ২।। মধুনন্মে নিক্রমপং মধুমন্মে পরায়ণমূ। বাচা 
বদামি মধুমদ, GER মধুসংদুশঃ ৷৷ ৩ মপোরশ্নি মধৃতরো মদুঘানমধুত্তরঃ । মানিৎ কিল তং বলা; শাৰাং 
মধুমতীমিব ৷ ৪ )। পরি ত্বা পরিত ভুনক্ষুণাগামবিদিষে। যথা মাং AO যথা AMAT অসঃ।। ৫ 


অনুবাদ £ হে অমৃতবিধায়ক শুদ্ধসত্ত (বিরুৎ), সাধকের হৃদয়ে বর্তমান তুমি 
থেকে উৎপন্ন হয়েছ, আমরা তোমাকে অমৃত লাভের জন্য যেন হৃদয়ে সঞ্চয় a 


তুমি অমৃত (অথবা অমৃতস্বরূপ ভগবান) হতে উৎপন্ন | 

১ তস্বর সাধকহৃদয়ে বর্তমানতুমি 
আমাদের অমৃতযুক্ত কর | (ভগবান থেকে AGAN প্রবাহিত হয়, সত্তভাব প্রভাবে 
আমরা যেন তা লাভ করতে পারি) | ১। আমাদের রসনার অগ্রভাগে অমৃত (ay), 
জিহবার মূলভাগে অমৃত বিদ্যমান থাকুক (অর্থাৎ আমাদের বাকা ও মন উভয়ই 


- পরমার্থলাভে বিনিযুক্ত are) হে অমৃত-সন্বস্ধীয় শু আমার 
“ বর্তমান WS এবং আমার অন্তরে বত সার ভুমি SRI সরলা জাতে 


॥ হও । ২।! আমার ইহঙ্জাবন অমৃতময় 
(অর্থাৎ ভগবৎসন্লিকর্ষ লাভের জনা আমার অনুষ্ঠানসকল ভগবৎ- প্রাপ্তিমূলক se 


y 


| 
| 
| 
| 


00 অথর্ববেদ*৯.. 


॥ 


আমার পরজীবন অমৃতময় হোক | আমি বাগিম্দ্িয়ের দ্বারা যা বলব, তা যেন 
অমুতলাভবিষয়ক অথাৎ ভগৱৎ প্রীতমূলক হয় এবধআমি যেন অমৃতযুক্ত হই। ৩॥ 
অমৃতলাতে (শুদ্ধসত্তবপ্রভাবে) অমি অমৃতময় হবো | অমৃতক্ষরণ থেকে আমি মধুমত্তর 
(অমৃতযুক্ত) হবো । মধুযুক্ত বৃক্ষ যেমন লোকের প্রীতি উৎপন্ন করে, সেরূপ হে অমৃতসাগর 
ভগবান, প্রার্থনাকারী আমাকে DATA IA ও AUTO করে উদার কর। ৪॥ হে 
ডগবান, সবত্রব্যাপক মধুরত্রের জনা লোকে BE কামনা করে, সেরূপ আমি সাগ্রহে 
তোমাকে পাবার জনা প্রাথনা করছি। পতিপরায়ণা পত্নী যেমন পতির ভজনা করে, সেরূপ 
তুমি আমার প্রতি অনুরাগ সম্পন্ন হও, আমাকে পরিত্যাগ করে যেন দূরাগামী না 
vela! 


টীকা ₹ ১-৪। এ সুক্তের মন্ত্রগুলির ত্রিবিধ বিনিয়োগ ভাষ্যানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয় । 
পত্রিষজ্জ-কর্মে সভা-প্রবেশের পূর্বে এ IT পাঠ করে মধুক নামক বীরুধ ভক্ষণ করতে 
zu দিবতীয়_-বিবাহাদি কর্মে এ মন্ত্রে অভিষিক্ত করে রক্তসুক্তের দ্বারা ays মণি 
অঙ্গুলীতে ধারণ করতে হবে। তৃতীয়-_বিবাহাদি উপলক্ষে চাতুথিকা কর্মে শয়নকালে 
মধুক মণি পিষ্ট করে এ সূক্তের দ্বারা অভিমন্ত্রণের পর বরবধূ পরস্পর গমন করবে। 
অশ্বমেধ যজ্ঞে ব্রদ্ষোদাবদনেও এ Ares 'বিনিয়োগ আছে | 'বীরৎ'__-পদে ভাষ্যকার 
সায়ণাচায মধুক নামক লতা অথ গ্রহণ করেছেন, আধ্যাত্মিক অর্থে আমরা 
অমৃতত্ব-বিধায়ক শুদ্ধসত্বকে লক্ষ্য করেছি | তৃতীয় মন্ত্রে 'নিক্রমণং'_ শব্দে ভাষাকার 
নিকটগমন অথ করেছেন | DACH ভাষাকার মধুক লতাকে সাহ্লেধন করেছেন, 
আমরা সর্বত্র অমৃত অর্থ গ্রহণ করেছি। 


সপ্তম সৃক্ত 


wre দাক্ষায়ণা হিরগাং শতানীকায় সুমনসামানাঃ | তৎ তে বর্লামায়ুষে ধর্চসে বলায় দীঘায়ুত্বায় 
শতশারদায় ॥ ১॥ নৈনং রক্ষাংসি ন পিশাচাঃ সহস্তে দেবানামোজঃ ANTE হোতৎ ı যো বিভ্তি দাক্ষায়ণং 
হিরণাং স ভীবেধু কৃণুতে দী্ঘমায়ু o বলং চ বনস্পতীনামূত বীর্যাণি। ey 
ইবেস্্িয়াণাধি ধারয়ামো অশ্মিন্‌ তদ্‌ দক্ষমাণো বিতরদ্ধিরণামূ।। ৩ ॥ সমানাং মাসামৃতুভিষ্রা বয়: সংবৎসরসা 
পয়সা পিপর্মি । ইন্্রানী বিশ্বে দেবান্তেহণু মনাস্তামহৃণীয়মানই ৷ 8 11 


অনুবাদ £ সৎকর্মদক্ষ, শোভন অস্তঃকরণবিশিষ্ট জনগণ বহুসংশ্রাম জয়ের জন্য যে 
হিতরমণীয় ay (SR) হৃদয়ে সঞ্চয় করে, হে মোক্ষকামী আত্মা, তোমরা মঙ্গল কামনা 
করে সে (শুদ্ধসত্তুরূপ) Ty আযুলাভ, তেজ, বল ও দীর্ঘ আযুলাভের জন্য আমি ধারণ 
করছি। (শুদ্ধসত্তব-প্রভাবে আমি যেন সৎকর্মসাধনে সামর্থ লাভ করতে AR ভাব 
এখানে AS হয়েছে)। ১।৷ ORG সকলের আদি ও দিব্যশক্তিপ্রদ | এ শুদ্ধসত্বকে 
রিপুগণ অভিভূত করতে পারে না। যে এ শুদ্ধসত্বরূপ সৎকর্ম সাধনের সামর্থ লাভ করে, 
সে প্রাণিগণের মধো অনস্তজীবন লাভ করে। ২॥ PA (অপাং) তেজ, জ্যোতি, বীর্য 
ও বল তথা বনম্পতির (আত্মশক্তি সম্পন্নগণের) সামর্থ আমি যেন লাভ করি। ইন্দ্রের 
শক্তির মত মহাশক্তি আমি যেন ধারণ করতে পারি । সে প্রসিদ্ধ সৎকর্মসাধনের 
সামর্থসম্পন্ন শুদ্ধসত্ব (হিরণা) আমাতে উৎপন্ন হোক। © II হে আমার মন, বৎসর, মাস, 
Y ও র OWES দ্বারা (পয়সা) আমি যেন তোমাকে পূর্ণ করতে পারি 
অর্থাৎ নিতাকাল আমি যেন শুদ্ধসত্বভাব-যুক্ত হই। ইন্দ্র, A (বল- CR অধিপতি ও 


Y 


, 


অর্ববেদ! : ৩১ 


জ্ঞানদেব) প্রমুখ সকল দেবগণ অক্রোধভাবে (প্রসর হয়ে) তোমার মঙ্গল" বিধান 
করুক। ৪॥ 


Crm £১-৪। এ সপ্তম সুক্তের মন্ত্রগুলির নানাবিধ বিনিয়োগ দৃষ্ট হয়। ভাষ্যকার সায়ণাচার্যয 
বিনিয়োগের অনুসারে মন্ত্রগুলির ব্যাখ্যা করেছেন | সর্ববিধ সম্পৎকর্ণে, আয়ুদ্কামনায়, 
উপনয়নে; অলঙ্কারধারণ প্রভৃতি কার্যে এ মন্ত্রগুলি প্রযুক্ত হয়ে থাকে | ভাষাকার 
“হিরণ্য'-পদে 'হিতরমণীয় রত্ব' ব্যাখ্যা করেছেন | আমরা আধ্যাত্মিকভাবে শ্রেয় ও 
AA TG বলতে STR বা সৎকর্ম সাধন-সামর্থ অর্থ গ্রহণ করেছি। 


pa 


দ্বিতীয় কান্ড 


প্রথম অনুবাক 


প্রথম সৃক্ত 


বেনস্তৎ পশাহ পরমং গুহা যদ যত্র বিশ্বং ভবতোকরূপম্‌ ৷ ইদং পৃক্সিরদূহজ্চায়মানাং স্বর্বিদো শ্রভানুষত 
ব্রাঃ ১ প্র ৩দ বোচেদ, A বিদ্বান গন্ধর্বো ধাম পরমং গুহা ফং ' ত্রীণি পদানি লিহিতা গুহাসা যন্তানি 
বেদ a Pry Pree ॥ ২।। সন্ত পিতা ডনিতা স উৎ বন্ুধামানি বেদ ভুবনানি বিশ্বা। যো দেবানাং নামধ এক 
এব তং সংপ্রশ্নং GAIA সবা ৩ ॥। পরি দ্বাবাপুধিবী সদা আয়মুপাতিষ্ঠে প্রথমড্ামৃতসা। বাচমিব বক্তরি 
GUA ATA AR sie ৷ ৪ ॥ পরি বিশ্বা ভূবনানায়মৃতস্য TY বিততং দৃশে কম্‌। যন্ত্র দেবা 
অমৃতমানশাপাঃ সমানে যোনাবধোরয়ন্তু I ৫ ॥ 


অনুবাদ £ বেন (আদিত্য) সকল প্রাণীর হৃদয়রূপ GATS সতাজ্ঞানাদি-লক্ষণ পরম 
TAS সাক্ষাৎ করছিল | সে অধিষ্ঠানরপ HB সমগ্র জগৎ একাকার হয়ে রয়েছে। 
আদিত্য ভূতভৌতিক এ প্রপঞ্চসমূহকে Tye নামরূপে প্রকাশ করেছে | জায়মান 
আবৃতাস্মা প্রজাগণ আদি তাকে নিজেদের উৎপাদক জেনে তাকে স্তুতি করে। (অথবা 
পর্জনারূপ দেব (বেন) সে আদিতামণ্ডলে জল দেখেছিল ! গুহারূপ আদিতা-মগুলে 
উৎকৃষ্ট জল আছে। যে জলে সমগ্র বিশ্ব নৈমিত্তিক প্রলয়ে জলময় হয়ে যায়। আদিতা সে 
জল বর্ষণ করে। আদিতা থেকে উৎপদামান সুখকর জল লাভে সকল লোকেরা স্তুতি করে। 
এরূপ সর্বজ্ঞ আদিতা শ্বভাশুভবিজ্ান করুক) ৷ ১॥ অমৃত (অবিনাশী) ব্রহ্মের স্বরূপ 
জেনে আদিত্য উপাসকদের কাছে সে ব্ৰহ্মত তব বলুক। সে ব্রহ্মের আবৃত্তিরহিত পর! স্হান, 
হৃদয়রূপ গুহায় স্থিত ı এ পরমাত্মার তিনটি পদ গুহায় নিহিত আছে | (এখানে যদিও 
নিরুপাধিক নিরবয়ব ব্রহ্মের পাদকল্পনা যুক্তিযুক্ত নয়, তথা ভূতভৌতিক প্রপঞ্চসমূহের 
উপাদানরূপ আত্মার নিরতিশয় মহত্‌ প্রদর্শনের জনা ব্রিপদত বলা হয়েছে_-অতএব 
অবিরোধ |) গুহানিহিত পদার্থের মত অজ্ঞাত অপরিচ্ছিন্ন বহ্ম কেবল উপদেশের দ্বারা 
জ্ঞাত হয়। এ পরব্রহ্ষের তিন পদ (অংশরদপ) বিরাড্‌, হিরণাগর্ভ ও ঈশ্বর মুমুক্ষুগণ লাভ 
করে থাকেন। (গুহা শব্দে যা পরব্রহ্মকে আবরণ করে, পরিচ্ছিন্ন করে- মায়া, যে মায়াতে 
সমষ্টিরূপে উপহিত TA অংশ)। শমদমাদি-সম্পন্ন অধিকারী গুরুর উপদেশের দ্বারা 
জীব ও ঈশ্বরের উপাধি পরিত্যাগ করে সে নিচ্কল ব্রহ্ধের সাক্ষাৎ করে থাকে। যে তাকে 
জানে, সে নিজ-জনকেরও কারণভূত (পিতা) হয় অর্থাৎ সর্বজগতের অধিষ্টানরাপ ব্রহ্মের 
সাথে নিজেরও সর্বজগৎ-কারণত্ব উপলব্ধি করে । ২॥ সে সূর্যাত্বক পরমাত্মা আমাদের 
পিতা (পালক), উৎপাদক ও ARA কর্ম ফলভূত স্বর্গাদি স্হান তিনটি_স্হান, নাম ও 
জন্ম। সেখানে উৎপন্ন সকল প্রাণিসমূহকে (সে সূর্য) জানে। সে এক পরমাত্মা স্বসৃষ্ট ইন্দরাদি 
দেবগণের নামকরণ করেছেন, অথবা ইন্দ্র, অগ্নি প্রভৃতি দেবতা সবক হয়ে নিজেই সেই 
নাম ধারণ করেছেন। সে আত্মাকে লক্ষা করে সকল প্রাণিগণের প্রশ্ন জেগেছে__এ আত্মা 
কিরূপ ? (অবাজ্মানসগোচর বলে পরতত্তের স্বরূপ নির্ণয়ে অসমর্থ হয়ে তাদের 
জিজ্ঞাসা-_এ আত্মা জ্ঞানাদি-গুণ-সম্পন্ন অথবা নিপুণ ? পরিচ্ছিন্ন অথবা অপরিচ্ছিন্ন ? 
জগতের নিমিত্ত কারণ অথবা উপাদান MAI সংশয় উৎপন্ন হয়েছে । গুরু ও 
শান্ত্াপদেশের দ্বারা সে পরমাত্মাকে জানা যায়)। ৩॥ জ্ানলাভের পর তত্তুবিৎ বলে 
Pd প্রভৃতি পৃথিবী সমস্ত জগৎ ততুজ্ঞানের সমকালে আমি'লাভ করেছি 


₹ সি 
y 


agen 9৩ 


অভিন্নলপে অবগত TH AUS | সতারূপ IR ভুত ভৌতিক প্রপঞ্চ সকলের 
উৎপত্তির পূর্বে gary যেমন সম্টিরূপে সকল জগৎ AIM থাকে, সেরূপ আমি রক্ষার 
কথিত বাকা নিকটম্হিত লোক যেনন বলার সঙ্গে সঙ্গে বুঝতে পারে. HLT HHS বাক্য 
(aaa) বক্তাতে পরিচ্ছিন্ন হয়ে যেমন প্রকাশ পায়, a পরনাক্ নাড়া ও তার 
কার্যায্মক প্রাণিসমূহে উপহিত হয়ে অবস্থান করে। এ পরনাঝ জগতের ধারণ ও পোষণ 
করার ইচ্ছায় সে সে প্রাণীতে অবস্থান করে। Fe পরমাস্মার কি করে পোষকতু, 
CEE সম্ভব ? এ জনা বলা WHR পরমাত্মা A, বৈশ্থানররূপ, পোষক ও 
তোক্তা I 8 11 পটের কারণ তন্তুর মত জগতের কারণরূপে ব্যাপ্ত সভারপ বরহ্ষের স্বরূপ 
দেখবার জনা জ্রানোৎপত্তির পূর্বে পৃথিব্যাদি কর্মকলভূত সকল ভুবন লাভ করেছি। অথবা 
AMAA কর্মের কারণভূত THA মত বন্ধনহেতু ' পে বিস্তীর্ণ সুপ TNA 
দেখবার জন্য সকল ভুবন আমি জেনেছি। যে ব্রক্ষে দেবগণ অবিনশ্বর পরমাদন্দ লাভ করে 
এক কারণরদপ HA সাথে একীভূত হয়ে যায়! অথবা THE অনুভব করে-_যে IM 
মনোবৃত্তির দ্বারা সাক্ষাৎকার হলে, অবিনশ্বর নিরতিশর আনন্দ লাভ করে দেবগণ সমান 
কারণরাপ TH লীন হয়ে যায়। ৫ ॥ 


টীকা £১-৫। দ্বিতীয় কাণ্ড থেকে যা BTSs সায়ণভাষ্য অবলম্বন করে ব্যাখ্যা করা, 
হয়েছে | ভাষ্যানুক্রমণিকায় ভাষাকার সায়ণাচার্য বিবিধকর্মে এ সৃক্তগুলির প্রয়োগ 
বলেছেন | অভিমত ফলসিদ্ধি ও অসিদ্ধির বিজ্ঞান-বিষয়ে এর বিনিয়োগ দৃষ্ট হয় । 
পঞ্চপর্বযুক্ত বংশদন্ড, কাম্পীল বৃক্ষের শাকা বা যুগকে অভিমস্ত্রিত করে অভিমত কার্য 
চিন্তা করে সমান স্হানে VR ধারণ করতে হবে। যদি দণ্ডাদি চিন্তিত দিকে পতিত . 
হয়, তবে কার্ষসিদ্ধি, বিপর্যয়ে অসিদ্ধি জানবে। সেরূপ--এ সৃক্তের দ্বারা অভিমস্ত্রিত করে , 
বাণ নিক্ষেপ করলে নির্দিষ্ট লক্ষ পতিত হলে কার্য-সিদ্ধি। জলপূর্ণ Gres বা ROTE 
দুগ্ধ নিক্ষেপ করে বিচার করতে হয়। নষ্ট দবা বিজ্রান-বিষয়ে-_জলপূর্ণ FS হল বা অক্ষ 
নব বস্ত্ের দ্বারা আবৃত করে এ সৃক্তের মন্ত্রের দ্বারা অভিমন্ত্রিত করে অরজোদর্শন দুজন 
কুমারীকে তা বহন করতে বলবে। তারা যে দিকে যাবে, সে দিক থেকে দ্রব্যাদি নষ্ট হয়েছে 
বলে জানা যাবে । এরূপ বিবাহের পূর্বে কুমারীর সৌভাগ্যাদি জানার বিষয়ে এ সৃক্তের 
অভিমন্ত্রণ দেখা যায়। ক্ষেতের মৃত্তিকা, বল্মীক মৃত্তিকা, চতুষ্পথের মৃত্তিকা, শমশানের 
মৃত্তিকা-_এ চার স্হানের মৃত্তিকা এ সূক্তের মন্ত্রের দ্বারা অভিমন্ত্রিত করে এদের যে কোন 
মৃত্তিকা কুমারীকে গ্রহণ করতে বলা হয়। ক্ষেত ও বল্মীক- মৃত্তিকা গ্রহণে কল্যাণ হয়। 
এরুপ বহুবিধ কর্মে এ মন্ত্রগুলির বিনিয়োগ-_ভাষো দৃষ্ট হয়। দ্বিতীয় কাণ্ডে ছ-টি অনুবাক 
আছে, তার প্রথম অনুবাকে পাচটি AG আছে। . - 


দিবো গন্ধব্ো GA যস্পতিরেক এব নমসো ao Y যৌমি ব্রহ্মণা দিবা দেব নমন্তে A তে 


RRA যক্ততঃ সূর্াত্বগবয়াতা হরসে! দৈবাসা। মুডাদ, গন্ধর্ষো ভুবনস্য যম্পতিবেক এব 


মস সুশেবাঃ॥ ২। অনবন্যাতিঃ সমু জক্মমআভিরপ্সরাস্থপি e আসীৎ। সমুদ্র আসাং সদনং ম আহর্যতঃ 
সদা আচ পরা চু VS ae দিদ্ক্ষত্রিয়ে যা বিশ্বাবসুং গন্ধবং সচযে । তাভো বো দেবীর্নম ইহ 
কপোমি ৷ 8 11 যট কু্দাত্তমিষীচয়োহক্ষকামা মনোমুহঃ ॥ তাভোযো গন্ধব্পত্ীভ্যোহপ্সরাভ্োহকরং TE ৷ ৫ ॥ 


অনুবাদ £ দ্যুলোকে রশ্মির (বা উদকের) ধারক গন্ধ (সূর্য) RU লোকের 
বৃষ্টাদির দ্বারা পোষক (অথবা প্রাণিসমূহের প্রাণরূপে পালক), সকল প্রজাগণের নমসা 
ও ET | এরাপ গন্ধবকে সে পরমাত্মার সাথে যুক্ত করছি অর্থাৎ GM ভাবনা করছি। 


অথৰ্ববেদ 


৩৪ 
(অথবা FR মন্ত্রের দ্বারা কিংবা হবিরাপ অঙ্লের দ্বারা যুক্ত A) | হে দ্যুলোবস্হ. 
min 


াবিশিষ্ট দেব, তোমাকে আমার নমস্কার | দ্যলোকে তোমার আবাস 
স্হান। ১॥। rara শ্হিত সূর্বসমানবর্ণ (সূর্যের ত্বকের মত BH যার), দেব ক্রোধের 
নিবারক গন্ধর্ব আমাদের সুখ দিক। সে গন্ধর্ব সকল ভুবনের পোধক, সকালের নমস্য এবং 
অনায়াসে সেব্য ! x1 অনিন্দিত মরীচিরূপ অপ্সরাগণের সাথে গন্ধ মিলিত হয়েছে । 
(গন্ধর্ব ও অপ্সরাগণের পরস্পর মিলন প্রতিপাদিত হওয়ায় উভয়ের একসঙ্গে পুজা 
হোমাদিকার্য বিহিত) ı মরীচিরূপ অপ্সরাগণের স্হান সমুদ্রে (আদিতো) একথা 
অভিজ্ঞেরা বলে থাকেন। যেহেতু আদিত্য থেকে সদা সূর্যোদয়কালে রশ্মিগুলি চলে আসে 
এবং আবার চলে যায় | (অথবা প্রসিদ্ধ গঙ্র্ব জাতি অপ্সরাগণের সাথে পরস্পর 
অনুরাগবিশেষে মিলিত | তাদের স্হান অস্তরিক্ষে (সমুদ্রে). তারা অন্তরিক্ষলোক থেকে 
প্রজা পীড়ণের জনা এ লোকে আসে, আবার A স্হানে চলে যায়) | ৩॥ হে 
অন্তরিক্ষোৎপন্নে, দ্যোতন স্বভাবে, নক্ষত্ররূপিণি অপ্সরাগণ, তোমাদের গৃহেস্হিত 
বিশ্বাবসু নামক গন্ধর্বের সাথে তোমরা মিলিত হও | হে দেবীগণ, তোমাদের উদ্দেশ্যে 
নমস্কার করছি (বা হবিরূপ অন্ন দিচ্ছি)। ৪ ॥ যারা মানুষের উপদ্রব করে রোদন করায়, 


খারা বলশালিনী, যারা পরের গ্লানিকারক ও ইন্দ্িয়সকলের নাশক-_এরাপ spo 


অপ্সরাদের নমস্কার করছি (বা হবিরূপ অন্ন দিচ্ছি)। ৫ | ” 


টীকা ঃ ১ ‘দিব্য গন্ধর্ব' ইত্যাদি মাতৃনামগণে পঠিত সুক্তের গন্ধর্ব, রাক্ষস, অপ্সরা, 
ভূতগ্রহাদি শাস্তির জন্য ঘৃতাক্ত সবৌষধি-হোমে ও চতুষ্পথে গ্রহ- শৃহীত শিরঃশ্হিত মৃন্ময় 
AENA হোমে বিনিয়োগ দৃষ্ট হয়। সেরূপ গ্রহযজ্ঞে প্রধান হোমের পর শান্তির জনা এ 
-সূক্তের সবারা আজ্যাহুতি দিতে হয়। সেরূপ RA প্রধান হোমের পর শাস্তির জন্য এ 
eS দ্বার: আজ্যাহুতি দিতে হয়। সেরূপ মহাশাস্তিতে এ সৃক্তের দ্বারা আজ্যাহুতি 
PA বিধান আছে। অস্থমেধ যন্ঞে এ ঝকের দ্বারা অনুমন্ত্রণের বিধি দেখা 


তৃতীয় Te 


আছো যদবসার ভাব কমফি!পর্বতাং । তৎ তে কুণোমি ভেবজং METER যথাসসি।। ১॥॥ আদক্গা কৃবিদঙ্গা শতং 
যা ret তে - তেষামসি বয়ুত্তমমনাপ্রাবমরোগণম্‌ ॥ ২।। Mr খনস্তাসুরা অকত্রা ণমিদং মহ । 
তলাত্রাবস। CERES তদু রোগ্গমলীনশৎ ৷৷ ৩॥। উপজীকা ATAN COMER! তদাত্রাবসা (SU তদ 
বোগমশীশ্মহ ৷ &' অকত্রাণমিদং মহত পৃথিব্যা TA তদাত্রাবস্য ভেষভং By রোগমনীনশহ।। ৫ ॥ শং 
নো তক RT শিব । ইসা বজ্রো অপ হস্ত রক্ষস আরাশিবসূষ্টা Fee ey রক্ষসাম্‌।। ৬॥ 


অনুবাদ 2 মঞ্জুবান পর্বত থেকে ভূমি পর্যন্ত যে মুঞ্জশির IC আছে , হে Ye. 
তোমার সে অগ্রভাগ ব্যারধিনিবৃত্ডির Say Say করছি, যাতে অতিশয় বীর্যযুক্ত হও 1511 
হে ওষংধ- প্রয়োগের সঙ্গে সঙ্গে রোগ নিবতন Fa | বহুরূপে উৎপন্ন অতীসারাদি রোগ 
বিনাশ কর : হে ওষধে, অপরিমিত ওষধের মধ্যে তুমি উৎকৃষ্ট, তুমি অতীসার, অতিমুত্র, 
NE রোগের নিব্তৃক ২।। প্রাণনাশক ব্যাধিসকল এ ব্রণমখ দিয়ে ভেতরে প্রাবশ কর 
ইএ মহান FAR তার উপশম করছে এবং অতীসারাদি রোগ সমূলে বিনাশ করছে। ৩॥ 
পৃথিবীর অধোশ্হিত জলরাশি পর্যন্ত রোগনিবারক বল্মীক-মৃত্তিকারূপ Ru অতীসারাদি 
রোগ সমূলে বিনাশ করছে I 8 ॥॥ রূণের পকু কারক ক্ষেত্র মৃত্তিকারূপ এ মহান ওষধ 
অতীসারাছি রোগ সমূলে বিনাশ করছে . ৫ ॥| ওষধের জনা প্রযুজামান জল ও ওষধিগুলি 
সুখকর হয়ে অমাদের রোগের উপশম কুক Fae ay রোগে পদ এ ফলনের 


~~ ক" 


il os 


বিনাশ করুক। মানুষের পীড়পের জনা রাক্ষসদের প্রযুক্ত রোগাদিরাপ যাপগুলি আমাদের 
কাছ থেকে দূরে পতিত হোক। ৬ | 

Ma £১-৬। এ সুক্তের মন্ত্রগুলি 
জন্য প্রযুক্ত হয়েছে | এ মন্ত্রের দ্বারা ম 
Jefa প্রলেপ দিতে হবে। 


ed, অতিমৃত্র, নাতীন্রণ প্রভৃতি রোগের উপশমের 
era নির্মিত mug বন্ধন করতে হবে এবং ক্ষেত্র 


চতুৰ্থ সৃক্ত 
দীর্ঘাযুবায় ফুণায়ারিযান্তে দক্ষমাণাঃ ale fran জঙ্গিড়ং RO বয়ন ।। ১ 1 জঙ্গিড্রো 
ই haa assesses oe পরিঃ নঃ পাতু Fa ৷৷ ২৷৷ অয়ং FAR 
সহতেছয়ং বাধতে অর্ত্ত্রণ! । অয়ং নো বিশ্বজেষক্তো ভঙ্গিডঃ EET wen eaten মিনা Wera 
aurea ৷ বি্কস্কং সর্বা রক্ষাংসিব্যায়ামে সহামহে ৷৷ 8 শণশ্চ মা জঙ্গিডস্চ বিক্কদ্ধাঙ্ভি রক্ষতাম্‌ | 
অরপ্যাদনা আতৃতঃ কষা অন্যো রসেভাঃ॥ ৫. কৃত্যাদূষিরয়ং মণিরবো অরাতিদূফি | অথো সহস্থান জঙ্গিড্‌ঃ 
প্রণ আমুংছি তারিফ ৷৷ ৬ ৷৷ 


অনুবাদ £ দীর্ঘায়ু লাভের জন্য, অভিলফিত কর্মানুষ্টানে Pay শাস্তির জনা, অহিংসা 
ও আত্মরক্ষার জন্য রাক্ষস-পিশাচাদিকৃত শরীরশোষক Rara নিবরক 'জঙ্গিড়'_ 
বৃক্ষবিশেষের তৈরী মণি আমরা ধারণ করছি। > ui হিংসক কৃত্যাদি থেকে, শরীরের হিংসা 
থেকে, রাক্ষস-পিশাচাদিকৃত রোগাদি শোক থেকে অপরিমিত সামর্থযুক্ত 'জঙ্গিড'_ 
বৃক্ষের তৈরী মণি আমাদের সকল দিক থেকে রক্ষা SHS | 21) এ জঙ্গিড় মণি পরের 
প্রাভব-কারী এবং ভক্ষক কৃত্যাদির নাশক | এ মণি আমাদের সকল রোগের নিবর্তক 
ওুষধরূপ | জঙ্গিড় মণি আমাদের পাপ থেকে রক্ষা করক। ৩॥ অগ্নি প্রস্ততি দেবগণের 
প্রদত্ত সুখোৎপাদক এ জঙ্গিড় মণির দ্বারা ভূতপ্রেত পিশাচাদির সঞ্চরণ হলে তা নিবারণ 
করব। 81) মণিবন্ধনসূত্র শণ ও জঙ্গিড AN থেকে আমাকে রক্ষা করুক | তাদের একটি 
(শণ) অরণ্য থেকে এবং অপরটি (জঙ্গিড়) কৃষি ব্যাপার-বিশেষ ওষধির সাররাপ কাষ্ঠ 
থেকে আনীত হয়েছে | ৫ | পরকৃত আভিচারিক ক্রিয়াজনা পীড়াকারক কৃত্যার নিবারক 
ও শত্রনাশক পরাতবকারী বলযুক্ত জঙ্গিড় আমাদের আযুবৃদ্ধি করুক। GI! 


টীকা £ ১-৬। দীর্ঘ আয়ু লাভের জনা, কৃত্যা-বিনাশের জন্য, আত্মরক্ষা ও বিদ্ষনাশের জন্য 
জঙ্গিড নামক বৃক্ষের তৈরী মণি শণসুত্রের দ্বারা অভিমস্ত্রিত করে ধারণ করতে ZU | 
'জঙ্গিডঃ বৃক্ষবিশেষো বার,ণস্যাং প্রসিদ্ধঃ'-_ভাষ্যকার সায়ণাচাযর বলেন--জঙ্গিড় হচ্ছে 
বায়াণসীতে প্রসিদ্ধ একটি বৃক্ষ ROA | 


পঞ্চম IE 


A প্র বহা হাহি শূর হরিভ্যাম। পিষা সুতসা মতেরিহ মধোশ্চকানশ্চারুর্মদায় 1 ইন্দ্র ক্রঠরং নব্যো ন 
AMAR ন। অস সুতসা স্থপোপ ত্বা মদাই সুবাচো অশুঃ ৷৷ ২. Saranac বৃত্রং যো জঘান যতীন। 
facwen নঃ ı EA হবং গিরো মে AA TS স্বেহ মহে বণায়।। 8 SEATS প্রা বোচং বীর্যাঁণ যানি 
pers sears বজ্জী অহঙ্পহিমনবপত্ততর্দ প্র বক্ষণা অভি ২ পর্বতানাম্‌ ॥। ৫ ॥ অহন্লহিং পর্বতে শিশ্রিয়াণং 
E TR ততক্ষ ৷ বাশ্রা ইব ধেনবঃ সান্দমানা তঞ্জ: সমুপ্রমব STN ৷৷ ৬ ।। বৃষ্াায়মাণো অবৃণীত 
o প্রগমক্ষামন্ীলাম।|| ৭11 


৩৬ wees pl 

অনুবাদ £ হে পরম De ইন্দ্র, তুমি প্রীত হও ও অভিলযিত ফল প্রদান করাহে 
শুর, তোমার হরি-নামক অশ্বদ্বয়ের সাথে আমাদের যজ্ঞে এস। এ যজ্ঞে অভিযুত প্রশসা 
মধুররসযুক্ত সোমভাগ পান করে তৃপ্ত হও এবং তা তোমার মদোৎপত্তির নিমিত্ত 
হোক।১॥ হে ইন্দ্র, স্বর্গের মত এখানেও আনন্দদায়ক মস্ত্রাত্মক BSI শোভন 
বাকাগুলি তোমার কাছে যাক। ২।৷ দ্রুত শত্রুর পরাভবকারী, সকল প্রাণীর মিত্ররাপ যে 
ইন্দ্র যতির মত (নিয়মশীল আসুরিক প্রজা অথবা বেদাস্ত-বিচার শূন্য পরিব্রাজক) বৃত্রবধ 
করেছিল (অথবা মেঘ বিদীর্ণ করেছিল), যে ইন্দ্র অঙ্গিরাদের WH অবস্থিত ভূগুর মত 
যজ্ঞের গাভী অপহরণ করে অবস্হিত বলনামক অসুরকে বিদীর্ণ করেছিল; সে ইন্দ্র 
সোমপানের প্রভাবে শত্রুদের অভিভূত করে। ৩ ॥ হে ইন্দ্র, সোম অভিষুত হয়েছে, সেগুলি 
তোমাতে প্রবেশ করুক এবং তোমার দক্ষিণ ও উত্তর কুক্ষিদ্বয় পূর্ণ করুক ও বর্ধন PAR | 
হে শঙ্কু, অনুগ্রহ বুদ্ধিতে আমাদের কাছে এস এবং আমার স্তুতিরাপ বাক্য শ্রবণ করে প্রীত 
হও হে ইন্দ্র, এ যজ্ঞে তোমার বন্ধুরূপ মরন্দাদি দেবগণের সাথে সোম পান করে রমণীয় 
কর্মফলসিদ্ধির জন্য তৃপ্ত হও | ৪ I ক্ষিপ্র ইন্দ্রের বীরকর্ম সকল বলছি। বজ্রযুক্ত ইন্দ্র প্রসিদ্ধ 
বীরকর্ম করেছিল | সে বৃত্রাসুরকে (বা মেঘকে) বিনাশ করেছে, বৃত্রাসুরের নিরুদ্ধ জল 
নিঃসারিত করেছে, পর্বতের নদীগুলি বিদীর্ণ করেছে | ৫॥ পর্বতে আশ্রিত বৃত্রাসুরকে 
(অথবা মেঘকে) ইন্দ্র বিনাশ করেছিল। | VE (বৃত্রের পিতা) ইন্দ্রের উদ্দেশ্যে উপতাপকারর. 
বজ্র তীক্ষ্ম করেছিল | শব্দায়মান ধেনুর মত প্রবহমান জলগুলি সহসা অনিরদ্ধা হয়ে 
সরিৎপতি সমুদ্রের দিকে নিম্নগামী হয়েছিল | ৬॥ বৃষের মত আচরণ করে ইন্দ্র 
প্রজাপতির কাছ থেকে সোমরপ প্রশস্ত অন্ন চেয়েছিল এবং সোমযাগে অভিযুত সোম পান 
করেছিল | সোমপানে বল লাভ করে শক্রঘাতক E গ্রহণ করে অসুরদের প্রথম-জাত 
JAR বধ করেছিল। ৭॥ 


টীকা 2১৭। ইন্দ্র জুষস্ব’ ইত্যাদি সুক্কের দ্বারা বল কামনা করে ইন্দ্রের যাগ বা পূজা 
করতে TI | সোমভিষব কালে বা অভিষবহোমে এ সুক্তের বিনিয়োগ দৃষ্ট হয়। বিজয়, বল, 
পুষ্টি ও পশুকামনা করে এ সুক্তগুলি পাঠ করতে TU | সেরূপ মহাশাস্তিতে এ সুক্তগুলির 
প্রয়োগ বিহিত হয়েছে ı দ্বিতীয় মন্ত্রে_যে সন্াসীগণ বেদাস্তাদি আলোচনা করে না, 
তাদের ইন্দ্র বধ করেছিল-_এ-আখ্যান অবলম্বন করে ভাষ্যে ব্যাখ্যা করা হয়েছে। পঞ্চম 
মন্ত্রে 'অহি' শব্দে সায়ণাচার্য বৃক্রসুর বা মেঘ অর্থ করেছেন। 'বক্ষণা' শব্দে কুলপ্রাবী নদী 


অর্থ । 'নু' শব্দের ক্ষিগ্র অর্থ।সপ্তম মন্ত্রে ত্রিকদ্রুক' শব্দ সংবৎসর-সাধ্য সোমযোগ 


অর্থ) রর 
দ্বিতীয় অনুবাক 
প্রথম সুরু 


ARENA কৰবো RT ARO TEE ফানি সত্যা । সং দিবেন NA রোচনেন fen জা ভাহি 
SGM, ১ ১৭ লা চেপাস্বচগেন প্র চ AZ তি হতে সৌভগায । মা তে TRETEN A 
FETT PMA AAA ৷ ২ 7 AA বণতে ZU ZA YA অঙ্গন সাবরলে EN PRA 
erties ভব সে পরে OMENS : ৩:' WGI সেন সং Ze" QCA Ran যতস্ক । 
AEE? ST AR অতি, ROA অতি সুধোহতাচিভীরতি Gere: fen 
জানেন aire! রে aa A of দচ a : 


a — e পপর পাসে 


অথৰ্ববেদ ৩৭ 


অনুবাদ £ হে অগ্মি, HAHA তোমাকে বর্ধন করুক, ঝতুগণ তোমায় বর্ধন করুক, 
সেরূপ মাস, অর্ধমাস, দিবস ও তার অবয়গুলি তোমাকে বর্ধন করুক | বশিষ্ঠ প্রভৃতি 
ঝষিগণ ও পৃথিবী প্রভৃতি তোমার বর্ধন করুক | এদের দ্বারা বধিত হয়ে দিব্য রোচমান 
শরীরে সম্যক দীপ্ত হও এবং পূর্বাদি সকল দিক প্রকাশ কর। ১॥ হে অন্দি, তুমি সমিদ্ধ হও 
ও এ যজমানকে সমৃদ্ধ কর | যজমানের মহান A তুমি উৎসাহযুক্ত হও 1 হে 
অন্নি, তোমার পরিচারক ঝত্বিকযজমানেরা যেন বিনষ্ট না হয়। তোমার পরিচর্যায় বর্তমান 
ব্রাহ্মণেরা যশস্বী হোক, তোমার পরিচর্যায় যারা পরাজ্মুখ, তারা নয়। ২॥ হে al, এ 
mal (ASS যজমানেরা) তোমার আরাধনা করছে, আমাদের প্রতি শাস্ত হয়ে 
দোষক্রটি থাকলেও তা আচ্ছন্ন কর, ক্রোধ করো না । হে UPR, তুমি আমাদের 
শত্তবিনাশক ও পাপজয়কারী হও, তোমার নিজ গৃহে প্রমাদরহিত হয়ে জাগ্রত থাক। ৩। 
হে অগ্নি, তুমি নিজ বলের সাথে মিলিত হও হে অগ্নি, মিত্রগণের পোষক তুমি মিত্রভাকে 
অবস্থান করো। তোমার সজাতিদের (ব্রাহ্মণদের) মধ্যস্থ হও অর্থাৎ তাদের উপজীব্য 
হয়ে সর্বদা বর্তমান থাক । ক্ষত্রিয়দের এ য্ঞকর্মে দীপ্ত হও | ৪॥ হে অগ্নি, নিকৃষ্ট 
শুকরাদি-গতি প্রাপক পাপজাল থেকে উদ্ধার কর | দেহশোষক রোগ বিনাশ কর, 
পাপপ্রনণ অশোভন বুদ্ধি দূর কর। বিদ্বেষক ও শত্রুদের নাশ কর। হে SAH, আমাদের 
সকল দুর্গতি দূর কর এবং পুত্রপৌত্রাদির সাথে আমাদের ধন দাও । ৫1 


টীকা £ ১-৫। সম্পৎকামী ব্যাক্তি Pas অনুবাকের সূক্তগুলির দ্বারা অগ্মির যাগ 
করবে। ভূত, রোগ, চোরাদি ভয় থেকে তার শাস্তির জন্য এ সূক্তের দ্বারা আজ্যাহুতি 
দিবে। অগ্নিচয়নে সামিধেনীকালে ব্রহ্মা এ সুক্ত জপ করবে | অগ্নিভয়ে মহাশাস্তিতে এ 
সৃক্তগুলির যোজনা করতে হয়। রাজার রাতে আরত্রিক বিধানে এ সুক্তের দ্বারা দীপ 
জ্বালাতে হবে। চতুর্থ ACS 'সজাতানাং'__শবে প্রজ্ঞাপতির মুখ থেকে অগ্নি ও ব্রাহ্মণের 
উৎপত্তির জন্য উভয়ের সজাতত্ব | 'বিহবো'_-পাঠের অর্থ-যেখানে দেবগণ বহুরূপে 
আহৃত হয় অর্থাৎ wa) ‘বিহবোঃ' পাঠে অগ্নির বিশেষণ, যার জন্য বিবিধ হব্য 
চরম্পুরোডাশ হবি দেওয়া হয়। 


দিবতীয় Je 


mA দেবছোতা নীরুচ্ছ পথয়োপনী ৷ আপো মলমিব mp স্বান AR অসি y PANA 
MATS জানা শপদশ্চ DATE শপচ্ছ AK তান্না অধস্পদন ।। ২।। দিবো সূলমবততং পুথিবা 
অধ্যুগ্ততম্‌ । তেন নহত্রকাণডেন পরি পু পাহি বিশ্বতঃ ৷৷ cn পরি মাং পরি যে প্রভাং AR গাহি ফু বল 
জরাতিনো মা তারীন্না নস্তারিযুরভিমাত বু ॥ 8 10 শপ্তারমেত শপাথো হজ সুহার্ত তেল ন: সহ DEAN A 
পুষ্ধারপি TA ৷ ৫ ॥ 


অনুবাদ £ 1পশাচ রক্ষঃ প্রভৃতি জনিত পাপের বিনাশক, লৌকিক ও বৈদিক 
an কৃত শাপের নিবারক Seve (বিরোধনশীল দূর্বা বা যব) জল যেমন শরীরাদিগত 
মল ক্ষালন করে, সেরূপ আমাদের কাছ থেকে উক্ত শাপাদি পাপ ক্ষালন'করুক অর্থাৎ 
বিযুক্ত করুক | ১।। বিদ্বেধীগাণের AMBATO যে শপথ. সহজাতদের যে শপথ, ব্রাহ্মণ 
ক্রোধে যে শাপ দেয়, এ ত্রিবিধ শাপ ভ্রামাদের স্পর্শ না করুক MAR থেকে 
নিম্দমুঝে gm নত অবস্হিত, পৃথিবীর উপরে TS বিস্তুত সহত্রকান্ডের 
(অপরিমিত অনেক পর্বের) দ্বারা হে মণি, সকল শাপ থেকে আমাদের সর্বৃতোন্ডাবে পালন 
কর। ৩ ॥ হে মলি, তুমি আমাকে রক্ষা কর. আবাদের পুত্র পৌন্রাদিরাপ প্রজাদের রক্ষা কর 


চে 


৩৮ adm 


ও আমাদেয় ধন রক্ষা ফর, at o এগুলি ঘেম A না ছয়া। আমাদের aR 
যেন আমাদের অতিক্রম না করে এবং MOTH করতে ইচ্ছা করে পিশাচ য়াক্ষস SBD শক্ররা 
যেন আমাদের হিংসা না করে। 8 I আমাদেয় যায়া শাপ দেয়, সে শাপ তাদের দিকে 
প্রতিনিবৃত্ত হোক, যে আমাদের শোভন হাদয় , সের়াপ CIR সাথে আমাদের 
সুখ হোক । মঞ্্রগুপ্তির প্রকাশক পিশুন FA চক্ষু, পার্বের অস্থি প্রভৃতি অবয়বের 
আমরা হিংসা কয়ব। IA সাথে মণিবধ্ধনের প্রভাবে বৈদিক আক্রোশ, UWE 
শাপ, ক্র চক্ষুর দর্শনাদি কৃত দোষসকল আমরা বিনাশ কয়য। ৫ ॥ 


টীকা s ১-৫। লৌকিক বৈদিক আক্রোশ, ব্রাহ্মণের শাপ, পুরুষের দৃষ্টিপাত, 
পিশাচ রাক্ষসাদির ভয় থেকে এ সুজের মগ্্রগুলির দ্বারা অভিমস্ট্রিত করে ধারণ 
করতে হবে। মহাশাস্তিতে সহভ্রকাণ্ড মণিবন্ধনে এ সুক্তগুলি পাঠেয বিধান আছে। 


তৃতীয় সৃক্ত 


উদগাতাং ভগবতী বিচৃতৌ নাম তারকে | যি ক্ষেত্রিয়স্য মুখ্রঙাঘধং পাশমুভমম্‌ ॥ ১ আপে 
রাক্রাচ্ছত্বপোচ্ছন্তৃভিকৃত্বরীঃ | বীরুৎ ক্ষেত্রিয়নাশনাপ ক্রেত্রিয়মুচ্ছড়ু || ২।৷ বশ্রোবর্জনকাণ্ডসা যবসা তে 
পলাত্যা তিলস্য তিলপিঞ্জ্যা। বীরুৎ ক্ষেত্রিয়নাশলাপ ক্ষেত্রিয়মুচ্ছত।। ৩ )। ROS লাঙ্গলেত্ো নম ঈযাযুগেভাঃ। 
Dee ক্ষেত্রিয়নাশনাপ ক্রেত্রিয়মুচ্ছতু ॥ 8 11 নমঃ সনিশ্রসাক্ষেত্তো নমঃ RUNDER | নম ক্ষেত্রসা পতয়ে 
De ক্ষেত্রিয়নাশনাপ ক্রেত্রিয়মুচ্ছতু ic 


অনুবাদ £ তেজ স্ী বন্ধনমোচনকারক মুল-নক্ষত্রদ্বয় (ANS), তোমরা উদিত 
বংশানুত্রমে আগত, tee anes ae 
মুক্ত কর। ১॥ উষাকালীন রাত্রি যেমন অন্ধকার নাশ করে, সেরাপ অন্ধকারের মত আবরক 
ক্ষেত্রিয়-ব্যাধি দূর হোক (অথবা কর্তনশীল অপস্মারাদি রোগকারিণী পিশাচসকল চলে 
যাক)। ক্ষেত্রিয়-ব্যাধির বিনাশকারিণী বীরুৎ উক্ত রোগ দূর করন । ২॥ কপিলবর্ণ 
অজুনবৃক্ষের খণ্ড, যবের তুষ ও তিল-মঞ্জরীর দ্বারা কৃত মণি, হে রুগ্ম, তোমার রোগ দূর 
করুক । ক্ষেব্রিয়ব্যাধির বিনাশকারীণী বীরুৎ উক্ত রোগ দূর করুক | ৩॥ ছে m 


করে রোগীকে বেঁধে দিতে হবে । এ ঝকের দ্বারা ক্রেত্রমৃত্ বল্মীক- 
জীবপতুর চরমে আবেষ্টন করে বেধে দিতে হবে। 'নমত্তে কাকা যা মী dl 
জলপূৰ্ণ ঘট অভিমস্ত্রিত করে বৃষভযুক্ত হলের নীচে রোগীকে রেখে সে জলের দ্বারা 


॥ 


Werfen ৩৯ 


ART কয়তে হবে| ‘ক্ষেত্রিয়'--শন্দে মাতা পিতা থেকে পুত্র পৌত্রাদিতে আগত গাম, 
BH অপস্মার প্রভৃতি রোগকে AA হয়েছে | পঞ্চম O “AAC WETS ICH 
যাদের গবক্ষাদি দবারসফল বিশীর্ণ হয়েছে--এরাপ শুনাগৃহ অর্থ ভাষাকার করেছেন। 


চতুর্থ Te 


দশবক্ষ মুষ্চেমং রক্ষসো গ্রাহা অপি ঘৈনং জগ্রাহ পর্যসু। আগো এনং বনস্পতে RR TR ১।। 
আগাদুদগাদয়ং ভীবানা: ব্রাতমপাগাৎ । A পত্রাণাং পিতা zent 5 GTA || a añora 
ভীবপুরা অগন্‌। শতং হাসা ভিযজঃ সহঅ্রমুত বীরুধঃ ॥ ৩॥ দেবান্তে াতিমবিদন্‌ aa Se Arc | চীতিং 
তে বিশ্বে দেবা অবিদন্‌ ভূমামণি।। ৪ ॥ যস্চকার স নিপ্করৎ স এব সুভিয্রম্য | সএব YER ভেবজ্ঞানি কৃপবদ্‌ 
fort off: ॥ ৫ 


অনুবাদ £ হে দশবৃক্ষ (পলাশ AR বৃক্ষখণ্ডের দ্বারা নিমিত মণি), 
ar দ্বারা গৃহীত এ পুরন্যকে মুক্ত কর। যে অমাবস্যাদি পর্বে 
পুরুষকে গ্রহণ করেছে, তার কাছ থেকে একে মুক্ত কর। হে বনস্পতি (বনস্পতির বিকার 
মণি), এ গ্রহ-গৃহীত পুরুষকে জীবিত লোকে নিয়ে যাও (অর্থাৎ গ্রহাবেশে মৃতপ্রায় এ 
ব্যক্তিকে পুনজীবিত কর I) ১॥ হে মণি, তোমার প্রসাদে গ্রহ থেকে মুক্ত হয়ে এজন 
জীবলোকে আত্মীয় স্বজনের কাছে ফিরে এসেছে। মৃত প্রায় ব্যক্তি আবার পুত্রাদির পিতা 
হয়েছে এবং মানুষের মধ্যে অতিশয় ভাগ্যযুক্ত হয়েছে। (মণিবন্ধনের সঙ্গে সঙ্গে অভিমত 
ফলসিদ্ধি বর্ণনা করে মণির প্রভাব দেখানো হয়েছে)। ২॥| এ ব্রহ্মগ্রহ থেকে বিমুক্ত পুরুষ 
পূর্ব UMS বেদসমূহ স্মরণ করুক, এ ব্যক্তি আবার ভোগায়তন শরীর ও পুরগ্রামাদি 
আবাসম্হানসমূহ লাভ SHS | বহু বৈদ্য ও ওযধশগুলির যে ফল, তা এ সুক্তের দ্বারা 
অভিমস্ত্রিত মণি বন্ধনের সামর্থে লাভ করুক | Ol হে মণি, তোমার গ্রহবিকার থেকে 
রোগীর থেকে গ্রহণ অথবা গ্রহাদির আচ্ছাদন ইন্দ্রাদি দেবগণ জানে; সেরূপ ব্রাহ্মণগণ ও 
ওষধিগুলি তা জানে। বিশ্বদেবগণ (এতন্নামক TA, মিত্র প্রভৃতি গণদেবগণ) ভূলোকে 
তোমার পরিচিতি জানে | (অথবা, হে রুগ্ন, ERS তোমার সংজ্ঞান ভূলোক দেবগণ 
জানুক, এরূপ ব্রাহ্মণ, ওষধিগুলি ও বিশ্বদেবগণ জানুক)। ৪ 11 যে বিধানজ্ঞ পুরুষ বা AA 
নামক মহধি এ মণিবন্ধন করেছিল, তিনি গ্রহবিকারের উপশম করুন | মণিবন্ধনকর্তা 
চিকিৎসক মন্ত্রসিদ্ধ পুরাতন বৈদাদের চিন্তা করবেন | অথবা, যে পরমেশ্বর এ বিশ্ব সৃষ্টি 
করেছেন, তিনি গ্রহবিকারের উপশম করুন | তিনি চিকিৎসকের উৎকৃষ্ট আদিবৈদ্য। হে 
রুগ্ন, সে শুচি ঈশ্বর ইদানীস্তন ভিষক্রন্পে তোমার চিকিৎসা করুক | ৫ ॥ 


টীকা 3 ১-৫। “দশবৃক্ষ' ইত্যাদি সূক্তের দ্বারা ব্রহ্ষগ্রহশাস্তির জন্য পলাশ, MEA, জগ, 
কাম্পীল প্রভৃতি দশটি বৃক্ষের খণ্ড গ্রহণ করে তাদের সাথে লাক্ষা, হিরণ্য বেষ্টিত করে মণি 
তৈরী করত মন্ত্রের দ্বারা করে বন্ধন করতে হবে। তারপর দশজন ব্রাহ্মণ 
বরক্মপ্রহ-গৃহীত ব্যক্তিকে A করে এ সুক্তগুলি জপ করবেন। 


পঞ্চম সূক্ত 


ক্ষেত্রিয়াৎ Y নির্ধ ত্যা জামিশংসাদ্‌ FOO JR বর্ণসা পাশাৎ । অনাগসং যক্ষা MI কৃণোমি শিষে তে 
ক্যাবাপৃথিবী উভে Sr ॥ ১।। শং Shee A শং সোম AN) এবাহাং wR ক্ষেত্রিয়ালির্ তা 
জামিশং সাদ ক্রু হো JA বরুণসা পাশাৎ অনাগসং ব্রদ্ধণা ত্বা কৃণোষি শিবে তে দ্যাবাপৃথিযী SS স্তাম্‌।। ২ 
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শা তে বাতো অন্রিক্ষে বয়ে ধাচ্ছং তে ভবস্তু প্রদিশশ্চতত্রঃ এবাহং ER AN ক্ামিশংসাদ্‌ ফ্রুহো 
AA AIR SS তা কৃপোমি শিবে তে দ্যাবাপৃথিবী উভে স্তাম্‌ ৩ ॥ ইমা যা দেবীঃ 
LT TO সুর্যো বিচটে RR ত্বাং AT জামিশংসাদ PT মুক্চামি বরুণসা 
পাছ RTT TST TSS শিবে তে দ্যাবাপুথিবী উভে TN ৪ তাসু ACTA দধামি প্র যন্জা 
এত SS হু ur ¿ARA ক্রেত্িয়াদিফতা জামিশংসাদ্‌ PU মুক্ষামি বরুশস্য পাশাৎ । অলাগসং 
qe ক: কানি শিবে তে দ্যাবাপুথিবী উভে স্তাম্‌ ৷৷ ৫ ॥ শমুক্থা PA দুরিতাদবদ্যাদ্‌ HE পাশাদ্‌ 
AATTTTHERE : RAR ক্েত্রিয়াত্রকঁ তা জামিশংসাদ দ্রুহো মুক্ছামি বরুণসা পাশাৎ | অনাগসং IR 
ত্বা কুণোনি শিবে তে BTS উতে স্তান্‌ ॥ ৬)। অহা অৱাতিমবিদ্য স্যোনমপানূর্দ্রে সুকৃতসা লোকে ı 
এবাহ তা: IT PA PA TER বরুণস্য পাশাৎ । অনাগসং SEN VT কণোমি শিবে তে 
HTA উভে are ৭5 AGE তষলো sen অধি দেবা মুদ্ধন্তো APRA । এবাহং ত্বাং 
CORT SSS TRA SUN নুদ্ধাসি বরুণস্য পাশাৎ । অনাগসং TIN কৃণোমি শিবে তে দ্যাবাপুথিবী 
Re TH. ৮ ॥ রি 


অনুবাদ £ হে ক্ষেত্রিয়-ব্যাধি-পীড়িত পুরুষ, বংশপরম্পরাগত ক্ষয় কৃষ্ঠাদি রোগ 
COE তোমাকে HS করছি। সেরূপ রোগের নিদানরূপ পাপ দেবতা নির্বাতির কাছ থেকে, 
সহোদরা ভগিনী (জানি) AS বান্ধবের আক্রোশ-জনিত পাপ থেকে, গুরু, দেবতাদির 
দ্রোহ থেকে, পাপীদের নিগ্রহকারক বরুণদেবের পাশ থেকে তোমাকে মুক্ত করছি । এ 
মন্ত্রের দ্বারা তোমাকে অপরাধরহিত করছি । হে রোগগ্রস্হ, দ্যাবাপৃথিবী তোমার 
কল্যাণকারীপি হোক | (Tom ও দিব্য অপরাধ থেকে সকল রোগের উৎপত্তি জনা, 
Tar পিতা, পৃথিবী মাতা'__এ শুতিনির্দেশে তাদের প্রসাদে সকল রোগের শাস্তি ও 
সকল দেবতার প্রীতি হবে বলে তাদের কাছে প্রার্থনা জানান হয়েছে)। ১।। হে রুগ্ন, অগ্নি 
চতুষ্পথে হুয়মান পৃথিবীস্হান, অভিমন্ত্রিত জলাভিমানী দেবতাদের সাথে সকল ব্যাধির 
উপশমের দ্বারা তোমার সুখকর হোক | ওষধিদের রাজা সোম কাম্পীলাদি ওষধিগণের 
সাথে তোমার সুখকর হোক | সেরূপ আমিও তোমার সুখবিধান করেছি | (ক্ষেত্রিয়াৎ 
AST প্রভৃতির অর্থ পূর্ববৎ)। 211 হে রুগ্ন, অন্তরিক্ষলোকে পক্ষীদের ধারক বা অন্নের 
পোষক অস্তরিক্ষাধিপতি বায়ু তোমার সুখকর হোক 'পূর্বাদি চার দিক তোমার সুখকর 
হোক। সেরূপ আমিও তোমার সুখবিধান করছি। অন্যান্য অর্থ পূর্ববৎ)। ৩॥ এ পরিদৃশ্য 
দ্যোতমান AYN চার প্রদিক ও সকলের প্রেরক দ্যু-স্হানের অধিপতি সবিতা সব কিছু 
দেখছে, তাদের সাথে সূর্য তোমার সুখকর হোক | সেঁরীপ আমিও তোমার সুখবিধান 
Bate | (অন্যান্য অর্থ পূর্ববৎ)। ৪| পূর্ব মন্ত্রোক্ত দিক্সকলের মধ্যে, হে রুগ্ন, তোমাকে 
জরা পর্যন্ত রোগাদি পরিহারের দ্বারা শতবর্ষ জীবিত করছি, তোমার বংশাগত রাজ- 
যক্ষ্মাদি রোগ তোমাকে পরিত্যাগ করুক, তোমার রোগের কারণরাপিণী পাপ দেবতা 
নির্সতি পরাহ্মূশী হয়ে দূরে যাক | আমিও তোমার সুখবিধান করছি। (ক্ষেত্রিয়াৎ প্রভৃতি 
AAN) ৫ ॥ হে রাগল, কুলাগত ব্যাধি যক্ষ্মারোগ থেকে তুমি মুক্ত হয়েছ, কোন সংশয় 
করো না। সেরূপ রোগের নিদানভূত পাপ থেকে, ভগিনী আক্রোশরাপ নিন্দা 
থেকে, দেবতাদির দ্রোহ থেকে, পাপীদের নিগ্রহকারী বরণের পাশ থেকে এবং 
amo পিশাচীদের বন্ধন থেকে তুমি উম্মুক্ত হয়েছ । আমিও তোমার সুখবিধান 
করছি। (অন্যান্য অর্থ পূর্ববৎ)। ৬ 11 হে রুগ্ন, শত্রুর মত বাধক রোগকে তুমি ত্যাগ করেছ, 
সুখলাভ করেছ, কল্যাণকর পুণ্যের ফলরাপ এ ভুলোকে তোমার চিরকাল নিবাস হয়েছে। 
আমিও তোমার সুখবিধান করছি। (অন্যানা অর্থ পূর্ববৎ)।৭ ॥ সতারাপ সূর্যকে স্বর্ভানুরূপ 
গ্রহ থেকে ইন্দ্রাদি দেবগণ মুক্ত করায় সে তার কারণরাপ পাপ থেকে মুক্ত হয়েছিন্র। অর্থাৎ 
দেবগণ সূর্যকে রাহুগ্রহ থেকে যেমন মুক্ত করেছিল, সেরাপ আমিও MATAR বংশাগত 
রোগ ও তার নিদানভূত পাপাদি থেকে তোমাকে মুক্ত করছি। (অন্যানা অথ পূর্ববৎ)। ৮॥ 


=— 


te 
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টীকা £ ১-৮। “ক্ষেত্রিয়াৎ er ইত্যাদি সূক্তের দ্বারা পূর্বোক্ত বংশানুক্রমিক রোগশাস্তির 
জন্য চতুষ্পথে জলপূৰ্ণ ঘট অভিমস্ত্রিত করে রোগীর অঙ্গে কাম্পীলখশ্ডাবন্ধন করে জলের 
দ্বারা অভিষিক্ত করতে হবে। অষ্টম সূক্তে “তমসো গ্রাহাৎ' সম্বন্ধে তৈত্তিরীয় সংহিতায় 
বলা হয়েছে__“সুবর্ভানুরাসুরঃ সূর্যং তমসাবিধাৎ, তস্মৈ দেবাঃ প্রায়শ্চিত্তিম্‌ এচ্ছন্‌”__ 
অর্থাৎ স্বর্ভানু (রাহু) নামক অসুর সূর্যকে অন্ধকারে আচ্ছন্ন করেছিল, তা থেকে দেবগণ 
সূর্যকে মুক্ত করতে চেয়েছিলেন। 


তৃতীয় অনুবাক 
প্রথম TE 


AMARA হেত্যা হেতিরসি মেনা! মেনিরসি। আঞ্জহি শ্রেয়াংসমতি সমংক্রাম।। ১ ॥ ভ্রক্তোোহসিপ্রতিসরোহসি 
AR শ্রেয়াংসমতি সমংক্রাম।। ৩ 1 সূরিরসি বর্চোধা অসি তনুপানোহসি। আগ্জহি শ্রেয়াংসমতি সমং ক্রাম 
॥ ৪ ৷ SRA EA স্বরসি ভ্যোতিরসি। আঞ্জহি শ্রেয়াংসমতি সমং me 


অনুবাদ £ হে তিলকমণি, তুমি পরকৃত কৃত্যার নিবারক, পরপ্রেরিত প্রক্ষেপক 
হেতি নামক আযুধের প্রতিহর্তা, পরের উচ্চারিত মর্মচ্ছেদী মন্ত্রাত্মক বাগ্বজ্রের নিবারক! 
যেহেতু তুমি শত্রকৃত অভিচারাদিজনিত সকল অরিষ্টের নিবারক, অতএব অধিক বল- 
শালী আমাদের শত্রুদের নিরে]ধ করে বিনাশ কর এবং সমানবল শত্রুদের অতিক্রম করে 
নিবারণ কর | (ন্যনবল শত্রুদের মন্ত্রপ্রভাব ভিন্ন নিজের দ্বারা জয় করা যাবে বলে তার 
উল্লেখ করা হয় নি)। ১ হে মণি, তুমি তিলকবৃক্ষ থেকে নির্মিত হয়েছ, হননের জন্য 
আগত শক্রকৃত কৃত্যাদির তুমি নিবারক, অভিমন্ত্রিত রক্ষাসূত্র তুমি। তুমি প্রতাভিচরণ 
অর্থাৎ পরকৃত অভিচার-জনিত কৃত্যার নিবারক, অতয়েব| আমাদের অধিকবলশালী 
শত্রুদের নিরোধ করে বিনাশ কর এবং সমান বলশালী শত্রুদের অতিক্রম করে নিবারণ 
কর। ২॥ যে শত্রু আমাদের হিংসা করে এবং আমরা যাকে বিদেবষ করি, সে উভয়বিধ 
দেবষ্টা ও CRY শত্রুকে, হে মণি, শত্রকৃত কৃত্যার করে তাকেও বিনাশ কর। 
আমাদের অধিক বলশালী শত্রদের নিরোধ করে বিনাশ কর এবং সমান বলশালী শত্রুদের 
অতিক্রম করে নিবারণ কর । ou হে মণি, তুমি শত্রকৃত অভিচার-নিবর্তনে অভিজ্ঞ, 
তেজের ধারক এবং পরকৃত অভিচার থেকে আমাদের শরীরের তুমি পালক। আমাদের 
অধিক বলশ্পলী শত্রুদের নিরোধ করে বিনাশ কর এবং সমান বলশালী শত্রুদের অতিক্রম 
করে নিবারণ কর। ৪॥ হে মণি, তুমি শত্রুদের শোকগ্রদ, দীপ্যমান ও AÑ রোগের 
উৎপাদনের দ্বারা তাপক, অথবা অদিতোর মত কৃত্যাদির অভিভবকারী এবং অগ্নি 
প্রভৃতি জোতির মত অস্পৃ্ট, অভিচারাদির তুমি অনাধর্ষণীয় । আমাদের 
AA শ কর এবং সমান বলশালীদের অতিক্রম করে 

ণকর। ৫।। 


টীকা £ 3-0 1 তৃতীয় অনুবাকে সপ্ত AS, তার মধ্যে 'দৃষ্যা দৃষিরসি' ইত্যাদি প্রথম A | 
ভাষ্যানুক্রমণিকায় বলা ZONEN, a, রাজা ব্রাহ্মণ, কাপালিক, অস্তাজ, 

প্রভৃতির কৃত আভিচারিক কর্মে আত্মরক্ষার জনা ও কৃত্যা-পরিহারের জনা এ সুক্তের 
মন্ত্রের দ্বারা তিলক মণি অভিমস্ত্রিত করে ধারণ করতে হবে। নক্ষত্রকাল্পে উক্ত হয়েছে 
MAD নামক মহাশাস্তি কার্যে তিলকবৃক্ষ (অক্তি) মণি বন্ধনে এ সূক্তের মন্ত্রগুলির 
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প্যারা অভিমস্্রিত করায় বিধান আছে। 'ভ্রত্তাঃ'--শব্দের অথ তিলফ নাম বক্ষে দ্বায়া 
ARE | ''প্রতাভিচরণ:--প্রতাভিচযাতে নিবাধীতে পরকৃতাভচার-জনিত! Fon অনেন 
Run দ্বারা EQS অভডিটা-জনিত ফৃত্যার নিবারণ হয়। 


Pur সৃক্ত 


ছবাবাপথিতধী উধন্ত বিশ, a AR *পাস্বাং ২ পাঘানে 
KU DIENSTE ইপং দেখা PEs থে খাজা “ই জণদবাকে! মন্ধামণ খাত: শসা । পাশে স TTR 17151: Tete 
SE ইদং fate ২।। উদাস শৃখুদি লোযপ যং ঝা ঈদ! শোচ st COTA) oh ar 
কালশেদেশ খো অস্মাকং মন 8৮২ fete en meer 
A AS fe gemmj: দদে হয়াসা দৈলোন on 1 wrote 
Wy মা দীনীখাং fore দেবাশো। আনু nn O free: সোমাসি) পাপমাচ্ছ $পকামস। ৰত ৭ 
আভীঘ যো Rot মনাতে A IS E বন্মাদ্লঘং 
trete entice ৬ AGAN মনাস্তাপ্রে বশ্তাখি eT ADA AMARME! অনা তং). 
AS SS o my 0 


অপুবাগ AO, ভুলোফ ও তায় মধাবর্তী যিস্তীণ অস্তরিক্ষলোকের অগ্নি, বায়ু 
ও সূর্বাপে যিনি অধিতি, ত্রিবিক্রমরাপে সবলোক বাণ করায় যিনি আশ্চযয়াপ, 
মছানুভাবের দ্বারা বছুরাপে যিনি YO, সক লোকেয় পালক বিষণ এবং সূত্রাত্মা বায়ু যা'র 
ames ও বিস্তীর্ণ অস্তরিক্ষলোফের যে অধিপতিগণ, তারা এ অভিচারকমে দীক্ষা, নিয়ন 
ও উপবাসাদির দ্বারা ক্লিশামান আমার সাথে AVS হোক অর্থাৎ আমি যেমন ন্রেষাকে 
বিনাশ কয়তে উদ্যত হয়েছি, তারাও সেরাপ হোক । ১। হে UNT দেখগণ, তোমরা 
আমার কথা শোন — বঘট্ফারে হবিরাপ SATA দ্বারা দেখগণের পোষক (SOTA নামক 
uf), আমার অভিলাষ সিদ্ধির জন্য উক্‌থ- শস্ত্র অথবা অভিচার কর্মোচিত দেবতা- 
BAS পর মন্ত্র পাঠ BACA | যে শত্রু অনভিমত কার্ধের দ্বারা ইষ্টবিঘাত করে আমাদের 
সম্মাগ্ধ্রবৃ্ত মণকে বিক্ষিপ্ত করছে, সে NE আমার কৃত অভিচারকর্মলাপ পাশে বন্ধ হয়ে 
মরণয়াপ HAS লাভ করুক অর্থাৎ এ কর্মের দ্বায়া সে মৃত্যু প্রাপ্ত হোক--এ তোমরা 
শোন। 21) সোমপানে AGRO হে e, আমার কথা শোন-_শক্রকৃত অপকারের দ্বারা 
শোকার্ত চিত্তে তে,মাকে বারবার আহ্বান করছি, আর্ত অননাগতি আমার বাকা উপেক্ষা 
কারো না । বন্জসদ্শ কুঠারের দ্বারা বৃক্ষের মত সে শত্রুকে ছেদন করছি, যে আমায় 
FAIS মনকে বিক্ষিপ্ত করেছে | ar AR খকের Kara প্রতিপাদা 
ইন্দরদেলতা, সামগানকারী উদগা তাদের প্রযুক্ত স্তোত্রের দ্বারা, দ্বাদশ আদিতা, অষ্ট বসু 
আঙ্গিলাগণেন (দীর্ঘ সত্রানুষ্ঠানকারী মহমিগণ অথবা ব্যাপক রাপ্রগণের) সাথে আমাদের 
পূর্বপুরুষের কৃত ইট (শ্রুতিবিহিত কম) ও পূর্ত (APIO কৃপারামতটাদি কর্ম) সুক্ত কর্ম 
শয়ন কাছ থেকে, আমাদের রক্ষা করুক | আমাদের BABE) অমুক নামক শত্রুকে মৎকৃত 
অভিচার MR কতা রাপ দেবতার কৃত ক্রোধের দ্বারা শিগৃহীত করছি | ৪॥ ছে 
দ্যাবাপূৃথিলী, শক্রনিরসনের জনা Ae মামাকে তোমরাও Ada wide ধক্রজয়ের জনা 
আমাল আনুকুলা কর । হে বিশ্বদেখগণ (AGRA গাণদেবতাগণ), শত্রু জয়ের জন্য 
উপযুক্ত আমার সাথে তোমরাও শক্রনিগ্রছের জনা উদাত হও। হে সোমযোগা (সোম্যাস). 
' fray পিতৃগণ, তোমরাও শক্র নিগ্রহের জনা উদ্যত zu I অনভিমত দ্রোহ লার্ষের কর্তা 
শর মৃতাবাপ পাপ প্রাপ্ত হোক। ৫ || ছে মক্ুপগণ, খে শত্রু আমাদের অতিক্রম করতে চায় 
এবংযে AE আমাদের অনুষ্ঠীয়্খান RN কর্মের নিন্দা করে, সে উভয়যিধ শক্রুয় প্রতি 


Wero ৪৩ 


VAS যাধাগুলি আসুক | গ্ালোফস্ছ আদিতা আমায় কর্মের CR PRE সকল 
প্রকারে সস্তপ্ত ককুক। ৬ || ছে শক্ত, তোমার সপ্ডলখোল প্রাণ (শীর্যদেশেশ্তিত চন্কুযাদি 
O গুলিলে লক্ষ্য কানে সপ্তুসংখা), অষ্ট ধমনী (কণদেশ গত গাড়ামিশেখ এবং 
তোমার অস্শিষ্ট yon siege eaten (অথলা মন্্রসা ঠা আভিচারিক পাশের Pera) fm 
ফরছি | এ সমগ্র প্রভালে সর্বাঙগ ভিজ হয়ে ভাপ্মিরাপ অনুটয়ের সাথে অলঙ্পত হয়ে BITE 
দাছাথে শবালঙ্ারে যিভূশিত হয়ে যমসদনে গমন A ৭ | ছে শয্রু, তোমার পা (fambrra 
“তিত পাদ পাংশু) প্রন্বলিত অন্পিঙে আমি frome করছি (তপু কড়া এ ভাজছি)। 
we তোমাৰ শরীলষে, লেন করুক (পাদপাংশু দ্বায়া প্রণেশ কে সকল A A 
TER অথাৎ দহন করুক) | তোমায় Aaa প্রাণ eS করুক অথাৎ সফল A 
হাবন্থাযশুন! হোক | y |! | 


টাকা £ ১-৮। "দাযাপৃথিবী Ge" ইত্যাদি সুক্জের ware অভিচায় কর্মে দীক্ষা জনা 
যংশদণ্ড ছেদন কয়তে হয়। এ ACEH creara পরাভবলর্মে দক্ষিণ দিকে ধাবমান 
শক্রর পায়ে বৃ্*পঙ্জ নিক্ষেপ কয়ে, তা কুঠার দ্বারা ছেদন করে ধুলির সাথে few 
পত্রগুলিকে বধকপাত্রে নিক্ষেপ কয়ে এনে উত্তপ্ত কড়ায়ে ভাজতে RA | অষ্টমসূক্তে_ 
“জাতবেদা' শঙ্গের ভাযাকার সুন্দর অথ করেছেন--জাত প্রাণীদের যে জালে, ভাগের 
waren যিনি বিদি অথবা সকল জাত প্রাণীর ভেতর বেষ্থানর রূপে যিনি বিদামান। 


wen ae 


ary STR we no eerste ঘৃতপৃষ্ঠো মন্দে । yee গীত্বা মধু তাক গধাং পিতেষ rs 
A ধত্ত লো বর্চসেমং জ্যামূত।ং de Phang: | a প্রাযন্দদ্গ হাস 5৩. 
সোমাম রাড পরিধাতযা উ ॥। ২)। পরীদং বাসা অপিথাঃ সস্তয়োছ বৃগুর্্ীনামতিশপ্তিপা £1 ret চ জীন শয়দঃ 
পুরা রায়শ্চ পোষমুগসং বাক্স ।। ৩ 11 এছাশমানমা তিষ্ঠাশ্মা ভয় তে তনু: ৷ gery বিশ্বে দেখা আয়ুঠে “te 
A তে APR প্রথমধাসাং হরামন্তং Wl লিশ্বেছধহ দেবা । তং A Sea: সুযুলা Ani] 
জায়ন্তাং ME সুজাত্তদ্‌ A 


অনুবাদ £ ছে অগ্নি, তুমি (মাণবকের) জরাপর্যস্ত আয়ুর দাতা অর্থাৎ শত AN 
পর্যস্্র দীর্ঘ আয় তাকে দাও | হে অঙ্গন, তুমি ঘুতপ্রতীক (yaaa দ্বারা উদ্ধৃত দ্বাছ।া- 
রাপ) ঘৃতপৃষ্ঠ (খৃতোপাদানফ তোমার শরীর): অতএব আমাদের আহ্ুত মধুর নির্মল ঘৃত 
পান করে তুষ্ট হয়ে পিতা যেমন পুত্রের বক্ষা করে, সেরূপ তুমি এ মাণবকের রক্ষা কর। ১ | 
ছে দেবগণ, এ মানবধানে, কাপড় পরিয়ে দাও, তেজ স্বী কর, এর অকালমৃত্যু যন না হয় 
এবং একে দীর্ঘায়ু কর; বৃহস্পৃতি রাজা সোমকে পরিধানের জন) এ বস্ত্র দিয়েছিলেন। ২।! 
হে মণবক, এ বস্ত্র মঙ্গলের জনা পরিধান করেছ, এর দ্বারা গার্ভীয় ভীতি দ্র করে তাদের 
পালক হও। বছুকাল ধরে পুত্রপোত্রাদি পর্যন্ত শত বন্ধুর বেঁটে থাক এবং ধনপুষ্টি লাভ কর। 
(বঙ্গ পলিধানের দ্বারা ধনাদি-সমৃদ্ধ হয়) © I) ছে মাণবক, এস, ডান পা দিয়ে প্রস্তরখণ্ড 
আক্রমণ কর। তোমার শরীর রোগাদি fro হয়ে পাথরের মত “re হোক। বিশ্বদে বগণ 
তোমাকে শতবছর পরমায়ু দিক। ৪ || ছে মাণলব, তুমি বস্ত্র পরিধান করেছ, তোমায় পূর্ব 
পরিহিত বনত গ্রহণ করেটি। সেরাপ তোমাকে সকল দেরগণ রক্ষা করুক। পশু পুত্র ধনাদির 
দারা শৃদ্ধিপ্রাপ্ত, সংস্কার বিশেষের দ্বারা শোভন ঞ্রচ্মযুক্ত তোমার পশ্চাৎ বহু ভ্রাতা জন্ম 
গ্রহণ ককুক। ৫ ॥ 
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ই -৫। anges’ ইত্যাদি গোদানাখ্য সংস্কার কর্মে শান্তিজল দিতে বলতে হয়। এ 
চীকা রর আতা দিয়ে বরহ্মচারীর মাথায় জলের ছিটে দিতে হয়। “পরি 
ধন্ত' ইত্যাদি নৃতন বস্ত্র ঘাণবককে দেবার বিধান ভাষ্যানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয়। 

তয় মন্ত্রে 'অভিশস্তিপা'__“অভিতো বিশসনং হিংসা | See ভয়াৎ পালকো 
ভূঃ'_হিংসার ভয় থেকে গাভীগণের পালক হও | ভাষ্যকার শতপথ ব্রাহ্মণের ওয় 
কান্ডের দীক্ষা প্রকরণ থেকে একটি আখ্যান উদ্ধৃত করে বলেন-_ পূর্বকালে দেবগণ 
মানুষের শক্ত TE ছিন্ন করে গাভীগণে স্হাপন করেছিল, কারণ গাভীগণ দুগ্ধদান, 
ভূমিকর্ষণ, ভারবহন প্রভৃতি বহুবিধ উপকার করত। গাভীগণ সে চামড়া দিয়ে নিজেদের 
গাত্র আচ্ছন্ন করে শীত, বর্ষা, তাপ প্রভৃতি সহ্য করতে সমর্থ হত। এজন্য নগ্ন পুরুষকে 
দেখলে “আমদের কাছ থেকে তাদের চামড়া নিতে এসেছে" মনে করে গাভীরা 
অতএব “নগ্ন হয়ে গাভীর নিকট যাবে না'-_ এরূপ বিধান দেখা যায়। 


চতুর্থ সৃক্ত 


চিহসালাং ধৃষ্ণুং ধিষণমেকবাদযাং ডিছস্থম্‌। স্বাশ্চণডসা REN নাশয়ামঃ সদাদ্বাঃ ৷৷ 3 1 নিবো গোষ্টাদক্ঞামশি 
নিরক্ষান্নিকপানসাৎ । নির্বো ae দৃহিতরো গৃহেডাশ্চাতয়ামহে॥। ২॥ অসৌ যো অধরাদ গৃহস্তত্র সম্তৃরাযাঃ 
CA সর্বাশ্চ যাতুধানাঃ ৷৷ ৩ RRA সদান্বাঃ ৷ গৃহসা ay আসীনাস্তা ইন্দরো 
বজ্ঞেণাধি তিষ্ঠতু।। ৪ যদি স্হু ক্ষেত্রিয়াণাং যদি বা পুরুষেধিত্ট। যদি স্হ দস্বাভ্যো BR নশাতেতঃ সদান্বাঃ 
॥ ৫ ॥ পরি ধামান্যাসামাশুগাষ্ঠামিবাসরন্‌ অভৈষং সবান্‌ আজীন্‌ বো নশাতেতঃ সদানবাঃ ॥ ৬ ॥ 


অনুবাদ ঃ উন্নতগাত্রী, ধর্ষণশীলা, পরাভবকারিণী, কঠোরভাষিণী, সর্বদা 
তক্ষণশীলা, চণ্ড নামক ক্রুদ্ধ পাপগ্রহের অপত্যরূপ সকল আক্রোশকারিণী পিশাচীদের 
বিনাশ করছি। ১॥ হে TOA নামক পিশাচীর পুত্রীগণ, তোমাদের গোষ্ঠ (গোশালা) ও 
স্হান থেকে দরে সরিয়ে দিচ্ছি। সেরূপ ধানাগৃহ (অথবা ধানাপূর্ণ শকট) ও 
বাসগৃহ থেকে তোমাদের দূর করে বিনাশ করব। ২॥ এ লোকের নিম্নে যে পাতাল লোক 
আছে, দানাদি নিখিল শ্রেয়ের awash পিশাচীগণ সেখানে যাক ।নাশকারিণী নির্ধতি 
সে পাতালে বাস করুক এবং প্রাণিগণের যাতনাদায়ক যাতুধানী নামক পিশাচীগণ সেখানে 
বাস করুক। ৩॥ ভূতপতি (প্রাণিগণের পালক) রুদ্র সর্বদা আক্রোশকারিণী পিশাচীদের 
আমাদের এ স্হান থেকে সরিয়ে দিক | আমাদের গৃহের অধোভাগে যে-সকল পিশাচী 


উঠতে না পারে। ৪ ॥ হে পিশাচীগণ, যদি তোমরা মাতা-পিতার শরীর থেকে আগত-কুষঠ, 


অপস্মার, গ্রহণী প্রভৃতি রোগের কারণম্বরূপ হয়ে থাক, কিংবা শত্রুর দ্বারা প্রেরিত হয়ে 
থাক, অথবা উপক্ষয়কারী চোরাদির কাছ থেকে এসে থাক, তাহলে এ-স্হান থেকে নির্গত 
'হয়ে বিনষ্ট হও ৫ I) শ্রীঘগামী অশ্ব যেমন গন্তব্য স্হানে যায়, সেরূপ আমি এ পিশাচীদের 
নিবাসম্হানসকল অক্রমণ করেছি। হে পিশাচীগণ, তোমাদের সকল সংগ্রাম 


আমি জয় করেছি। তোমাদের সকল বাসম্হান আমাদের দ্বারা আক্রান্ত হয়েছে বলে 


তোমরা নিরাশ্রয় হয়ে বিনষ্ট হও iwi : 


টীকা £১-৬। যে স্ত্রীর অপত্য মারা যায়, তার অপতানাশ পরিহারের জন্য তিনটি মণ্ডপে 
এক একটি জলপাত্রে সীসা রেখে এ সূক্তের মন্ত্র দবারা অভিমন্ত্রিত করে সে জলের দ্বারা সে 
স্ত্রীকে স্নান করাতে হবে, তারপর তাকে নিজগৃহে এনে শাস্তিজলের দ্বারা অভিষিক্ত করে 


পুরোডাশ, PYF, অলঙ্কার অভিম্ত্রিত করে তাকে'দিতে হবে। অথবা একটি মণ্ডপেই এ . 


ভীত হয় 
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সুক্তের দ্বারা a সমিধ স্হাপন করে পূর্বের মত শাস্তিজল প্রভৃতির দ্বারা অভিষেক 
করতে হবে। যার গৃহে গবাদি পশু বন্ধ্যা হয়, সে গৃহ দৈবহত, সে দোষ নিবৃত্তির জন্য এ 
সুক্তের মন্ত্রের দ্বারা যাগাদি করতে হয়। 


পঞ্চম AS 


A 
রিযাতঃ।এবা মে প্রাণ মা বিভেঃ ॥ ২॥ যথা সূর্যশ্চ চন্ত্রশ্চ ন বিভীতো ন রিষা 1 এবা মে প্রাণ মা বিভেঃ 11 O 
যথা ব্রহ্ম চ war Ha বিভীতো ন রিষাতে:। এবা মে প্রাণ মা বিভেঃ ॥ ৪ ॥ যথা TER চানুতং চ ন বিভীতো A 
Freres এবা মে প্রাণ মা বিভেঃ ৷ 00 


অনুবাদ £ দেবাদর আশ্রয়রূপ দ্যুলোক ও মনুষ্যাদির আশ্রিত ভূলোক, দেব ও 
মনুষ্যের উপজীব্য বলে যেমন ভীত হয় না বা বিনষ্ট হয় না, সেরূপ হে আমার প্রাণ, শত্রু, 
গ্রহ ও রোগাদি হতে ভয় বা মরণাশঙ্কা করো না। (এমন্তরসামর্থে দ্যাবাপৃথিবীর মত 
অবস্থানযুক্ত হও) | ১॥ যেরূপ দিন ও রাত ব্লাস্তস্হায়ী বলে ভীত বা বিনষ্ট হয় না, 
সেরূপ হে প্রাণ, এমন্ত্রসামর্থে তুমি ভয় বা মরণের আশঙ্কা করো না। ২॥ যেমন সূর্য ও চন্দ্র 
ভয় পায় না বা বিনষ্ট হয় না,সেরূপ হে আমার প্রাণ, এ মন্ত্রের সামর্থে শত্রু, গৃহ ও রোগাদি 
হতে তুমি ভীত হয়ো না বা মরণের আশঙ্কা করো না। ৩ | যেমন ব্রাহ্মণ ও ক্ষত্রিয় জাতি 
(জাতিত নিত্য বলে) ভয় পায় না বা বিনষ্ট হয়, সেরাপ হে প্রাণ, এ মন্ত্রের প্রভাবে তুমি শক্ত 
প্রভৃতি থেকে ভীত বা মরণশঙ্কা করো না | ৪॥ যেমন সত্য ও মিথ্যা ভাষণের 
(লোকব্যবহারের প্রবাহের মত নিত্য বলে অথবা তাদের অভিমানী দেবতার) ভয় বা 
বিনাশ নেই, সেরূপ হে প্রাণ, এ মন্ত্রের প্রভাবে তুমি ভয় বা মরণের আশঙ্কা করো না। N 
ভূত (সত্তা-প্রাপ্ত বস্তুসকল) ও ভবিষাৎ (উৎপত্তি লাভ করবে যে বস্তুগুলি) ভয় বা বিনাশ 
প্রাপ্ত হয় না (প্রবাহরূপে নিত্য বলে), সেরূপ হে প্রাণ, এ মন্ত্রের সামর্থে শত্রু, গ্রহ ও 
রোগাদি থেকে তুমি ভীত হয়ো না বা মরণের আশঙ্কা করো না। ৬ ॥ 


টীকা £১-৬। আয়ু্কাম ব্যক্তি থালায় পাক করা অন্ন শাস্তিজলের দ্বারা প্রোক্ষণ করে এ 
মন্ত্রের দবারা অভিমস্ত্রিত করে ভোজন FAA | 


ষষ্ঠ সূক্ত 


প্রাণাপানৌ মৃতোর্মা পাতঃ স্বাহা I 3 দাবাপুথিবী উপশ্রত্যা মা পাতং স্বাহা ২) সুর্য PAM পাহি স্বাহা 
WON অঙ্গে বৈশ্বানর বিশ্বৈর্মা দেবৈঃ পাহি স্বাহা ॥ ৪ ॥। বিশ্বস্তর বিশ্বেন মা ভরসা পাহি স্বাহা ৷৷ ৫॥ 


অনুবাদ £ হে প্রাণ ও অপানের অভিমানী দেবতাদবয়, তোমরা আমাকে মৃত্যুর হাত 
থেকে রক্ষা FA | তোমাদের উদ্দেশে ‘স্বাহা’ মন্ত্রে এ হবি আহুতি দিচ্ছি। (আমার প্রদত্ত হবি 
গ্রহণ করে তুষ্ট হয়ে তোমরা চিরকাল অবস্হান করলে আমি দীর্ঘায়ু লাভ করব-_এ হচ্ছে 
প্রার্থনার অভিপ্রায়)। ১॥ হে দ্যাবাপৃথিবী, শব্দশ্রবণ শক্তি প্রদান করে আমাকে মৃত্যু থেকে 
রক্ষা কর। তোমার উদ্দেশে স্বাহা মন্ত্রে হবি অর্পণ করছি। ২॥ হে চক্ষুর অভিমানী দেবতা 
সূর্য, তুমি রূপদর্শন শক্তির দবারা মৃত্যু থেকে আমাকে রক্ষা কর। তোমার উদ্দেশে স্বাহা 
মস্ত্রেআহুতি দিচ্ছি। ৩ 11 হে বৈশ্বানর অঙ্গন, সকল দেবতার সাথে আমাকে মৃত্যু থেকে রক্ষা 


৪৬ অথর্যবেদ 


কর । স্বাহা মন্ত্রে তোমাকে আহৃতি দিচ্ছি 8) হে বিশ্বন্তর (সকল প্রাণীর ভেতর প্রবেশ 
করে ভোজন, পান ও পচনের দ্বারা যিনি পোষণ করেন, জঠরাদ্নি), সকল পোষণ শক্তির 
দ্বারা আমাকে মৃত্যু থেকে রক্ষা কর। স্বাহা মন্ত্রে তোমাকে আহুতি দিচ্ছি। & ॥ 


Bes ১-৫। 'প্রাণাপানে, প্রভৃতি সূক্তের দ্বারা আযুষ্কাম বাক্তি আজা, AR, 
পুরোডাশ, দুগ্ধ, অন্ন, পশু, IM, যব, তিল, ধান. say, ও শঙ্কল প্রভৃতি তেরটি দ্রবোর 
দ্বারা হোম করবে। 'স্বাহা'_-শব্দের ভাষ্যে বহু অর্থ দৃষ্ট হয়। কৌশিতকী শ্রুতিতে বলা 
হয়েছে_ স্বাহা ও বষট্কারের দ্বারা দেবতাদের এবং স্বধা ও নমস্কারের দ্বারা IE 


পুরুষের তপণ SHS হয়। যাস্কাচার্য নিরুক্তে বলেন- “স্বাহেত্যতৎ সু আহেতি বা স্বা - 


বাগাহোতি ব! সং ARS বা স্বাহৃতং হবি জুঁহোতীতি বা' (নিরুক্ত--৮1২০) “বৈশ্বানর'-_ 
শব্দের বিবি" অর্থ সায়ণভাষো দৃষ্ট হয়। সকল নরের ARS ও আমুচ্মিক সক কর্মফল 
যিনি আনয়ন করেন, অথবা সকল লোকের দ্বারা যাগাদি কর্মফল সিদ্ধির জন্য ঘিনি নীত 
হন, অথবা সকল প্রাণীর ভেতর যিনি প্রবিষ্ট বিশ্বানর, প্রাণাখা বায়ু, তার দ্বারা Tey 
অগ্নি বৈশ্বানর | কিংবা সকল নর যার পোষ্য, সে বিশ্বানর-_বিদ্যুৎ, অগ্নি ও আদিত্য, 
তাদের মধ্য জ্যায়মান এ পার্থিব অগ্নি। 


সপ্তম সূক্ত 


গাক্ষোইস্যোক্ষো মে দাঃ TEL ৷৷ ১।। সহোহঁসি সহো মে দাঃ স্বাহা ॥ ২।। বলমসিবলং মে দাঃ En 


সাযুরস্যাযৃর্ে দাঃ স্বাহা ৷ ৪ ৷ শ্রোত্রমসি শ্রোত্রং মে দাঃ স্বাহা ॥ & ।॥ চক্ষুরসি চক্ষুমে দাঃ স্বাহা N ৬।। 


অনুবাদ £ হে অগ্নি, তুমি ওজ-ক্লূপ (শরীরস্হিতির কারণ অষ্টম ধাতু), অতএব 
আম।কে ওজ দাও, স্বাহা মন্ত্রে আহুতি দিচ্ছি। ১।| হে অগ্নি, তুমি সহ-রূপ (শত্রুদের 
MSF করতে সমর্থ তেজোরূপ). আমাকে সহ (তেজ) দাও. স্বাহা মন্ত্রে আহুতি 
দিচ্ছি। ২॥ হে অগ্নি, তুমি বলম্বরূপ, আমাকে বল দাও। স্বাহা মন্ত্রে আহুতি দিচ্ছি। ৩ ॥| 
হে অগ্নি, তুমি আয়ুরাপ (চিরকাল জীবন-রূপ), আমাকে আয়ু (শতায়ু) দাও। স্বাহা মন্ত্রে 
আহুতি দিচ্ছি। ৪ |! হে অগ্নি, তুমি শ্রোত্ররূপ, আমাকে EA (SARA শক্তি) me | 
স্বাহা মন্ত্রে আহুতি দিচ্ছি। ৫ || হে অগ্নি, তুমি চক্ষুরূপ, আমাকে চক্ষু (দর্শনেন্দ্রির শক্তি) 
দাও। স্বাহা মন্ত্রে আহুতি দিচ্ছি। ৬ ॥ হে অগ্নি, তুমি পরিপালক, আমাকে সকল দিক 
থেকে পালনশক্তি দাও। স্বাহা মন্ত্রে আহুতি দিচ্ছি। ৭॥ 


চীকা £ 3a ı 'ওজোইসি' ইত্যাদি মন্ত্রের দ্বারা আযুজ্কাম ব্যক্তি পূর্বোক্ত তেরটি দ্রব্যের .. | 


দ্বারা অগ্লিতে আহুতি দেবে। সুত্রে কোন দেবতাবিশেষের উল্লেখ না থাকায় আচার্য সায়ণ 
হোনাধাররাপ অগ্নি বা হুয়মান দ্রব্য ACT AAT বলেছেন। 


চতুর্থ অনুবাক Be 
চে 
প্রথম সৃক্ত 
RAYNE TN ভ্াতবাচাতনং নে দাঃ স্বাহা ৷ ১৷৷ সপত্ুক্ষরমণমসি AMA মে দাঃ স্থাহা ॥ ২।। 


অকষাৎক্ষয়ণনসারায়চাতনং মে দাঃ স্বাহা ॥ ৩॥ পিশাচক্ষয়ণমসি পিশাচ্চাতদং মে দাঃ স্বাহা । 3) 
HPAP RNR সদান্বাচাত্তনং মে দাঃ স্বাহা ৷ 27 


৮ 


“পর্বে ৪৭ 


অনুবাদ £ হে অদ্নি, তুমি শক্র-বিনাশক, অতগ্রব ANS সক্রনাশল শক্তি দাও । 
স্বাহা মন্ত্রে তোমাকে আহৃতি দিচ্ছি । ১॥ হে অঙ্গিন, তুমি সপত্লাদের (ER শক্তদের) 
বিনাশক, আমাকে তাদের বিনাশের শক্তি WS স্বাহা মাস্তরে তোমাকে Brees দিচ্ছি। ১ ॥। 
হে অগ্নি, তুমি দানাদি ARTE বীদের (নাশক, আমাকে তাদের বিনাশ শক্তি 
দাও। স্বাহা মন্ত্রে তোমাকে জাহুতি দিচ্ছি । or হে অগ্নি, তুহি মাংল- তক্ষণকারী 
পিশাচদের বিনাশক, আমাকে তাদের বিনাশের শক্তি দাও। স্বাহা মন্ত্রে তোমাকে আহুতি 
দিচ্ছি। ৪ হে অগ্নি, সর্বদা আন্লোশকারিণী পিশাচীদের তুমি বিনাশক, আমাকে ভান্দের 
বিনাশেব শক্তি দাও । স্বাহা মন্ত্রে তোমাকে আহুতি দিচ্ছি। ৫ 1 


টীকা £ ১-চতৃর্থ অনুবাকে ন-টি TE আহে. তার মধ্য 'ভ্রাতৃবাক্ষয়ণং" ইত্যাদি সূক্তের 
বারা অভিচারকর্মে শর সমিধ আধান এবং FHA, যব. তিলাদির আবপন করিতে হয়। 
'ভ্রাতববা' ও ‘সপত্ন'_শব্দ এক HTT হলেও আত্মীয় ও অনাস্মীয়রূপে উভয়ের ভেদ 
বুঝতে হবে--সায়ণ। এ অনুবাকেও পূর্বের মত হোমাধার অগ্নি খা ARA সম্বোধ্য | 


দিবতীয় Te 


FANE তে তপন্তেন তং প্রতি তপ যোইস্মান দ্বেষ্টি MIR PTE 9 1 অঙ্গন বত তে হরন্তেন তং প্রতি হর 
aaa শ্ৰেষ্টি যং বয়ং fern: a rm যৎ তেইচিন্তেন তং প্রতার্চ যোইস্মান্‌ COR যং বয়ং PE: 
॥ ৩) অগ্নে যৎ তে শোচিন্তেন তং প্রতি শোচ যোইস্মাল CUE E বয়: PIR ৷৷ 811 TOTAL তে তেভ স্তেন 
তনতেজসং কণু যোইম্নান্‌ CVS যং বয়ং az 


অনুবাদ £ হে অগ্নি, তোমার যে সন্তাপন শক্তি আছে, তা দিয়ে সে শত্রুর প্রতি 
AGR হও, যে শক্ত আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দ্বেষ করি। ১॥ হে 
অগ্নি, তোমার যে সংহরণ সামর্থ (বা ক্রোধ) আছে তা MA সে শত্রুকে সংহার কর, থে 
শক্র আমাদের দেবষ করে এবং আমরা যাকে বিদ্বেষ করি। ২॥ হে অগ্নি, তোমার যে 
দীপ্তি আছে, তা দিয়ে তাকে দগ্ধ করার জনা দীপ্ত হও যে আমাদের বিদেবষ করে এবং 
আমরা যাকে দেবয করি। Oil হে অগ্নি, তোমার যে শোকজনন সামর্থ আছে, তা দিয়ে 
তাকে শোকযুক্ত কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ৪|| হে 
অগ্নি, পরকে অভিভব করার তোমার যে তেজ আছে, তা দিয়ে তাকে নিস্তেজ কর যে 
আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দ্বেষ করি। ৫1 


ঢকা £ ১-৫। “অঙ্গেন যৎ তে’ ইত্যাদি পাচটি সুক্তের দ্বারা অভিচার কর্মে আজ্যের দ্বারা 
হোম করতে হয়। অভিচার ও প্রত্যাভিচার উভয়বিধ কর্মে এ মন্ত্রগুলির সামর্থ্য আছে। 
যদিও এ সূক্তগুলিতে যথাক্রমে তপ, হর, অচি, শোচি, তেজ-__াস্কাচার্য-ভ্বলন অর্থে পাঠ 
করেহেন, তথাপি এখানে ধাত্বর্থ ভেদে পৃথক অর্থ বুঝতে হবে__সায়ণাচার্য। 


তৃতীয় সুক্ত 


বায়ো যৎ তে তপক্কেন তং প্রতি তপ ধোহস্মান্‌ শ্ৰেষ্টি যং বয়ং দ্বিজ্স$।। ১ ৷৷ বাৰো যৎ তে ATTA তং প্রতি A 
যোহস্মান্‌ aR যং বরং দ্বিষ্মঃ a তং প্রতার্ঠ যোইল্মান (দ্বষ্টি বং বয়ং Fe: 
NEN বাযো ষৎ তে শোচিন্তেল তং প্রতি শোচ যোহ সমান দ্বেষ্টি যং বয়ং দ্বিজ ৷৷ ৪ I বায়ো যত তে 
ENTER Fy MAA CR বং বয়ং দ্ৰিন্মঃ || & | ; 


৪৮ অথববেদ 


অনুবাদ £ হে বায়ু. তোমার যে সম্তাপক শক্তি আছে তা দিয়ে তাকে তাপ দাও যে 
আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাদের বিদ্বেষ করি । ১॥ হে বায়ু, তোমার যে 
সংহারক শক্তি আছে. তা দিয়ে তাকে সংহার কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা 
যাদের দ্বেষ করি। ২ হে বায়ু, তোমার যে দীপ্তি আছে, তা দিয়ে তাকে শোকযুক্ত কর যে 
আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ৪ ॥| হে বায়ু, তোমার যে পরকে 
AMES করার তেজ আছে, তা দিয়ে তাকে নিস্তেজ কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং 
আমরা যাকে দ্বেষ করি! ৫1 


URI: ওয় সৃক্ত থেকেসষ্ট সৃক্তপর্যন্তধাযযু সূর্য, চন্দ্র, আপ-_এগুলির সম্বোধন করে “অঙ্গে 
ফৎ'-_এসুক্তের মত TAM | আপ-শব্দ নিত্য বহুবচনাস্ত বলে বহুত্ব নির্দেশ করা হয়েছে। 


চতুর্থ সৃক্ত 


সূর্য বৎ তে তপন্তেল তই প্রতি তপ যোহঁম্মান দ্বেষ্টি যং বয়: দ্বিষ্মঃ ৷ ১।। সূর্য যৎ তে হরস্তেন তং প্রতি হর 
HET CE যং বয়ং Paras n ২ ॥ সূর্য বৎ তেহরচিস্তেন তং প্রতার্চ যোহস্মান দ্বেষ্টি যং বয়ং Pea ৩॥ 
Fa তে শোচিত্তেন তং প্রতি শোচ MAA দ্বেষ্টি যং বয়ং RA ৪ ॥। সূর্য যৎ তে তেজস্তেন তমতেজসং 
কৃণু AR দ্বেষ্টি যং বয়ং শ্বিষ্মঃ।। ৫11 


অনুবাদ 3 হে সূর্য, তোমার যে সন্তাপক শক্তি আছে, তা দিয়ে সে SETH তাপ দাও 
যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ১ ॥ হে সূর্য, তোমার যে সংহারক 
শক্তি আছে, তা দিয়ে তাকে সংহার কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাদের 
দেবষ করি। ২।॥ হে সূর্য, তোমার যে দীপ্তি আছে, তা দিয়ে দগ্ধ করার জন্য তাকে দীপ্ত কর 
যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দ্বেষ করি। ৩॥ হে সূর্য, তোমার যে শোক 
দেবার সামর্থ আছে, তা দিয়ে তাকে শোকযুক্ত কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা 
যাকে দেবষ করি। ৪ ॥ হে সূর্য, তোমার যে অন্যকে পরাভূত করার তেজ আছে, তা দিয়ে 
তাকে নিস্তেজ করে দাও যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ৫ ॥ 


পঞ্চম সূক্ত ' 
চন্্র য SPA তং প্রতি তপ যোইস্মান্‌ দ্বেষ্টি যং বয়ং দ্বিজ্মঃ॥। ১॥ চন্দ্র য তে হরস্তেন তং প্রতি হর 
যোহস্মান দ্বেষ্টি যং A ২॥৷ চন্দ্র যৎ তেইচিস্তেন তং প্রতার্চ যোইস্মান্‌ দ্বেষ্টি যং aa ! 


চন্্র যৎ তে শোচিন্তেন তং প্রতি শোচ যোইস্মান্‌ COME যং বয়ং Ferm: I 8 চন্দ্র যৎ তে তেভন্তেন তমতেজসং 
কৃণু যোইস্মান্‌ দ্বেষ্টি যং বয়ং FR ৷ ৫ ॥ ! 


অনুবাদ 3 হে চন্দ্র, তোমার যে সস্তাপক শক্তি আছে, তা দিয়ে সে শত্রুকে তাপ দাও 
যে আমাদের করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি | ১॥ হে চন্দ্র, COMM যে 
সংহারক শক্তি আছে, তা দিয়ে তাকে সংহার কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা! 
যাকে TG করি। ২॥ হে চন্দ্র, তোমরা যে দীপ্তি আছে, তা দিয়ে দগ্ধ করার জন্য তাকে: 
দীপ্ত কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দ্বেষ করি। ৩ ॥ হে চন্দ্র, তোমাব . 
যে শোকজনন সামর্থ আছে, তা দিয়ে তাকে শোকযুক্ত কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং. 
আমরা যাকে দেবষ করি। ৪ ॥ হে চন্দ্র, অন্যকে পরাভব করার তোমার তেজ আছে, Gi 
দিয়ে নিস্তেজ কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ৫ ॥ 


_ অথর্ববেদ | ৪৯ 
ষষ্ঠ সুক্ত 


আপো যদ্‌ বস্তপন্তেন তং প্রতি তপত যোইস্মান্‌ CM যং বয়ং দ্বিশ্মঃ।। ১।। আপো যদ. বো হরস্তেন তং প্রতি 


. হরত যোইস্মান্‌ দ্বেষ্টি যং বয়ং দ্বি্মঃ ৷ ২॥ আপো যদ বঃ বোইর্চিস্তেন তং প্রতার্চত যোইস্মাম্‌ CA যং বয়ং 


দ্বষ্মঃ ॥ ৩.॥ আপো যদ্‌ বস্তেজন্তেন তমতেজসং বপুত যোইস্মা*। CL যং TM দ্বিষ্মঃ ৷৷ ৪॥৷ 


অনুবাদ £ হে জলসমুহ (জলাভিমানী দেবীগণ), তোমাদের যে সম্ভাপকর শক্তি 
আছে, তা দিয়ে তাকে তাপ দাও যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ 
করি। ১॥ হে জলসমূহ, তোমাদের যে সংহারক শক্তি আছে, তা দিয়ে তাকে সংহার কর 
যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ২॥ হে জলসমূহ, তোমাদের যে 
দীপ্তি আছে, তা দিয়ে তাকে দগ্ধ করার জন্য দীপ্ত হও যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং 
আমরা যাকে দ্বেষ করি। ৩ ॥ হে জলসমূহ, তোমাদের যে শোরু দেবার সামর্থ আছে, তা 
দিয়ে তাকে শোকযুক্ত কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ৪ ॥ 
হে জলসমূহ, তোমাদের যে পরকে পরাভূত করার শক্তি আছে, তা দিয়ে তাকে নিস্তেজ 
কর যে আমাদের বিদ্বেষ করে এবং আমরা যাকে দেবষ করি। ৫ ॥ 


সপ্তম TS 


শেরভক শেরভ পুনর্বো যন্ত্র যাতবঃ পুনহেঁতিঃ কিমীদিনঃ। যসা শ্হ তমত্ত যো বঃ প্রাহৈৎ তমত্ত WH মাংসানাত্ত 
WON CNS শেবৃধ পুনর্বো Ty যাতবঃ পুনর্হেতিঃ কিমীদিন্ড | যসা স্হ STS যো বঃ প্ৰাহৈৎ তমত্ত স্বা 
মাংসানাত্ত ॥ ২ ম্রোকানুম্রোক পুনর্বো যন্তু যা বঃ পুনর্হেতিঃ কিমীদিন্ যসা স্হ তমত্ত যো বঃ প্রাহৈৎ তমত স্ব 

মাংসানাত্ত ॥ ৩ ॥ সর্গানুসপ পুনবো Ty যাতবঃ পুনর্হেতিঃ কিমীদিনঃ | যসা স্হ তমন্ত যো বঃ প্রাহৈৎ BAS 
স্বা মাংসানাত্ত ॥ ৪ ॥ জূর্ণি পুনবো wy যাতবঃ পুনর্থেতিঃ কিমীদিনীঃ । যসা স্হ তমত্ত যো ঝঃ প্ৰাহৈৎ তমত্ত স্বা 
মাংসানাত্ত ॥ ৫ ॥। উপব্দে পুনর্বো ay াতবঃ পুলর্েতিঃ কিমীদিনীঃ । যস্য স্হ তমত্ত যো বঃ প্রাহৈৎ তমন্ত স্বা 
মাংসানাত্ত ॥ ৬ ॥ অর্জনি A Te যাতবঃ পুনর্হেতিঃ কিমীদিনীঃ । যসা স্হ তমত্ত যো বঃ প্রাহৈৎ তমত্ত স্বা 
মাংসান্যত্ত॥ ৭॥ ভরুজি পুনর্বো যন্তু যাতবঃ পুনরহেঁতিঃ কিমীদিনীঃ। যসা স্হ তমত্ত যো বঃ প্রাহৈৎ তমত্ত স্বাস্বা 
মাংসানাত্ত ৷৷ ৮ ॥। 


অনুবাদ £ হে শেরভ (যাতুধানাধিপতি), হে শেরভক (যাতুধানাধিপতির অমাত্য, 
তোমাদের প্রেরিত রাক্ষসরা আমাদের কাছ থেকে ফিরে যাক, সেরূপ তোমাদের 
হেতিনামক অস্ত্র প্রতিনিবৃত্ত হোক, তোমাদের অনুচরেরা আমাদের কাছ থেকে চলে যাক। 
হে শেরভাদি, তোমরা আমাদের বিরোধীদের কাছে থাক, তাদের ভক্ষণ কর। যে আমাদের 
কাছে তোমাদেরু পাঠিয়েছে, তাকে ভক্ষণ কর, সে শত্রুর মাংস খাও। ১ হে আশ্রিতজনের 
সুখদায়ক CRA ও শেবৃধক, তোমাদের প্রেরিত. রাক্ষসগণ আমাদের কাছ থেকে 
প্রতিনিবৃত হোক। (অন্যান্য অর্থ পূর্ববৎ) ২॥ হে ধনাদি অপহরণ করে ছদ্নরূপে গমনকারী 
শ্লোক ও অনুস্রোক, তোমাদের প্রেরিত রাক্ষসরা আমাদের কাছ থেকে ফিরে যাক | 
(অন্যান্য অর্থ পূর্ববৎ) | Ol হে সর্প ও অনুসর্প (কুটিলগমনকারী সর্পনামক 
যাতুধানাধিপতি ও তার অনুচর), তোমাদের প্রেরিত রাক্ষসগণ আমাদের কাছ" থেকে 
প্রতিনিবৃত্ত হোক | (অন্যানা অর্থ পূর্ববৎ)। ৪॥ হে জুর্ণি (প্রাণিশরীরের জীর্ণ-কারিণী 
রাক্ষসী), তোমাদের প্রেরিত রাক্ষসীগণ আমাদের কাছ থেকে ফিরে US | (অন্যান্য অর্থ 
পূর্ববৎ)। ৫ ॥ হে ক্রুরকর্মকারী (উপব্দে), তোমাদের প্রেরিত রাক্ষসগণ আমাদের কাছ 


O 


60 অথৰ্ববেদ 


a 


থেকে চলে যাক (অন্যান্য অর্থ পূর্বক) ! ৬ ॥ হে অর্জুনি, তোমাদের প্রেরিত রাক্ষসগণ ধূ 


আমাদের নিকট থেকে প্রতিনিবৃত হোক | (অন্যান্য অর্থ পূর্ববৎ)। ৭॥ হে ভরূচি (শরীর 
অপহরণ করে গমনকারী), তোমাদের AAG রাক্ষসরা আমাদের কাছ থেকে চলে যাক। 
(অন্যানা অথ পূর্ববৎ)। ৮।॥ y 


Dee £১-৮। সপ্তম সূক্তের a প্রযুক্ত হয়। সমুদ্রমধ্যে শাপেটম্ছ 
SF আহুতি দিয়ে চরু পাক করে এ মন্ত্রগুলির দ্বারা অভিমস্ত্রিত করে ভক্ষণ করতে 
zu এরূপ অন্যানা বিধান ভাষ্ানুক্রমণিকায় দুষ্ট হয়। 


অষ্টম সুক্ত 


শং লো we পক্সিপর্ণযশং নির্ধত্যা অব । Ban A তামতক্ফি সহস্বতীম্‌ ॥ ১ সমানে প্রথমা 
পুর্লাপণাজাষত ৷ তয়াহং দুণাস্লাং শিরো বৃশ্চামি শকুনেরিব ৷৷ ২ ॥ অরাযমসৃক্পাবানং যশ্চ স্কাতিং ক্রিহীর্যতি। 
পভাদং কন্বাং নাশয় AR সহস্থ চ ॥। ৩: গিরিমেনা আ বেশয় a জীবিতযোপনান্‌। ar দেবী 
AAA y ৪ :। পরাচএনান প্র ণুদ কল্বান জীবিতযোপনান্‌: তমাংসি aa চ্ছন্তি তং ক্রব্যাদো 


অনুবাদ £ দ্যোতমান পৃষ্টিপর্ণী ওষধি কুষ্ঠাদি রোগ দূর করে আমাদের সুখবিধান 
SHE রোগের নিদানরূপ নির্ঝতি দুঃখ লাভ করুক | যেহেতু উগ্র, পাপনাশক, রোগ, দূর 
করতে সামথযুক্ত AR অনুলেপনাদির দ্বারা আমি সেবা করেছি । ১॥ রোগের 
অভিনুবকারি এ পৃষ্লিপণী ওষধির মধ্যে মুখ্যরূপে উৎপন্ন হয়েছে । এ NA দ্বারা 
আমি পক্ষীর মস্তকের মত শ্বিত্রাদি কুষ্টরোগের মস্তক ছিন্ন করছি অর্থাৎ অনায়াসে যেমন 
পক্ষীর মস্তক ছিন্ন করা যায় সেরূপ Bi লেপন মাত্র সমূলে কুষ্ঠরোগের উৎপাটন 
করছি : ২1) হে পৃশ্লিপর্ণী, যে কৃষ্ঠাদিরোগ শরীরের শুদ্ধ রক্ত দূর করে, যে প্রহণী প্রভৃতি 
রোগ শরীরের বৃদ্ধিনাশক, যে রোগে নিদানরূপ পাপ গর্ভের ভক্ষক. তাদের তুমি নাশ কর 
এবং গর্ভধংসক শত্রুদের পরাভূত কর। ৩ ।। হে পৃশ্থিপণী, প্রাণের বিমোহক PA রোগের 
FAA পাপ্দের কফ্যাররহিত করে পর্বতে পাঠিয়ে দাও এবং দাবাদ্নি যেমন অরণাম্হ 
স্পমৃগাদি HE করে, সেরূপ পর্বতশ্হিত সে পাপদের দগ্ধ করতে করতে এখানে এস! ৪ ॥ 
হে পৃশ্লিসলী, প্রাণধিমোহক এ পাপাদের পরাক্মুখ করে পাঠিয়ে দাও | সূর্যোদয়ের পর 
ARTE সক্চাররহিত যে প্রদেশে অন্ধকাবগুলি প্রবেশ করে, সেরূপ নিঃসূর্য স্হানে FOR 
কোগদের TR লেপনের দ্বারা আমি পাঠিয়ে দেব। ৫ | 


বরাতে জা রাহাত 
দি কোগের CUA এ HSS ল্বারা পেষণ করে লেপন করতে 
sp হচ্ছে চিত্রপণী ওষধি বিশেষ | = 


নবম সৃক্ত 


এহ হনব স্শবে যে TEEN DR জু কাহ WE যেযাং কপধেয়ানি বেদাস্মন তান্‌ গোষ্ঠে সবিতা নি 
wee Ms পশ্দ সং শ্রবস্ধু বৃহস্পতির" নয়ত প্রজাদল্‌ সিলীবালী ore 
BERGE ২. e ET সং ধানাসা হা স্কাতি সংব্রাকোণ Te 
কু হাসি. ৩. a Sehen ক্ষীকা Roe অস্মাক MITRE 
E CA গবা RE AR রসম আন্ধত' RR হীরা আ ARRE na u 


A 


Se 


অথৰ্ববেদ ৫৯ 


অনুবাদ £ যে পশুরা পরাতমুখ হয়ে চলে গিয়েছিল, তারা এ গোষ্টে ফিরে আসুক। 
বায় সহচররাপে যাদের রক্ষক, তৃষ্টা দেব যে পশুদের গর্ভগত বসের আকৃতি বিধান করে, 
সকলের প্রেরক সবিতা দেব তাদের এ গোষ্ঠে স্থাপন করুক, যাতে তারা আর লা যায়। I. 
গবাদি পশুরা আমাদের এ গোষ্ঠ প্রাপ্ত হোক, দেব বৃহস্পতি তাদের আনয়লপ্রকার জেলে 
সিনীবালী নামক দেবপত্রী এ পশুদের পূর্বভাগে আনুক। আগমনকারী 
পশুদের অনুগমনকারী হে দেবপত্রী অনুমতি, তুমি তাদের স্হাপন কর। ২ গবাদি পশুগণ 
সমাকরূপে আসুক, অশ্ব ও পুরুষরা রা আসুক ; ব্রীহি যবাদি ধানোর অভিবৃদ্ধি হোক, আমি 
বধিত হবির দ্বারা যাগ করি | ei গাভীর অভিনব দুগ্ধ আজ্যের দ্বারা সিক্ত 
করছি, আজোর সাথে বলকারক অল্প ও জল যুক্ত করছি, আমাদের পুত্রগণ ঘৃতাদির দ্বারা 
দৃঢ়শরীর লাভ করুক এবং গাতীদের অধিপতি আমাতে গাতীগণ Pa হোক। ৪ গাভীর 
দুগ্ধ সংগ্রহ অর্থাৎ আমি গোসম্পত্তির দ্বারা বহুতর দুগ্ধ-সম্পন্ন হবো। সেরূপ ধান্য ও জগ 
সংগ্রহ করছি, পুত্রাদি ও TO হয়েছি, গো, ধান্য ও পুত্রাদির দবারা আমাদের গৃহ পূর্ণ 
ছোক। ৫॥। 


টীকা £ ১-৫। গাভীর পুষ্টিকামনায় বৎসের লালামিশ্রিত দুগ্ধ এ ACSA মন্ত্রের দ্বারা 
জলপান্র অভিমস্ত্রিত করে গাভীকে দিতে হবে৷ সেরূপ এ সুক্তের মন্ত্রের দ্বারা জলপাত্র 
অভিমন্ত্রিত করে গোষ্ঠমধ্যে আনতে হবে ইত্যাদি বহু প্রক্রিয়া ভাষ্যানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয়। 
ATA AER শব্দের গৃহ অর্থ। 'অন্তং ইতি গৃহনাম, স্বার্থেকঃ'- ইতি সায়ণাচার্য। 


AY অনুবাক 
প্রথম সূক্ত 


Geer: প্রাশং জয়াতি সহমানাভিত্রসি। প্রাশং প্রতিপাশো SEI কৃণ্বোযধে ॥ ১ সুপণস্াম্ববিন্দৎ 

1. প্রাশং প্রতিপাশো জহারসান্‌ কৃণ্বোষণে ।. ২ FIT চক্রে WI বাহাবসুরেভা স্তবীতবে। 
প্রাশং প্রতিপাশো PEA কৃচ্বোষষে os OREN AOS স্তরীতবে : প্রাশং প্রতিপাশো 
জছাতসান FCAT ধু); BA RUT শত্ৰুস্থসাক্ষ PMs সালাবৃা ইব ৷ প্রাশং প্রতিপাশো জহারসান্‌ কৃত্বোষষে 
॥৫ ॥ রুদ্র জলাবভেষক্ নীলশিষ্শু কর্মকুৎ প্রাশং প্রতিপাশো ভহারসান্‌ কুদ্বোষধে ।। tr তসা IMR ত্বং 
whe যো ন banferrafe ı অপি নে" afe শক্তিভিঃ প্রাশি werent কৃষি ৷৷ ৭ ।। 


অনুবাদ £ হে ওষধি, প্রতিবাদী sarah আমাকে যেন জয় না করে। তুমি শক্রর 
পরাভবকারী। অতএব প্রতিবাদী শত্রুদের পরাভব কর অর্থাৎ অতিশয় বীর্যযুক্ত তোমার 
সেবার দ্বারা আমাকে শক্ত যেন জয় না করে। প্রশ্নকর্তা বাদী আমার উদ্দেশে প্রতিকূল 
প্রশ্নকর্ভা প্রতিবাদীদের পরাজিত কর । হে ওষধি, প্রতিবাদীদের কণ্ঠ শুষ্ক করে দাও 
যাতে কথা বলতে না পারে (অথবা তাদের অসঙ্গতপ্রলাপী কর )। ১1। বৈনতেয় সুপর্ণ 
(শোভন পক্ষ ME 6708) বিষাদি অপহরণের AT অন্বেষণ করে তোমাকে পেয়েছিল | 
আদিবরাহ দাতের FATS" তোমাকে বিদীর্ণ করেছিল অর্থাৎ ভূমির অস্তরস্হিত তোমাকে 
লোকের উপকারের জন্য উপরে তুলেছিল | হে ওষধি, তুমি আমার প্রতিবাদীদের 
পরাক্তিত কর. ডাদের কণ্ঠ শুষ্ক করে দাও । ২॥ হে ওষধি, ব্রিলোকের অধিপতি ইন্দ্র 
অসুরদের বিনাশের জনা দক্ষিণ বাহুতে তোমাকে ধারণ করেছিল. সেরূপ আমিও 
প্রতিবাদীদের জয়ের জন্য তোমাকে ধারণ Safe! হে aft, তুমি আমার প্রতিবাদীদের 


GR অথৰ্ববেদ 


পরাজিত কর, তাদের কণ্ঠ নীরস কর। ৩।| অসুরদের হিংসার জন্য ইন্দ্র পাঠা-নামক 
ওষধি ভক্ষণ করেছিল। হে ওষধি, তুমি আমার প্রতিবাদীদের পরাজিত কর, তাদের 
অসঙ্গত প্রলাপী কর Sl অসাধারণ প্রভাব-সম্পন্ন পাঠা-নামক ওষধির ধারণ ও 
ভক্ষণের দ্বারা আমি প্রতিবাদীদের নিরুত্তর করে দেব, ইন্দ্র যেমন অরণ্যাশ্ব-তুলা 
অসুরদের পরাভূত করেছিল। হে ওষধি, তুমি আমার প্রতিবাদীদের পরাজিত কর, তাদের 
শুষ্ককণ্ঠ করে HS | ৫ ॥ হে রুদ্র, তোমার স্মরণে জলও ওঁষধরূপে পরিণত হয়, তুমি 
নীলবর্ণ SHIT নিত্যতরুণ, উপাসকদের pet ছেদনকারী, তুমি আমার প্রতিবাদী. 
দের পরাজিত কর, তাদের OFFS করে দাও । ৬॥ হে ইন্দ্র, যে প্রতিবাদী আমাদের 
যুক্তি দ্বারা তিরস্কার করে, তার প্রতিকূল প্রশ্নরূপ বাক্য তুমি বিনাশ কর। তোমার শক্তির 
দ্বারা আমাদের গ্রহণীয় বাকাযুক্ত কর এবং বাদী আমাকে প্রতিবাদী থেকে উৎকৃষ্টতর 
Fai Ail D 


টীকা £ ১-৭। পঞ্চম অনুবাকে পাচটি IE আছে, তার মধ্যে প্রথম সৃক্তের দ্বারা 
বিবাদজয়কর্মে পাঠা-নামক ওষধির মূল অভিমস্ত্রিত করে ভক্ষণ করে সভাম্হানে প্রবেশ 
করতে হয়। এরূপ পাঠা-নামক ওষধির মূল এ মন্ত্রের দ্বারা অভিমস্ত্রিত করে ধারন করতে 
হয়। এ সৃক্তের দ্বারা অতিমন্ত্রিত সাতটি পত্রের দ্বারা বিরচিত পাঠা মালা মস্তকে ধারণ 
করতে হয়। এরূপ অপরাজিতা নামক মহাশাস্তিকর্মে পাঠামূল মণিবন্ধনে এ-সূক্তের 
প্রয়োগ সম্বন্ধে ভাষ্যানুক্রমণিকায় বলা হয়েছে। ষষ্ঠ ACH "FE শব্দের সায়ণাচার্য বহু অর্থ 
করেছেন | 'জলাষভেষজ'__শব্দের অর্থ সুখকর SU যার অথবা সামান্য জলও যার 
স্মরণে উীষধ হয়, সে FA | এখানে রুদ্রের বহু নাম দেখা যাচ্ছে। 


দিবতীয় সূক্ত 


FOO জরিমন্‌ AT মেমঘলো মৃতাবো হিংসিকু শতং যে । মাতেব e t 
মিত্রিয়াৎ পাত্ংহস্ট 10 ১॥ মিত্র এনং বরুণো বা রিশাদা BAER কৃণুতাং sth ls 
বিদ্বান বিশ্ব দেবানাং জনিমা বিবন্তি ॥ au তবহীশিষে পশুনাং পার্থিবানাং যে জাতা উত বা যে জন্য্রাঃ। মেমং 
প্রাণো হার্সীদ্মো অপানো মেমং মিত্রা বপিযুবো A ॥ ৩ ॥ দোষ্টা পিতা পৃথিবী মাতা rar qe 
সংবিধানে । যথা জীবা অদিতেরূপশ্টে প্রাণাপানাভাং গুপিতঃ শতং হিমাঃ ৷৷ 8 11 ইমমগন আয়ুষে বর্চসে নয় 
প্রিয়: যেতে! বরুণ মিত্ররাজন্‌। মাতেবাস্মা অদিতে শম হচ্ছ বিশ্বে দেবা AA ॥ ৫ 


এ বালকের দীর্ঘ আয়ু 'বলুক অর্থাৎ rara সম সকল পরাদুর্ভাবস্ছান লাভ করে 
করুক। ২।। হে অগ্নি প্রমুখ সকল দেবতারা এ বালককে 


অধিপতি ; তোমার প্রসাদে প্রাণ ও অপান বায়ু যেন এ 
যন এ বালককে পরিত্যাগ না করে, সেরূপ 
SA কেউ যেনএকুমারকে হিংসা না করে। || হে মাণবক, লিড দেও 

META একমত হয়ে তোমাকে দীর্ঘায়ু করুক | অখণ্ডিত পৃথিবীর (অদিতির) 


| 


* 


“অথৰ্ববেদ “o 
ক্রোড়ে প্রাণ ও অপানের দ্বারা রক্ষিত হয়ে শত বছর তুমি জীবিত থাক। ৪ ॥॥ হে অঙ্গিন, এ 
বালককে শতায়ু ও তেজ ME | হে রাজা মিত্র ও বরুণ, এ বালককে প্রিয় (পুত্রাদি-জনন- 


সমর্থ) AS HG হে দেবমাতা অদিতি, মায়ের মত এ বালককে সুখ দাও। হে বিশ্বদেবগণ, 
এ বালক যাতে জরাপর্যস্ত সকল ব্যাপারে সমর্থ হয়, সেরূপ দীর্ঘায়ু সম্পন্ন কর। ৫॥ 


£১-৫। 'তুভামেব জরিমন্ ইত্যাদি সুক্তের দ্বারা গোদান ও চৌলকর্মে মাতা-পিতা 
চকা 2১ race ande রবে মে কর্মে এ সুক্তের দ্বারা তিনটি ঘৃতপিও 
অভিমন্ত্রিত করে পুত্রকে ভক্ষণ করাতে হবে। ৫ম মন্ত্রে “জরদষ্টিঃ' শব্দের অর্থ --জরা পর্যন্ত 
জীবনের ব্যাপ্তি যার, অথবা জীর্ণ হলেও সর্বব্যাপারে যার ব্যাপ্তি অর্থাৎ প্রসার আছে, 


সেরূপ দীর্ঘায়ু হও। 


তৃতীয় সৃক্ত 


পার্ণিবসা রসে দেবা ভগসা VA বলে। ARO অগ্ন্তি সুর্যো বর্চ আ ধাদ্‌ বৃহস্পতিঃ॥। ১॥ আয়ুরশ্মৈ ধেছি 
জাতবেদঃ প্রজাং তষ্টরধিনিধেহ্যস্মৈ ı বায়স্পোষং UN! 
Boye ANOTA দক্ষং ধন্তং দ্রবিণং সচেতসৌ। জয়ং ক্ষেত্তাণি সহসায়মিন্দ্র :কৃণ্বানো| অন্যানধরাস্তু APTA, 
Won ইন্দ্রেণ দত্তো বরুণেন শিষ্টো RA প্রহিতো ন আগন্‌। এয বাং দাবাপৃথিবী উপস্হে a 
BR ৷৷ 8 11 উর্ভমস্মা উর্ভস্বতী ধত্তং পয়ো! otha পয়স্বতী ধত্তম্‌। Goats দ্যাবাপুথিবী অধাতাং বিশ্বে দেবা 
মরুত ewer en শিবাভিষ্রে zur তপয়ামানমীবো a স্ববর্চাঃ সবাসিনৌ পিবডাং 
ফথমেতমস্থিনো রূপং পরিধায় মায়াম্‌।। ৬ ॥। ইন্দ্র এতাং A বিদ্ধো অগ্র GEN স্বধামজ্জরাং সা তএবা। তযা 
ত্বং জীব শরদঃ সুবর্চা মা ত আ সুন্রোদ ভিযক্তস্তে aa 


অনুবাদ £ ইন্দ্রাদি দেবগণ এ পুরুষকে ভগদেবতার মত শারীরিক বলযুক্ত করুক 
(অথবা পার্থিব Ae যজ্জাদির সারাংশে ও বলে এ পুরুষকে যুক্ত করুক )। অগ্নি এ 
পুরুষের শত বছর পরমায়ু দিক, সকলের প্রেরক আদিত্য ও মস্ত্রের পালক বৃহস্পতিদেব 
এপুরুষের শারীরিক কাস্তি ও বেদাধ্যয়ন-জনিত তেজ প্রদান করুক | ১॥ হে জাত 
প্রাণিগণের ATI অগ্নি, এ পুরুষকে শত বছর আয়ু দাও। হে VE, এ পুরুষে পুত্রপৌ ব্রাদি 
অধিক স্হাপন কর। হে সকলের প্রেরক সবিতা দেব, এ পুরুষের কাছে গবাদি ধনসমৃদ্ধি 
প্রেরণ কর। হে দেবগণ, তোমাদের অনুগ্রহে OAS শত বছর জীবিত থাকুক । 21 হে 
দ্যাবাপৃথিবী, আমাদের ধনধানাদি সম্পত্তি দাও (অথবা আমাদের ফলপ্রার্থনারাপ 
আশীর্বাদ সত্য ATS) | আমাদের SM ও শোভন পুত্র-যুক্ত কর। তোমরা এক মত হয়ে বল 
ও ধন আমাদের দাও | ARE, তোমার প্রসাদে এ পুরুষ বলের দ্বারা শক্রজয় ও তাদের 
ক্ষেত্রাদি আত্মসাৎ করে অপর শত্রুদের পরাজিত করুক | ৩॥ তৃষ্ণাগৃহীত পুরুষ Mara 
দ্বারা জীবন লাভ করে, অনিষ্টনিবারক বরুণেব দ্বারা অনুজ্ঞাত হয়ে, মকপ্গণের দ্বারা 
বলযুক্ত হয়ে প্রেরিত হয়েছে। হে দ্যাবাপৃথিবী, তোমাদের ক্রোড়ে বর্তমান এ পুরুষ ক্ষুধায় 
পীড়িত ও তৃষ্ণায় আর্ত যেন না হয়। ৪॥ হে বলবতী দ্যাবাপৃথিবী, তোমরা এ 
তৃষ্থারোগযুক্ত পুরুষকে বলকর অন্ন দাও | হে পয়শ্বতী, তোমরা একে জল দাও | 
দ্যাবাপৃথিবী একে প্রার্থিত অন্ন (বা বল) দিয়েছে | বিশ্বদেবগণ, মরুদগণ ও জলদেবতারা 
একে বল দিয়েছে। ৫ || হে তৃষ্ণারোগগ্রস্ত পুরুষ, তোমার নীরস হৃদয় সুখকর জলে তর্পণ 
করছি | তৃষ্ঠারোগরহিত ও শোভন REIT হয়ে আনন্দিত হও। এক ay 
পরিধানকারী (অথবা এক স্হানে রী ব্যাধিত ও অব্যাধিত) তোমরা দুজন 
দেব চিকিৎসক অশ্বিনীদ্বয়ের মায়াময় রূপ ধারণ করে এ IR পান SCH | ৬ ৷ পুরাকালে 


«8 ভথর্ববেদ 


Bee কৃত্রাপি অসুরের দ্বার। তাড়িত হয়ে তৃষ্ণানিবৃত্তির জন্য এ বলকারক, অঙ্গের মত 

, জরানিবর্তক মন্হ সৃষ্টি করেছিল। হে তৃষ্ণারোগগ্রস্ত পুরুষ, তোমাকে তা দেয়া 
হচ্ছে, এ মহ তোমার শরীর থেকে যেন ST না হয় অর্থাৎ শরীরে থেকে তোমাকে 
বলযুক্ত করুক | আদি বৈদাগণ তোমার এ Bae বিধান করেছেন। ৭॥ 


টীকা 3 3-8 1 'পার্থিবসা' ইত্যাদি সুক্রের দ্বারা তৃষ্ণারোগে আর্ত পুরুষের চিকিৎসা কর্মে 
সূর্যোদয় কালে সুক্তোক্ত-প্রকারে ব্যাধিগ্রস্ত পুরুষকে বসিয়ে মথিত rere AS 
করে পান করাতে হবে। ACER মন্ত্র বারা নদী প্রভৃতিতে জল AÑ 
“সবাসিনৌ (৬) এই অর্ধ খকের দ্বারা ব্যাধিত ও অবাধিত পুরুষকে একাসনে বসিয়ে 


একবস্তু পরিধান করিয়ে উভয়কে TE পান করাতে হবে__ইত্যাদি প্রয়োগবিধি | 


ভাষানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয়। 
UA 


যথেদং তুমা অধি তৃণং বাতো মথায়ডি ৷ এবা ম্যামি তে মনো যথা মাং ফামিলাসো যথা মল্লাপগা অমঃ ॥ ১॥॥ 
সং চেলয়াথো অস্থিনা কামিনা সং AGE | সং বাং ভগাসো অগ্মত সং চিত্তানি সমু ত্রতা ৷৷ ২।। হৎ সুপণী 
বিধক্ষযো অনমীধা বিবক্ষযঃ ৷ তত্র মে গচ্ছতাদ্ধবং শলা ES কুল্মলং যথা।। ৩॥ যদস্তরং OW ATER যদ. বাছাং 
তদন্তরম্‌ ı কন্যানাং বিশ্বরূপাণাং মনো গৃ্ভায়ৌবধে ॥ ৪ OA পতিফামা জনিকামোহহমাগমম্‌ y AR 
কলিক্রদদ্‌ যথা ভঙ্গেনাহং, সহাগমমূ।| GI 


অনুবাদ £ ভূমির Tora পরিদৃশামান এ তৃণকে বায়ু (ঝড়য়াপ) যেমন আলোড়িত 
করছে, হে স্ত্রী, সেরূপ আমি তোমার মনকে মথিত করছি, যাতে তুমি আমার প্রতি 
অভিলাষিণী হও, যাতে আমার কাছ থেকে অনাত্র না যেতে পার। ১॥ হে অশ্বিনীদ্বয়, 
তোমরা আমার অভিলবিত স্ত্রীকে আমার কাছে এনে দাও ও আমার সাথে যুক্ত কর। 
তোমাদের SIN, জ্ঞান ও কর্মসকল আমার সাথে যুক্ত হোক | ২॥ শোভন পক্ষবিশিষ্ট 
পারাবতগুলি যে স্ত্রী বিষয়ক বাক্য বলতে ইচ্ছা করে, শীরোগ দৃপ্ত কামী জন যা বলতে চায়, 
স্ত্রী-বিষয়ক আমার সে বাক্য শুনে স্ত্রী আমার বশীভূত হোক। ৩ ॥ অস্তরে মন যে অর্থ গ্রহণ 
করে, তা বাইরে বাকোর বিষয়ীভূত হয় এবং বাইরে যা প্রকাশ পায়, তা অন্তরের বিষয় হয় 
। হে তৃণাদিন্পপ ওষধি, তুমি অনবদা সম্পূর্ণাবয়ব কন্যাদের সেরূপ মন গ্রহণ কর অর্থাৎ 
তোমার অনুলেপনের দ্বারা তাকে আমার অনুরক্তচিত্ত কর। ৪ 11 পতির অভিলাষ করে স্ত্রী 
আমার কাছে এসেছে. আমিও স্ত্রীর অভিলাষ করে তাকে লাভ করেছি। E অশ্ব 
ঘেমন বড়বার সাথে মিলিত হয়, সেরূপ আমি স্ত্রীর সাথে মিলিত হবো I ৫ ॥ 


টীকা £১-৫। এ সুক্তের মন্ত্রগুলি স্ত্রাবশীশ্ফরণ কর্মে বিনিযুক্ত হয়েছে। বৃক্ষের ত্বক, শরখণ্ড, 
ফ্াঞ্জনকুষ্ঠ দ্রব্যাদি পেষণ করে ঘৃতের দারা মিশ্র করে স্ত্রীর অঙ্গে লেপন করতে UA 
ইত্যাদি বিধান ভাষ্যানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয়। 


পঞ্চম সৃক্ত 


EEES ক্রিমেধিশ্বসা তর্থণী। তয়া'পিমন্মি সং ক্রিমীন দৃষদা খা Fas ১ ॥ দৃষ্টমদৃষ্টমতৃহমথো 
a RR বচসা জন্তয়ামসি॥ ২।। TOTER মহতা বধেন দুনা দুলা 
qa শিষ্টানশিষ্টান নি তিরামি বাচা যথা ক্রিমীণাং নকিরচ্ছিষাতৈ' ৩॥ rara শীধণামো omita 
aia ক্রিমীন বচ১। PR & 1! যে ক্রিময়ঃ পর্বা :-) বনেক্বোষণীযু পশুষ্বপ্থহ S| যে 
ware: তদ্বামাবিবিশুঃ সর্বং তদ্ধন্মি জনিম ক্রিমীপাম্‌।; ৫1" | 


অথৰ্ববেদ 6৫ 


করছি। আমার ওষধি প্রভৃতির দ্বারা যারা তপ্ত এবং যারা তপ্ত হয় নি, তারা সকলে OF 
হোক ı শিষ্ট ও অশিষ্ট (পূর্বে যার! হত হয় নি) সকল ক্রিমি এ মন্ত্রের দ্বারা বিনাশ করছি। 
ক্রিমিদের মধো যারা শুষ্ক হতে চায় না. তাদের এ মন্ত্রের প্রভাবে বিনাশ করছি। ৩ ॥ 
অস্ত্রের মধ্যে জাত, মস্তকে জাত, শরীরের অবয়বে (পার্ষিতে) জাত, ভেতরে প্রবেশ করে 
স্হিত, নানা Faw তৈরী করে গমনকারী সকল ক্রিমিদের এ মঞ্ত্রে বিনাশ করছি। ৪॥ যে 
ক্রিমি পর্বতে, বনে, ওষদিতে, পশু ও জলে জাত , যারা আমাদের শরীরের মধো ব্রণ বা 
অন্লপানাদি দ্বারা প্রবিষ্ট, সে সকল ক্রিমিদের উৎপত্তি আমি নাশ করছি | ৫ ॥ 


টীকা 23-0 1 er যা মহী ইত্যাদি সূক্তের দ্বারা শরীরগত বিবিধ ক্রিমিরোগের শাস্তির 
জনা ঘৃতমিশ্রিত কৃষ্চচণক (ছোলা) দ্বারা হোম করতে হয়। NM গাভীর লোম বেষ্টিত 
শরকাও অন্নিতে তপ্ত করে ধারণ করতে হয়। এরূপ রাস্তার (চৌ মাথার) ধূলি বাম হাতে 
নিয়ে ডান হাতে ঘষে দক্ষিণ মুখ হয়ে এ সুক্তগুলি জপ করে ব্যাধিগ্রস্তের উপর ছিটিয়ে 
দিতে হয়। সেবাপ এ সুক্তের AGA জপ করে রোগী দু-হাতে সে ধূলি মর্দন করবে 
ইত্যাদি বিবিধ প্রয়োগবিধি দৃষ্ট হয়। 


ষষ্ট অনুবাক 
প্রথম সুক্ত 
Sres fra হয নিশ্রোচন্‌ zy শিষমাজি: । যে অস্তঃ ক্রিময়ো গবি yu বিশ্ব পং pr ক্রিমিং 


nl শৃণামাসা পৃষ্ঠীরপি বৃশ্চামি যচ্ছিরঃ অক্রিবদ্বঃ ক্রিময়ো হিম কণ্যবজ্জ মদশিনবৎ । অগস্তাসা 
zu frame ক্রিমীন ৷৷ ৩ 1 হতো রাজা ক্রিমীণামুতৈষাং স্হপতিহতঃ | হতো হতমাতা ক্রিমিহতত্রাতা 


"  হতন্থসা ॥ ৪ হতাসো অসা বেশসো হতাসঃ পরিবেশসঃ ৷ অথো CORRS ইব সবে তে ক্রিময়ো হতাচ ॥ ৫ ıı 


প্র তে শ্রামি শৃঙ্গে যাভাঃং বিত্তদায়সি। AS Fur যন্তে বিহধান্ত ৬ ॥ 


অনুবাদ £ আদিত্য উদয় লাভ করে তার কিরণের দ্বারা ক্রিমিদের বিনাশ করুক 
এবং অস্তুগমনকালে ব্যাপনশীল রশ্মির দ্বারা ক্রিমিদের বিনাশ করুক, যে ক্রিমিগুলি 
গাভীর শরীরের য়ধ্যে আছে। 3 11 নানা আকার বিশিষ্ট, চতুর্নেত্র, শবলবর্ণ, শুভ্রবর্ণ, এরূপ 
বছ আকারের ক্রিমি নাশ করছি; যে সকল ক্রিমি পার্শ্বের অবয়ব ও শরীরাস্তর্গত মাংসাদির 
ভক্ষক, তাদের প্রধান অঙ্গ (মস্তক) এ মন্ত্রে ছিন্ন করছি ২ হে ক্রিমিসকল. তোমাদের 
আমি oh, কম্ব ও জমদগ্নির মত MASA বিনাশ করছি | সেরাপ মহর্ষি অগস্তোর 
মন্ত্রে দ্বারা সকল ক্রিমির নাশ করছি। ৩ ॥ আমাদের প্রযুক্ত মন্ত্রৌষধির দ্বারা ক্রিমিদের 
রাজা, মন্ত্র মাতা, ভ্রাতা, ভগিনীর সাথে সকল ক্রিমি নষ্ট হয়েছে। ৪ ৷ এ ক্রিমিকুলের মুখ্য 
নিবাস স্হান নষ্ট হয়েছে সমীপবর্তী গৃহও নষ্ট হয়েছে। আর যারা ক্ষুদ্র বীজাবস্হা-প্রাপ্ত ও 
যাবা সুক্ষ দুর্লক্ষণীয় ক্রিমি আছে, সে সকল ক্রিম (এ মন্ত্র প্রভাবে) নষ্ট হয়েছে। ৫11 ছে 
ক্রিমি, তোমার শূঙ্গ-দুটি ভগ্ন- করছি, যা দিয়ে তুমি ব্যথা দাও | তোমার FAS (অবয়ব- 
বিশেষ) বিদীর্ণ করছি, যা তোমার বিষস্হান। ৬ | 


’ 


G৮ অথৰ্ববেদ 


যজ্পতিকে যুক্ত করুক | 21 সংগ্রামে স্বভুজবলাভিমানী যোদ্ধা অপর প্রতিযোদ্ধাকে 
বল চবেস্ার করে, সেরূপ আমি যজ্ঞের স্বর্মণ জানি--এরূপ বিদ্যামদে বিনোহিত হয়ে 
অনা সোমযাগকারী STA দানের অযোগামনে করে যে পাপ করেছি, হে বিশ্বকর্মা, সে 
পাপ থেকে আমাকে মুক্ত কর | Ol ক্রুর প্রাণগুলির উদ্দেশো নমস্কার; প্রাণ, মন 
অন্তঃকরণের মধ্যে যথার্থদ্শী যে চক্ষু, তার উদ্দেশ্যে নমস্কার | দেবপতি বৃহস্পতির 
উদ্দেশ্য মহৎ শোভন ও দীপ্তিযুক্তনমস্কার | হে বিশ্বকর্মা, তোমার উদ্দেশে নমস্কার, qa 
চক্ষুরাদির দোষ পরিহার করে আমাদের রক্ষা কর। ৪ || যজ্ঞের চক্ষুরূপ আদিভূত মুখের 
মত মুখা অগ্নিকে শ্রোত্রাদি যুক্ত অন্তঃকরণের দ্বারা যাগ Fale | বিশ্বকর্মার দ্বারা বিস্তৃত 
এ অ.নুষ্ঠীয়মান যজ্ঞে ইন্দ্রাদি দেবগণ শোভন মন নিয়ে (অনুগ্রহ বুদ্ধিতে) আসুক । ৫॥ 


চীকা £ ১-৫। ‘যে ভক্ষয়ন্তঃ' ইত্যাদি দ্বারা বহুজনের মধ্যে ভোজনকারী বাক্তি 
are নিবারণের জন্য অল্প করে ভোজন করবে | RR সর্বলোকের 
আধিপত্য কামনা করে এ সূক্তেরদ্বারা ইন্দ্র ও অগ্নির যাগ বা অন্নদান , করতে হয়। চতুথ 
সুক্ষে u TE যেখানে আচার্য সায়ণ 'চক্ষুরাদি প্রাণ' অথ করেছেন, ''কষয়ঃ 
প্রাণাস্চক্ষুরাদ্যা$ | ঝি শব্দের দ্বারা সামান্য ভাবে চক্ষুরাদি গৃহীত হলেও প্রাধান্য 
দ্যোতনা করার জন্য চক্ষু- শব্দের পৃথক গ্রহণ করা হয়েছে। 


NEN IE 


আ নো ERA A গামেক্ষিঘাং AA ভগেন ৷ জুষ্টা বরেষু সমলেষু বল্গুরোষং পত্যা 
e ভগম ৷ ধাতৃৰ্দ্েবসা সত্যোন Si 2 
Sears নাবী A (সামো হি বাক্ষা সুভ গাং কৃখোতি | সুবানা পুত্রান মহিষী ভবাতি গত্বা পতিং সুভগা বি 
কাজত ॥ ৩১ A RN MA যৃগাশ্াং সুষদা বৃষ । একা ভগসা Sway নাবী সংশ্রিমা 
FUÉ ৪ OA বোহ A হয়োপত্রতারয় aes প্রতি কাত ।। ও ।। আআ 
PAYA SE FEE eee Fe যো কত্ত sleet) A Ree YA 
আছো Sr এতে MT হতিকাষায় কেব্তুবে ॥ ৭ আতে নয়ত সব্বিতা নয়ত পতিহ্ প্রতি কাম । 
Wale A - ৯ - 


অনুবাদ £ হে অন্দি, সন্ভাযক Sel পুরুষ শোভন বুদ্ধি নিয়ে কন্যাপক্ষের 
(আমাদের) কাছে আসুক (অথবা পূর্বে কন্যাকে A করেছে যে পুরুষ, সে এখন 
কন্যার কামনাযুক্ত কল্যাণী বুদ্ধি নিয়ে কন্যা বরণ করতে আমাদের কাছে আসুক) | কন্যা 
I করতে Sores করপক্ষীয়ের এ কন্যা কচিবা ও প্রীতিজননী হোক | পতিব সাথে 
RER, wel ও Gi ন্বাৱা 


Gents হয়ে এ কন্যা 0 ee aaa পতি লাভ করে 
শির সাথে সম্যক প্রীতিকর পুত্র ও 
অভিমতফলের 


| wet অবস্হান- যোগ্য হয় সেকপ এ নারী 
MÍ ee হয়ে DET হোক ৷ ৪ 7 ভাগের প্রান্তিসাধক, 

RRA এ নৌকায় হে কন্যা তুমি ওঠ ৷ এর ee যে পতি তুমি প্রতিনিয়ত 

কানা কক, তাক Set নিজেকে লিয়ে ese ৷৷ হে ধলপতি RR করাকে এ কন্যার 


বারের সৌভাগ্য এ কন্যা লাভ ককক । ১॥ 
স্বীকৃত এ ক SSS WS কুক | গন্ধৰ্ব ও 
আশ্লিক : ভি লাভ ক্ৰুতিতে ST হয়) । ২: AR আমাদেবও 
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অভিমুখে ডাক, তাকে এর ভভিমুখ মনস্ক কর । বিবাহের অনুকূল ব্যাপার কূপ সকল 
প্রাণীর প্রদক্ষিণ আচার কর। যে বর অভিলধিত, তার উদ্দেশে সকলকে প্রদক্ষিণ কর: ৬ 
এ সোনার অলঙ্কার, গুগ্‌গুল, IE (প্রলেপন দ্রবা) ও এদের অধিষ্ঠাতা ভগ নামক দেবতা 
এ-সকলের ধারণ, ধুপন ও অনুলেপনের দ্বারা, হে কুমারি. তোমাকে সোম. গান্ধর্ব এ 
অগ্নির কাছ থেকে প্রতিনিয়ত তোমার কামনাকারী মানুষ পতিকে লাভ করার জনা প্রদান 
FHS | ৭।। হে কনা, তোমার উদ্দেশে সকলের প্রেরক সবিতা দেব বল এনে দিক সে 
পতিও তোমাকে বিবাহ করে নিজ গৃহে নিয়ে যাক। হে ওষধি, তুমিও এ কৃমাবীব জনা পতি 
Weir 


টীকা ১-৮। 'আ নো aa DEN সুক্ের বারা পতি লাভ কমে কুমারীর Horse 
গুগ্গুল. VS (প্রলেপন দ্রবাবিশেষ) সম্পাদিত করে ক্রমে বন্ধন. ধূপন ও প্রলেপন কবা, 
হবে | এ সুক্তের দ্বারা সম্পাতিত নৌকায় কুমাবীকে উঠায়ে 'ভগসা নাব্ং (a) মন্ত্রের 
দ্বারা পার করাতে হবে। সেবপ পতিলাভ- কিন্তান কর্মে সপ্তরজ্জুব দ্বাবা সপ্ত বৎস বেধে 
কুমারীর পবারা খোলাতে হবে, সে কুমারী যঙ্গি প্রদক্ষিণ ক্রমে খোলে, তবে পতিলাভ 
হবে_ ইত্যাদি প্রয়োগবিধি ভাষো দৃষ্ট হয়। 


তৃতীয় কান্ড 


প্রথম অনুবাক 


ron fem erregen । স ORR মোহযতু পরেধাং নিরস্তাংশ্চ 
A প্রেত মুণত wg ges বসবো নারিতা মে 
UA কৃত প্রতোতু an O rr ছত্্যতীষভি ' যুবং তানিন af 
আহহ প্রতি। ৩: oye Py প্রবতা TER প্র তে a sarong শুন) জহি প্রতীচো ep: পরাচো 
বিশ্ব সতাং oof Sears si bg সেনাং ঘোহযামিত্রাণামূ। অগ্নেবাতসা sen তান বিষুচো বি নাশয় 
ve ইত ORR ROTE মরুতো RETO OAT দত্তাং পুলরেতু পরাক্তিতা ॥ ৬ ॥ 


অনুবাদ £ অগ্নি জয়ের উপায় জেনে আমাদের শত্রুর প্রতি গমন করক। আমাদের 
শ্রেয়োবিঘাতক শক্রর পত্তাঙ্গ ভস্মসাৎ করে তাদের প্রতি যাক। সে GA অধিপতির সাথে 
বর্তমান চতুরক্ষবলযুক্ত শক্রসেনাকে বিমোহিত করুক | জাতপ্রাণীদের বেত্তা AR এ 
আনিন শক্রুদের হস্ত অস্ত্গ্রহণে অসমর্থ করে দিক। ১ 11 হে উগ্র মরুদগণ, এ সংগ্রামে তোমরা 
আমাদের সহায়ক হয়ে আমাদের সন্নিহিত হও, তারপর শত্রুর প্রহারের জন্য যাও ও 
হিংসক মুধামান শক্রদের অভিভূত কর । এ বসুগণ (তন্নামক গণদেবতাগণ) আমাদের 
দ্বারা প্রথিত হয়ে শক্রদের আঘাত করুক । এ জেনে এ বসুদের দূতের মত প্রধান অগ্নি 
শত্রদের প্রতি এগিয়ে যাক । ২॥ হে মঘবান (ধনযুক্ত) ইন্দ্র, তোমার পরিচর্ধাকারী 
নিরপরাধ আমাদের প্রতি শক্রর মত আচরণকারী শত্রসেনার দিকে গমন কর । হে 
কৃত্রাসূর- বিনাশক ইন্দ্র, তুমি ও অঙ্গিন,তোমরা দুজনে সে শত্রসেনা দগ্ধ কর। 1 হে ইন্দ্র, 
তোমার রথ অপ্রতিবন্কক হয়ে হরি নামক অশ্বদ্বয়ে যুক্ত হয়ে সুন্দরভাবে শক্রসেনার প্রতি 
যাক | তোমার বস্ত্র আমাদের হিংসাকারী শত্রুর প্রতি যাক । সামনে ও পেছন থেকে 
আগমনকারী এবং পরাতমুখ গমনকারী শত্রুদের তুমি বিনাশ কর । আর এ শক্রদের 
ব্যবশ্হিত চিত্তকে সকল দিকে অবাবশ্হিত (কার্যাকার্যরূপ জ্ঞানশূন্য) করে দাও । ৪ || হে 
Ba, তোমার নিজ-মায়ায় শত্রুসেনা বিমোহিত কর । তারপর অগ্নি ও বায়ুর গতিতে 
শত্রু সেনাদের চারদিকে সরায়ে দিয়ে তাদের বিনাশ কর । a || দেবগণের অধিপতি ইন্দ্র 
শত্রসেনাদের মোহিত করুক, তার মিত্র-স্হানীয় মরুদ্গণ বলপূর্বক তাদের আঘাত 
করুক এবং অগ্গিনদেব শত্রুদের চক্ষু অপহরণ করুক | এরাপে পরাজিত হয়ে তারা ফিরে 
যাক। ৬॥। 


চীকা £ ১৬। তৃতীয় কান্ডে ছ-টি অনুবাক, তার মধ্যে প্রথম অনুবাকে গাচটি সুক্ত । 
‘অগ্নিনঃ শক্রন' Bon সূক্তের দ্বারা শক্রসেনা বিমোহিত করতে ফলীকরণ বা 
কণিকিকা মিশ্রিত অথবা ওদনপিন্ডের দ্বারা সাংশ্রামিক RATE হোম করতে হবে। এ 
কর্মে একবিংশতি শর্করা কুলায় করে শক্রসেনার প্রতি উড়িয়ে দিতে হবে। তারপর অস্ব- 
নামক দেবতার উদ্দেশে এ সুক্ষের মন্ত্রের দ্বারা চরু হোম করতে হবে। প্রথম ATS আচার্য 
সায়প 'অদ্লি' শব্দের নিরুক্ষ প্র ভৃতি থেকে বহু অর্থ করেছেন। যে গমন করে, যে সব কিছু 


y 


অথৰ্ববেদ ৬১ 


বোপে থাকে সে BPR | অগ্নি অগ্রণী, সকল দেবতার|প্রধানভূত। দেবাসুর সংগ্রামে 
দেবসেনার অগ্রে নেয়ার জনা অন্গিনকে অগ্রণী বলা হয়। অগ্নি দেবগণের সেনালী। যজ্ঞকর্মে 
প্রথম AT হয় জনা অগ্নি নাম। শক্ত সেনার অঙ্গ দাহের দ্বারা ভস্মসাৎ করে জনা অক্গিন 
নাম । স্বসন্বন্ধ পদার্থকে যে অনার্দ করে, সে অগ্নি । আহবনীয়াদি স্হানে AGE হয়ে 
দেবতাদের প্রতি হবি নিয়ে যাওয়ার জন্য fe নাম | হবি প্রাপ্তিমাত্র তা দগ্ধ করে 
দেবতাদের কাছে পৌছে দেয়ার জনা অগ্নি নাম | 'এতেঃ অঞ্জে দহতে বাঁ নয়তেশ্চ 
যথাক্রমং সনকারদীংস্ত্রীন বর্ণান্‌ উদ্ধৃত অঙ্গিনঃ শব্দো বুৎ পাদাঃ'। 


দ্বিতীয় Te 
ERA দূত: প্রতোতু বিদ্বান প্রতিদহদ্রভিশত্তিমবাতিম ı স চিত্তানি মোহয়তু পবেহাং fates 
FRESE ৷৷ ১ অয়মগ্নিরমূমৃহদ যানি চিন্তানি বো হৃদি, বি ধমত্বোকসর প্র বো ধমতৃ সর্ব an 
ইন্দ্র চিত্তানি মোহয়রর্বাঙাকুত্যা চর । অগ্নের্বাতসা aren তান লিবুচো বি নাশয় ৩। ব্যাকৃতয় এবামিতাথো 
চিন্তানি মুহাত । অথো যদদোযাং হৃদি তদেষাং পৰি নির্ভহি ce am চিত্তানি প্রতিমোহয়ন্তী 


গৃহাণাঙ্গানাপ্বে পরেহি । অভি প্রেহি নির্দহ হৃৎসু শোকৈগ্রাহ্যামিত্রাংস্তমসা বিধা শুন '। ae) অসৌ যা সেনা 
মরুতঃ ATTA SISTA স্পর্যমানা। তাং বিধাত তমসাপত্রতেন যথৈযামনো অনাং ন STATE ৷ ৬ ॥ 


অনুবাদ £ অঙ্গনাদিগুণযুক্ত, দেবগণের দূতরূপ, অগ্রগামী, বিদ্বান অগ্নি আমাদের 
হিংসক শত্রুদের প্রতি যাক এবং আমাদের মঙ্গলবিঘাতক শত্রুদের HE করুক। সে অদ্নি 
শত্রুর চিত্ত বিমোহিত করুক | জাতবেদা অগ্নি শত্রুদের হস্ত ব্যাপারশূন্য (অস্ত্রধারণে 
অসমর্থ) করে দিক। ১॥ হে শত্ৰুগণ, তোমাদের হৃদয়ে আমাদের আক্রমণ বিষয়ে যে জ্ঞান 
আছে, তা হুয়মান অগ্নি মোহিত করুক, তারপর তোমাদের নিজ নিজ নিবাস স্হান থেকে 
নিঃসারিত করুক এবং সব দিক দিয়ে তোমাদের স্হানম্যুত করুক। ২॥ হে ইন্দ্র, শত্রুদের 
মন মোহিত করে তাদের সংহারবুদ্ধি নিয়ে শত্রসেনার অভিমুখী হও ৷ অগ্নি ও বায়ুর 
গৃতিতে তাদের চারদিক বিচ্ছিন্ন করে বিনাশ কর। ৩ হে দেবগণ, তোমরা এ শক্রদের 
বিবিধ আকুতির উৎপাদক হয়ে তাদের কাছে যাও এবং তাদের চিত্ত মোহিত কর। হে ইন্দ্র 
যুদ্ধে প্রবৃত্ত শক্রদের হৃদয়ে এখন যা চিকীধিত আছে, সেগুলি সর্বতোভাবে বিনাশ কর। ৪ | 
হে অপ্বে (সুখ ও প্রাণ অপহরণকারী পাপ দেবতা), আমাদের শক্রদের মন মোহিত করে 
তাদের অঙ্গ গ্রহণ কর। এ উপযুক্ত কালে আমাদের কাছ থেকে পরাত্মুখী হয়ে শক্রর দিকে 
গিয়ে তাদের শরীরে প্রবেশ কর এবং হৃদয়ে থেকে রোগ ভয়াদির দ্বারা তাদের দগ্ধ কর। 
তারপর তমোরাপ পিশাচীর দ্বারা শত্রুদের তাড়না কর।৫ ॥ হে মরুদ্গণ, A পরিদৃশামান 
শত্রুদের যে সেনা, যারা নিজেদের বলাতিশযো স্পর্ধাযুক্ত হয়ে যুদ্ধ করার জন্য আমাদের 
দিকে এগিয়ে আসছে, তাদের তুমি সকল কর্ম-নাশক মায়াময় অন্ধকারের দ্বারা তাড়না 
কর (আচ্ছন্ন কর), যাতে একে অপরকে না জানতে পারে । (তারা পরস্পরের বার্তা 
অনভিজ্ঞ, তাদের তুমি বিনাশ কর)। ৬॥ 


টীকা 2 3-0 1 শক্রসেনার মোহন, কর্মে পূর্ব সুক্তের মত এ সৃক্তের বিনিয়োগ দৃষ্ট হয়। যষ্ট 
TO 'অপর্রতেন তমসা'-পদে সায়ণ বলেন, “awe ইতি কর্মনাম্‌। অপগতকর্মপা 
সর্বব্যাপারবিঘাতকেন তমসা ভবস্তিঃ প্রেরিতেন মায়াময়েন অন্ধকারেণ" _ অর্থাৎ ব্রত 
শব্দের অথ কর্ম, সকল ব্যাপার-বিঘাতক তোমাদের প্রেরিত মায়াময় অন্ধকারের দ্বারা। 


er ulm a 


তৃতীয় সৃক্ত 


Hegre স্বপা ই pa বাচন্ব A উর্সচী খুন ত্বা নরাতো AACN SAR লয় নমসা লাতহবাম্‌ 
॥১)। ছুয়ে চিৎ সন্ত্দকষযাস Bars] চযাবয়ন্্র সব্যায় বিপ্রম্‌। যদ, গায়ত্রী: বৃহতীমর্কমস্মৈ CN] দযযন্ত 
দেখত ২. RA বাক্তা বকণো হবয়তৃ CATA! হবয়তু পর্বতেভট । aT হবয়তু বিভ্ভা আতাঃ শোনো 
ei বিশ জা পতেমাঃ CARA নয়তা পরস্মাদনাক্ষেত্রে ADE: চরস্তস্‌ ৷ আস্বিনা TER কৃণুতাং 
qu A A O ES দেবান্তে 
ছিশি ae. ৫ ৷ Zug হবং বিবদৎ সঙ্গাতো যশ্চ নিষ্টাঃ । অপাদ্ধমিল্র তং কৃত্বাথেমমিছাব গময়।। ৬ 1 


অনুবাদ £ হে ₹ পন, স্বরাষ্ট্র থেকে প্রচ্যুত রাজা আবার নিজ-রাজো প্রবেশের জন্য 
তোমার আহবান করছে। সে রাজা! তোমার অনুগ্রহে স্বরাস্ট্রে নিজ প্রজাদের পালক CATS | 
তাদের রক্ষার জ:. তুমি ব্যাপনশীল দ্যাবাপৃথিবী ব্যাপ্ত হও | হে অঙ্গন, সকল বিষয়ে 
BATS ঘরুদগণ তোমাকে লাভ করুক অর্থাৎ তোমার সহায়ক হোক ।.নমস্কারের সাথে 
ছবি-প্রদানকারী সে রাজাকে আবার নিজ-রাষ্ট্র পাইয়ে দাও । ১॥ দীপ্যমান খত্বিক্গণ 
দূরে (স্বর্গে) অবস্থানকারী মেধাবী ইন্দ্রকে এ রাজার সাহায্যের জন্য আনুক | যেহেতু 
দেবগণ এ ইন্দ্রের উদ্দেশে গায়ত্রীর বৃহতী VOW অর্চনসাধনভূত মন্ত্রাত্মক TE ; 
সাথে ধারণ করেছিল অর্থাৎ গায়ত্রী প্রভৃতির দ্বারা ইন্দ্রকে অতিশয় বীর্যবান (সামর্থযুক্ত) 
ফরেছিল। ২।। হে ASHE রাজা, রাজা বরুণ তোমাকে জলের কাছ থেকে ডাকুক, সোম 
পর্বত থেকে তোমাকে ডাকুক এবং ইন্দ্র, যে প্রজাদের সাথে এখন তুমি বাস করছ, সে 
প্রজাদের ATW থেকে তোমাকে আবার স্বরাজো প্রবেশের জনা ডাকুক (রাজাত্রষ্ট রাজার 
সম্ভাব্য তিনটি নিবাসম্হান-__সমুগ্রমধা, পর্বত বা অন্য কোন দেশ, বরুণ প্রভৃতি সে সকল 
Er নিজ স্হান থেকে তোমাকে আবার রাজ্য লাভের জন্য ডাকুক)। সে দেবতাদের MATA 
আহত হয়ে তুমি তোমার পূর্বপালিত প্রজাদের কাছে CTA TER মত দ্রুত ও অন্যের 
অনাধৃষ্ঠ হয়ে আস | ৩ ॥ দ্যুলোকম্হ দেবতা (শোন) শত্রুর দ্বারা নিরুদ্ধ হয়ে পররাষ্ট্র 
'বিচরপকারী এ রান্জাকে নিজরাজে] নিয়ে আসুক । হে রাজা, অশ্বিনীদ্বয় তোমার আগমন 
পথ শক্রশুনা করে সুগম ককক। হে স্জাতি বান্ধবগণ, তোমরা স্বরাষ্ট্র প্রবিষ্ট এ রাজার 
চারদিকে উপবেশন করে সেবা কর ı ৪ || হে রাজা, AGA তোমাকে সব সময় সেবা 
করুক এবং প্রতিকূল মিত্রেরা বিরোগ পরিত্যাগ করে তোমাকে বরণ SHS | ইন্দ্র, অগ্নি ও 
বিশ্বদেবগণ তোমাকে প্রজাগণের রক্ষক করুক | ৫ | হে রাজা, তোমার স্বরাষ্ট্র প্রবেশ- 
বিঘয়ক আছলান যে সমলল ও হাঁনবল sete মেনে নেয় না, হে ইন্দ্র, তুমি সেরাপ 
উভয়বিধ শত্রুকে বহিষ্কৃত করে এ ACT এ প্রকৃত রাজা বলে ঘোষণা কর। wi 


Grex 3-6 1 “অচিক্রদৎ' ইত।াদি সুক্ষেয় দ্বারা শত্রুর দ্বারা রাজ্রাশ্রষ্ট রাজা আবার 
Tach প্রবেশের জনা শক্রসেনার AA প্ুরোডাশ জলে দর্ভ বিস্তার করে তার উপর 
নিক্ষেপ করবে | তারপর তা ডোবানোর জলা লোস্টু স্থাপন করবে । সেরাপ এ সূক্তের 
un দ্বারা নিজ ch প্রবেশের জনা ক্ষীয়ৌদন অভিমস্ত্রিত করে রাজাকে খাওয়াতে 
ছবে। 


42 


চতুর্থ সৃক্ত 


জা ত্বা গন রং সঙ লর্তাসোগিছি a সিশা' AO we লি য়া । TA বাকল প্রদিশো hey পসঙ্গো 
আজম তবে ৷৷ ১) et বিপো যুপতাং সাজায় স্বামিমাই প্রি পক্ষ ony | কন bl ió we ততো 


AU? ৬৩ 


ন Son বি ET E হবিল FETE! অনিনতো অভির: সং তাতে | STE TE 
সুমনসো Seg বং বলিং প্রতি পশাসা Sac ৷ ও অশ্বিনা রাহে মিত্রাবক পোভা! বিশ্বে দেবা RSP ATTY! 
আধা মনো বসুদেয়ায় A ততো ন Sum বি তক্তা বসূলি।। ৪ na we পরমস্যাঃ rare: শিবে তে 
দ্যাবাপূথিবী ভে স্তাম্‌। তঙয়ং রাঙ্গা HALTS স AMAN > উ it Pra মনুধ্যাঃ পরেছি সং 
aa বলৈ সংবিদানঃ । স RL স্থে সমস্ছে স দেবান A উ কল্পযাদ বিল্ট ॥। ৬।' Tem 
arts Fan সর্ব গংগতা বরীয়প্তে তক্রন্‌। তাত্যা সর্যাঃ সংলিজানা er rta সুমনা বশে 
no 


অনুবাদ £ হে রাজা, শত্রুর দ্বারা আক্রান্ত নিজ রাক্ো আবার এসে শবলে উদিত 
WS | তারপর পূর্ব প্রজাদের পালক হয়ে একচ্ছত্র বাক্তা রূপে বিরাজ্ত কর। হে রাজা, পূর্বাদি 
সকল দিক (সেখানকার অভিমানী দেবতারা অথবা লোকেরা) তোমাকে প্রভু বলে মেনে 
নিক। তুমি তোমার এ স্বরাজো সকলের সেব্য ও ATH হও । ১॥ হে AN, প্রজাগণ 
রাজকর্মে তোমার সেবা করুক এ পরিদৃশ্যমান পূর্বাদি (উর্দসহ) পঞ্চ দিকের অচিমানী 
দেবতা তোমাকে বরণ করুক | তারপর রাষ্ট্রে শরীরে ককুদের মত BAS স্হানে (অথবা 
সিংহাসনে) উপবেশন করে শক্রুর দ্বারা অনভিভূত হয়ে সেবক আমাদের যথাযোগা ধন 
দাও। ২|। হে রাজা, সকল রাজ্জারী তোমার Bara বশবতী হোক | তোমার (ARTE HS 
ANA মত অপ্রধৃষ্য হয়ে বিচরণ করুক | তোমার পত্রী পুত্রাদি সকল বান্ধব AHI ANTS 
শোভনচিন্ত হোক। তুমি বলশালী হয়ে তোমার সামনে আগত অধিক উপায়ন (অথবা কর) 
দেখ। ON হে রাজা, প্রথমে apa ও উভয় মিত্রাবরণ তোমাকে আহবান Fe, 
তারপর বিশ্বদেবগণ ও মরুদগণ তোমাকে রাজো প্রবেশ BATS | তোনার মল প্রার্থীদের ধন 
প্রদান করুক, তারপর শত্রুর অনভিভূত বলযুক্ত হয়ে সেবক আমাদেন যথাযোগা ধন 
EIS হে দূরদেশস্হিত AE, অতাস্ত দূরদেশ থেকে 'ববাল্ট্রাভিমুখে শী OA স্বরাষ্ট্র 
প্রবেশকারী তোমার দ্যানাপৃথিবী মঙ্গলকারী হোক | তোমার আগমন বিষয়ে রাজা বরুপ 
ARA মত আহ্বান করছে | তাম বরুণের দ্বারা আহুত হয়ে VT এসে উপস্হিত 
ভও। ৫ || হে পরমৈশ্বযযুক্ত ইন্দ্র, তুমি বর্ণের সাথে একমত হয়ে মানুষ আমাদের কাছে 
AR | হে রাজা, বরণের সাথে একমত হয়ে সে ইন্দ্র তামাকে আহবান করছে, তুমি HATH 
প্রবেশ HA স্বরাজ্যে এসে সে রাক্রা ইন্দ্রাদি দেবগাণর যাগ করুক এবং প্রজাপেব Free 
ব্যাপারে নিযুক্ত করুক ৷ ৬ ॥ পাথর ছিতকারিণী রেবতী নামক জ্রলদেবীগণ বহুপ্রকারে 
বিলিধ আকারে মিলিত হয়ে হে রাজ! তোমার মঙ্গল করুক | তার একনত হয়ে তোমাকে 
TE প্রবেশের জনা আহবান করুক। তাদের দ্বার আহত হযে সবল ও সন্তুষ্ট)/চত্তে জলা 
পর্যস্থ নিজ নিম্কন্টক রাজা ভোগ কর। ৭॥ 


টীকা £১-৭। “আ ত্বা গন ইত্যাদি সুক্তের দ্বারা প্রবেশ কর্মে পূর্বে সূক্তের মত কর্মগুলি 
করতে হবে। 


পঞ্চম A 


roman fort বলেন প্রয়পন্থ সপত্থান ecw! CAR পয় গুতঠীলাং agen মা কিন্ত্ত প্রপান।। ১॥ 
ময়ি was “ears মাথ শালয ভাখ বলি . ar বাপ্টস্যকীবর্গে নিজে; EUR 2 pta) 
গুহ!" দেলচ প্রিয়া A RN সণ্চ সহ ই্নাগন্পিন্দেল rg 
weer PR: | 5: fem বহ রোচমানে MEET শতশারদায ।. Bian নাকক্ষৎ প্পমশিগরা। 
ভালি ভাতকে । যথ্ধাহমৃত্ত রোইসানাযামল উত সংবিলঃ E a 
Soest পণ TW বব: সদন বপ্ধান্িত্তো জনান্‌ ৷৷ ৬. যে AOA Btw: সূতা স্রামপাশ্চ যে: e পর্থ 
মহাং রং সান, Rs ra ron বীরেশ ময়া। ABORDA GUA 
লে হলাম WI মলে । ৮ ॥ 


অনুবাদ £ সম্পদের জন্য আমাদের দ্বারা ধৃত অতি বলবান অভিমত ফলদানে 
সমর্থ এ পর্ণমণি (পলাশ' ) নিজ সামর্থে শত্রুদের হিংসা করতে করতে আসুক | 
দেখগণের বলরাপ, GAM সকলের সারভূত, সর্বদা ধার্যমাণ হে মণি, আমাকে তেজের 
দ্বার! প্রীত কর (অর্থাৎ আমাকে তেজন্বী কর)। ১॥ হে পলাশ- নির্মিত মণি, তোমার 
ধারক আমাতে বল ও ধন স্হাপন কর। তোমার ধারণে আমি স্ববাহবলে সকল রাষ্ট 
বশীভূত করে সর্বশ্রেষ্ঠ হবো। ২। Beef দেবগণ অর্তীষ্ট ফলপ্রদ, প্রিয়, অতি গোপনীয় যে 
মণি পলাশ বৃক্ষে (বনস্পতিতে) নিহিত করেছিল, ভরণের জন্য আয়ুর সাথে সেরূপ মণি 
আমাদের প্রদান করুক। ৩॥ দ্যুলোকস্হ সোমলতার আহরণ সময়ে ভূমিতে পতিত পর্ণ 
থেকে SYS, পরাভিভবনে সক্ষম, বলযুক্ত মণি আমার কাছে আসুক। VACHS দ্বারা 
প্রদত্ত ও বরুণের অনুজ্ঞাত বহু রাপে রোচমান সে পর্ণমণি শত বছর দীর্ঘায়ু লাভের জলা 
আমি ধারণ করব। ৪ ॥ এ পর্ণমণি মহৎ অরিষ্টনাশের জনা চিরকাল আমাতে থাক, যাতে 
(মণির ধারক) আমি শত্রুদের পরাতবকর অধিক বল ও ধনযুক্ত হয়ে উৎকৃষ্টতর হতে 
পারি। a ॥ যারা ধীবর, রথকার (রথ নির্মাতা), কর্মকার ও মনীধী_তাদের সকলকে হে 
পর্ণমণি, সেবার জনা আমার কাছে রাখ | ৬॥ অনা দেশের যারা রাজা, মন্ত্রী, সূত 
গ্রামণী-- তাদের সকলকে হে পর্ণমণি,সেবার জনা আমার কাছে, রাখ । ৭ ॥ হে মণি, তুমি 
অমৃতময় সোমপর্পের বিকাররূপ বলে শরীরের রক্ষক | বীর তুমি, GA কারণে 
আমার সমানজল্মা, অতএব সংবৎসরাদি কালের নির্বাহক আদিত্যের তেজোযুক্ত 
তোমাকে (তোমার তেজ-লাভের জনা) ধারণ করছি। y 


টীকা £ ১.৮ । 'আয়মগন পর্ণমণি'-_ ইত্যাদি সুক্তের দ্বারা তেজ, বল, আয়ু ও ধনাদি 
পুষ্টির জনয পলাশ বৃক্ষ নিষিত মণি বাসিত করে অভিমস্রিত করে ধারণ করতে হবে। 
সেরাপ মহাশান্তি কর্মে পলাশমণি বন্ধনেও এ সুক্তের প্রয়োগবিধি দৃষ্ট হয়। 


দ্বিতীয় অনুবাক 
প্রথম সৃক্ত 


at পৃ সঃ পরিজাতোঠন্বখঃ খপিরাদলি। স হস্ত পুন মামফাল্‌ যানছং rn যে চ মাম্‌।! ১।। তালশ্বথ En 
শর্খাহি শন বৈবাধদোধত)। Boars, gure মেদী মিন্রেশ ধরুপেন চ।। ২) VATA rasante ার্ণবে। এবা 
ঠান্সর্বাদি ba যানহা cova থে ০ মাম্‌।। ৩ ॥ যঃ সহমানশ্চরসি সাসহান A MSS তেশাস্বথ য়া য়ং 
A A পাশৈরমোকৈ। e মামকাণ্‌ ঘানহং crea যেত 
E । এবা মে শয্রোমুদাণং fora ATA bi ৬ 
তেকণরা্চঃ খা arto ছিলা শোরিব ae । ন নৈহাধপ্রণুত্তানাং erat নিবর্ভনম্।। ৭ ॥ প্রৈণান্‌ নুদে মনসা প্র 
চিত্তে নোত armen) ৷ গৈণান বক্ষসা ANA নুদামহে ৷৷ ৮ |1 


অনুবাদ £ খদিয়োৎপল্প অশ্বথ মণিরাপে বীর্যমাণ হয়ে আমাদের সে শত্রুদের বিনাশ 
করুক, আমি যাদের cam বারি এবং আমাকে যে শত্রুরা বিদ্বেষ করে | ১॥ হে 


wha caren অস্থথের বিকার মণি, কম্পমান বিবিধ শত্রুদের নিঃশেষে বিনাশ কর। বৃত্রহস্তা ' 


ইল মিত্র ও বরুণ এ মণিতে শত্রুহননসামর্থ দিয়েছে। 211 হে অশ্বথ, বিস্তীর্ণ অস্তরিক্ষে 


স্থলে ৬৫ 


খদিব-কেটর ভেদ করে যেমন উৎপন্ন হয়েছে, সেরূপ উভয়বিধ শত্রু নিঃশেষে বিদীর্ণ 
কর, মামি যাদের দ্বেষ করি এবং যারা আমাকে বিদ্বেষ করে © নিক্ত দপে সজাতীয় 
অনাদের অভিভবকারী Esa মত শত্রাদেব পরাভব করে a বর্তনান। হে অশ্ব, 
তোমার নিকারভূত মণি ধারণ করে আমরা শত্রু নাশ করব । ৪1 পাপদেবতা নির্কতি 
অমোচনক্যানী দুত্তাপাশে (প্রাণহননকারী রজ্জ্ুর দ্বারা) এ শত্রুদের বন্ধন করুক | হে 
অশ্ব, আমাদের শত্রুদের নাশ কর, যাদের আমি দেবম করি এবং যারা আমাকে দ্বেষ 
কনে। ৫ ॥ হে অশ্বথ, যেমণ বৃক্ষে উঠে তাদের নীচ করেছ, সেরূপ আমাদের শত্রুদের TSS 
fon কর ও তাদের বিনাশ কর। u 1 তীরবাক্ষাদি থেকে rr fon নৌকা যেমন তীর 
না পেয়ে নদীপ্রবাহে নিম্নগামী হয়, সেরূপ পূর্বোক্ত দ্বিবিধ শত্রু অধোমুখে গমন করে 
নফীপ্রবাহের উপর ভেসে যাক. কখন যেন পার না পায়। খদিরোৎপন্ন অশ্বথের দ্বারা 
নিশ্নমুখে প্রেরিত শত্রুদের পুনরাগমন হয় না । ৭।। এ শত্রুদের মনের দবারা (শঞ্রনিরসন 
বিষয়ক জ্ঞাণযুক্ত অন্তঃকরণের দ্বারা) স্হান থেকে উচ্চাটন করছি মন্ত্রাথচিন্তনরূপ 
মনোনুন্তির দ্বারা, ACTA এবং শক্রচ্ছেদনসমর্থ অশ্বথবৃক্ষের অভিমন্ত্বিত শাখার দ্বারা 
শত্রুদের আমরা উচ্ছেদ করছি | ৮ ॥ 


চীকা £ ১-৮ । দ্বিতীয় অনুবাকে পাচটি সৃক্ত, তার মধো 'তত্র Tara পুঃস' ইত্যাদি প্রথম 
সুক্তের দ্বারা অভিচার কর্মে ara মণি অভিমস্ত্রিত করে বন্ধন করতে হয়। এ সূক্রের 
বারা পাশা অভিমন্ত্রিত করে শত্রুর নর্মশ্হলে নিক্ষেপ করতে হয় । সেরূপ অভিনস্ত্রিত 
পাশা নদীপ্রবাহে নিক্ষেপ করতে হয় ইত্যাদি বিবিধ পক্রিয়া ভাষ্যানুক্রমে দষ্ট হয় ৷ 
*অশ্বথ'__বৃক্ষ সম্বন্ধে বলা হয়েছে অগ্নি TERN ধরে সংবৎ সরকাল এ বৃক্ষে ¡EA জনা এর 
অশ্রথ নাম। অতএব অগ্নির সম্বন্ধে অশ্বথের শক্রহনন- সামথ আছে | 


দিবতীয় সৃক্ত 


হবিণসা রঘুষাদোহঁলি' শীর্ষণি ভেষজম্‌ স ofen বিষাণয়া ey 
প়িশ্চততিরক্রমীৎ। লিধাণে বি যা efere: wom ক্ষেত্রিয়ং তাপ este ur 
তেলা তে সধং ক্ষেত্রিয়মঙ্গেভো নাশযামসি eu অমু যে দিবি porn বিচৃতৌ নাম তারকে,। বি ক্ষেত্রিয়সা 
ya তামধমং পাশমুত্তমম॥। ৪ ৷ আপ ই্রদ,বা ই cows tern অমীবচাতনীঃ। আপো far Ag সু 
ক্ষেত্রিয়াৎ ৷৷ ৫1 যদাসূতেঃ ক্রিয়ামাণায়া: ক্ষেত্রিযং TI বানাশে। বেদাহত তসা Cows: Cm নাশাযামি ge 
॥ ৬) অপবাসে নক্ষত্রাপামপবাস OZ | অপাস্মৎ AR Towa ক্ষেত্রয়মু চ্ছতু ।) 4) 


অনুবাদ ঃ শীঘ্রগমনকারী হরিণের (PRIOR) মস্তিষ্কে রোগনিব 

Ben আছে। সে হরিপ নিজ শৃঙ্গের বার কে ক্ষয়, কুষ্ঠ ও অপস্মারাদি টপ 
দিয়ে নাশ করুক । ১॥ হে শৃঙ্গ, ক্ষেত্রিয় বোগ বিনাশেব Far মণিরাপে ধৃত তোমাকে 
সেচনসমথ যুবা হরিণ তার চার পা দিয়ে আক্রমণ করেছিল অর্থাৎ পাদপ্রহারে পীড়িত 
করেছিল | তুমিও এ কণ্নের হৃদয়ে গুলফের মত গ্রথিত ক্ষেত্রিয় (বংশানুক্রমে আগত) 
রোগ বিনাশ কর। ২।। এ দূরে চন্দ্রমওলে হরাণেব মত UB শোভা পাচ্ছে, অথবা ভূমিতে 
পবরিদ্শামান যে হরিণের চর্ম চতবষ্কোণ ছাদের মত শোভিত হচ্ছে, তার দ্বারা হে m 
ক্ষযণূঠাদি ক্ষেত্রিয় বোগসকল তোমার সকল অঙ্গ থেকে আমরা বিনাশ করব । ৩॥ 


Mata প্বিদূশামান শোভন ভাগাযুক্ত বিচৃত নামক তারকাদ্বয় শরীরের BE ও 


অথর্ববেদ ৬৭ 


Dh £ ১-৬! ‘আ যাতু Mar ইতাাদি সুক্তের দ্বারা উপনয়ন কালে মাণবকেন লাভিদেশ 

স্পর্শ করে ANA করতে হয়। সেরাপ মেধা ও আয়বৃদ্ধি প্রভৃতি কার্যেও এ সূক্তের 

মন্ত্রগুলির বিনিয়োগ দৃষ্ট হয়। পঞ্চম সুক্তে 'ত্রত'_-শব্দের কর্ম অথ. FREE RE যারা 
arme | 


চতুৰ্থ সৃক্ত 


কশগস। বিশফসা দো: পিতা পৃথিনী মাতা যখাভিচক্র দেবাস্তপাপ ক্ণুতা পুনঃ | > আশ্রেক্মমাণো অধারয়ল 
তথা তক্মনুলা কৃতম। কগোমি বি fa o গাবামিল " ২।। লিগঙ্গে সুত্রে খগলায তদা al cn: 
erg orm কাববং বাধা ss | pe ৩11 যেনা শ্রবসাবশ্চরখ দেবা ইবাসুরমাযয়া । শুলাং কপিবিন 
গৃধণো বন্ধুরা কাববসা ৮ ।। an re উদ্দাশবো রা ইব শপথেভিঃ সরিষাখ 
॥ ৭ ॥ একশত! শিল্পঞ্জানি বিষ্ঠিতা forty | con a a A ৷৷ ৬।৷ 


£ শ্বাপদ বাগ্রাদি, বিগতশফ পুরুষ কালসপাদি অথবা ক্রুর গোমহিযাদি - 

এ  বিগ্নকারীর ara পিতা (বষ্টাদির দ্বারা উৎপাদক) এবং আধাররাাপে 

পৃথিবী মাতা | (এর দ্বারা এ সকল নিগ্রকাবণের Meng জলা তার নিবারণ 

LIDO নয় তা সুচিত হয়েছে | এ সকল নিগ্নকারণের অপনোদনের জনা WICH 

cree দেবতাদের প্রার্থনা করা হচ্ছে)--হে দেব, যেভাবে উক্ত favre আমাদের কাছে 

ফিরিয়ে নাও। ১ 11 নিগ্সের জনা অভিমত 
দোষরহিত 


ধারণের দ্বারা 
করা হয়। ২।। পিঙ্গলবর্ণ সুয়ে গ্রথিত 


ধাত ধৃত এ মণি অঙ্গ গ্রাহক, শোষক. aerate ক্র প্রাণীদের বিঘ্ন সকল 
নিধীয করুক কবে তোমবা,দেবতারা যেমন 
বগলের দ্বারা zus 
এ মগিধারণ করে সে আসুরিক 
জন] তোমাকে ধারণ 
(10০৮4 
। গমলোল্মুখ আস্থযুক্ত 
যাথেষ্ট বিচরণ কর। ৪ | 
জানা হে মণি, তোমাকে 
আমি ধারণ করছি। ৬।। 


৬৮ _ অথৰ্ববেদ 


পঞ্চম সৃক্ত 
প্রথমা হ ব্াবাস সা ধেনুরভবদ্‌ যমে। সা নঃ পয়স্বতী MET সমাম্‌ ॥ ১ যাং দেবা: Ary 
রাজি ı সংবৎসরসা যা TH সা নো আন্ত সুমঙ্গলী ॥২॥ সংবৎসরসা প্রতিমা; ay >; 


রাক্্রপাশ্মহে | সা ন TPE প্রজাং রায়স্পোষেণ সং সৃক্ত ৷ ৩ ॥ ইয়মেল সা যা প্রথমা Ne 
চরতি প্রবিষ্টা। মহাস্তো অসযাং মহিমানো অস্তরবধূর্ভিগায় TR N ৪ ॥ বানস্পত্যা গ্রাবাণো মো ৪.৮ 
হবিষ্ক্বস্তঃ পরিবৎসরীণম্‌। A সুপ্রঞসঃ সুবীরা বয়ং স্যাম পতয়ো রয়ীণাম্‌।। ৫ 1 ইড়ায়াস্পনদ: ০০. 
সরস: জাতবেদঃ প্রতি হবা গৃভায়। যে গ্রামাঃ পশবো বিশ্বরাপাস্তেধাং সপ্তানাং ERS ১ 
পৃষ্ঠে চ পোষে চ রাত্রি দেবানাং সুমতৌ স্যাম ৷ পুণা দর্বে পরা পত সুপুণা পুনরা পত সবান 
যজ্ঞাস্বসংভূঞ্ততীষমূর্জং ন আ ভর ॥ ৭॥ আয়মগ্ুসংবৎসরঃ পতিরেকাষ্টকে তব । সা না আযুগ্মত: un 
রায়স্পোষেণ সং সত AO আতুপতীনার্তবানুত হায়নান্‌। সমাঃ সংবৎসরান্‌ মাসান ভৃতসা 5. 
যে ॥৯। কভা্্াতবেভো মহাঃ সংবৎসরেভ ৷ ধাত্রে বিধানকে সমৃধে ভূতসা পতয়ে যে ৷৷ ১০: হত৷ 


জুহবতো বয়ং দেবান ঘৃতবতা TB ı গৃহ্ানলুভাতো বয়ং সং বিশেমোপ গোমতঃ 11 99 11 একাটকা ত 
তপামানা Wels গর্ভং মহিমানমিন্্ম্‌। তেন দেবা বাসহস্ত RA হস্তা দস্ানামভবচ্ছচীপতি: 11 ১১ ।। host, 
সোমপুত্রে দৃহিতাসি FETTE: | কামানম্মাকং পুরয় প্রতি ya নো হবি ॥ ye 1 u 


nta 


Ll et OE A 


de 
V 


অথৰ্ববেদ 


অধিপতি rf দেবতা, ঝতুর অবয়ব কলা, কাষ্টাদি ও সংবৎ 
অর্ণমাস, সংবৎসর, চৈত্রাদি দ্বাদশ মাস এবং Baar Sees ০০ 
কালাত্মক আন্তর্যামী, সোভূতপতিকে aaa দ্বারা তুষ্ট করছি | zur zer তির tien 
জনা কতৃপ্রভৃতির যাগ করছি)। ৯।৷ হে একাষ্টকে, তোমাকে বসন্তাদি ক ই প্রীতির en 
যাগ করছি | সেরূপ অহোরাত্র, মাস, সংবৎ সর, ধাতা, dejo aller তির 
উদ্দেশে হবির mara তুষ্ট করছি। sou হবির দ্বারা দেবতাদের হা করছ. * 

an ME >> ara para 
অনুগ্রহে আমরা সম্পুণ হয়ে বহু গো-যুক্ত গৃহে সুখে বাস করব । ১1 সকলের মা 
একাষ্টকা দেবী সন্তাপকর কর্মের দ্বারা মহান ইন্দ্রকে উৎপক্প করেছিল (অথবা বন্দপায় 
me আদি তাকে প্রকাশ করেছিল) | সে ইন্দ্রের দ্বারা দেবগণ অসুরদের পরাভূত 
করেছিল। শচীপতি সে ইন্দ্র দস্াদের বিনাশক হোক | ১২ ৷৷ ইন্দ্র ও লোম যার পুত্র, an“ 
একাষ্টকা, তুমি দেব-মনুয্যাদির স্রষ্টা প্রজাপতির দুহিতা । তুমি আমাদের কামনা পূণ কর 
এবং আমাদের হবি গ্রহণ কর | ১৩ |) 


বিধাতা. Hypa ৫ ser 
পাতা, AG : 


চীকা £ ১-১৩। “প্রথমা হ ব্যুবাস' ইত্যাদি সুক্তের দ্বারা পুষ্টির জনা অষ্টকাকমে 
আজামাংসম্হালী পাকের প্রত্যেকটি তিনবার করে হোম করতে হবে | ন বার মু 

হবে | মাঘ মাসের কৃষ্ণপক্ষের অষ্টমী তিথিকে অষ্টকা বলা হয়! দ্বাদশ নারে 
pa Soc সায়ণাচার্য দু-রকম অর্থ করেছেন__এক শচাদে' বীর পতি, দ্বিতীয় 
*শচীতি কর্মনাম। শচীনাং কর্মণাং পতিঃ স্বামী' অর্থাৎ কর্মের অধিপতি | 


তৃতীয় অনুবাক 
প্রথম সৃক্ত 


gef ত্বা হবিযা জীবনায় কমজ্রাতযক্ষযাদূত ৱাজযফক্ষ্যাৎ ৷ গ্রাহির্ডগ্রাহ wars তস্যা A প্র 
মুমুক্তমেনম্‌ 51 যদি ক্ষিতায়ধদি বা পরেতো ar নীত এব । তমা হরামি 
নির্ঠতেক পশ্হাদস্পাশমেনং শতশারদায়।। ২)। সহত্রাক্ষেণ শতবীযেশ শতামুষা হবিযাহা্যমেনম an যাখৈনা 
শৱদো নয়াতাতি বিশ্বস্য দূরিতসা পারম ।। a ভ্ীব শরদো AA শতং হেমন্তানছ তমু বসন্তান। শতং 
ত হীন্দ্রো whe: সবিতা বৃহস্পতিঃ শতায়ুষা হবিযাহা্যমেনম ৷৷ ৪ ॥ প্র বিশতঃং MAMARIA TA | 
বাইনো যন্ধু মৃতাবো যানান্ধৱিতরান্ছতম ৷৷ ও ॥ ইহৈব ক: প্রাণাপানৌ মাপ গাতমিতো যুবম। শরীরমৰ্যাঙ্গ নি 
Ra পুনঃ ৬ ।। জৱায়ৈ ত্বা পরি দদামি জরায়ৈ নি ধুবামি ত্বা। জৱা তা ভত্রা লেষ্ট বাহালো Tg en 
যানান্ধৱিতলানছবতম্‌ ৷৷ ৭ ৷৷ তাভি A গামূক্ষর্ণমিব ITA STEM সৃপাশয়া ৷ তা 
তে সতাস। হন্তাভ্যামুদমুক্ষদ বৃহস্পতি: > 


অনুবাদ £ হে afters পুরুষ, তোমাকে অজ্ঞাত (STS Sy ছাড়া অন্য) ITA 
থেকে পৃথক করছি | এরূপ ATTE (যক্ষ্যাবোগের রাজা ক্ষয়রোগ অথবা রাজা সো? 
প্রথম যাকে গ্রহণ করেছিল) থেকে তোমাকে ইহলোকে চিরকাল অবস্হানের জনা TO 
করছি গ্রহণশীলা পিশাচী যদ্গি এ বালককে গ্রহণ করে থাকে, তা হলে তার কাছ থেকে, হে 
ইন্দ ও অগ্নি, তোমরা একে মুক্ত কর | ১7 এ ব্যাধিগ্রস্ত বাক্তির যদি রোগের ren 
আযু শেষ হয়ে থাকে, কিংবা সে যদি এ লোক থেকে চলে গিয়ে থাকে. অথবা মৃত্যুর নিকট 
নীত হয়ে থাকে, এক পুরুষকে মৃত্যুর ক্রোড় থেকে আমি এ লোকে নিয়ে আসব | এনে শত 
কন্ধর পর্যন্ত প্রব করব: ২ ॥ সহজ চক্র দৰ্শনশৰ্ক্তি যুক্ত, শত weer শক্তি বিশিষ্ট, শত 


90 


wet 


বং আচমন করাতে হবে। সেরূপ অরণ্য শণ, 


নিরাময়ের জনা এ সুক্তের CHR দ্বারা 
VEER অনু Do 


Y 


অথৰ্ববেদ 


অনুবাছ £ এ প্রদেশে গৃহের স্হির ভিত খনন করছি, এ নির্মিত গৃহ অভিমত ফল 
প্রদান করে অশ্লাদির বাধারহিত হয়ে VHT অবস্থিত ছোক হে গুহ. শোভনগুপ 
বোগাদিবহিত অনেক পুত্রাদি যুক্ত হয়ে তোমাকে আমবা বাবহার করব! ১ হে গৃহ, এ 
প্রদেশে তুমি Pee হয়ে থাক। তুমি অন্ধ, গাভী, বালকদেব প্রিয়সতা বাকা, THT অন্ন, ঘৃত 
ও ক্ষীবযুক্ত হয়ে আমাদের A সৌভাগোব জনা ও ই 

স্তম্ভযুক্ত হয়ে ভোগসকলের ধারক- রূপে বিদামান ইও | সক তুমি প্রভূত আচ্ছাছন যুক্ত 
(অথবা ছন্দের সাথে বেদযুক্ত) ও TEE ভোগ MA শ্বাবা' অক্ষয় ধানাযুক্ত IS 
gas গৃহে গাভী ও Dos বৎস ও পুত্রাদি যুক্ত হোক। দুগ্ধবতী গাভী সন্ধাকালে দুগ্ধ ক্ষরণ 
করতে করতে তোমাতে (গৃহে) আসুক । ৩।। সকলের প্রেরক সবিতা দেব, বায়ু, wc 
প্রজাপতি শালানির্মাণ প্রকার ক্রেনে স্তপ্ভাদি স্থাপনের দ্বারা নির্মাণ ককক | WOT 
ক্ষবণশীজ জলের দ্বাবা শালাভূমি সিক্ত ককক ৷ তাৱপর আমাদের TONTA ভগ দেব 
শাজাভূমির কর্ষণ করুক: ৪ । মাননীয় বাস্তপতির জায়াকূপ হে শালা (গৃহ), তুমি রক্ষিত্রী, 
সুখকৰী ও দোোতমান হয়ে সৃষ্টির আদিতে দেবতাদের দ্বারা প্রাণীর উপভোগের জলা 
ES হয়েছ । তুমি তৃণাচ্ছন্গ হয়ে শোভনমনস্ক হও | তারপর তোমাতে রাসকারী আমাদের 
জনা পুত্রাদির সাথে ধন দাও । 3 হে বংশ (বাশ FS), তুমি অবাধাকাপে (সোজা হয়ে) 
শালার মধা স্তম্ভ পর্যন্ত দাড়িয়ে থাক | তারপর সবলে দীপামান হয়ে আমাদের MEA 
বাধা দাও | হে শালা, তোমার গৃহে বাসকারীদেব হিংসা করো না | তোমাতে বাস করে 
আমরা অভিলষিত পুত্র-পৌত্রাদির সাথে শত বছর বেঁচে থাকব ৬1 এ শালাতে যুবা এ 
আসুক, গমনশীল গাভীর সাথে বৎস আসুক ৷ সেরূপ প্রসবণশীল a ও দধিপূর্ণ 
ঘটগুলি আসুক। ৭) হে নারী, জলপৃণ এ কুম্ভ সুধাময় জল মধু ঘৃতাদির ধারা দিতে দিতে 
শালায় নিয়ে যাও এ কলশ সুধারূপ উদকের দ্বারা সন্দীপ্ত কর। এ শালাতে ক্রিয়মাণ 
স্রোত ও স্মার্ত কর্ম ইষ্টাপূর্ত) চোর, অগ্নাদি ভয় থেকে রক্ষা করুক। ৮।৷ যক্ষ্মারহিত, 
তার সেবকদের যক্ষ্মানাশক এ কলশস্হ জলগুলি শালাতে নিয়ে যাচ্ছি | আমিও অবিনাশী 


অন্নির সাথে গৃহে অবস্থান করছি | ৯।। 

চীকা 2 ১:৯ | Ma ware ইত্যাদি pe দ্বারা নৃতন গৃহনিমাণ, aora প্রভৃতি কমে 
গৃহভূমি হলের দ্বারা কর্ষণ করতে হবে। সেরূপ যেখানে যেখানে চতুগণী মহাশান্তি কমে 
gene প্রযুক্ত হয়, সেখানে এ fe বিনিয়োগ HE হয়। নবগৃহের গর্তে Celle 
মণিস্হুণা এ সুক্তের মন্ত্রের দ্বারা অভিমস্ত্রিত করতে হয়। 


তৃতীয় সৃক্ত 


um সংপ্রযভীবছাবনদতা হতে । তপ্মাা লঙ্গো নাম স্থ তা বো নামানি সি্ধলঃ ৷ ৷৷ ১1 যদ প্রেঘিতা 
4 সমবল্গত a বো ron আনু ষ্টন।। ২7 rm aaa 
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ta 


du. ice রদ বং 01 একো am roads PERN 


। উদানিযৃযন্বীৱিতি তশ্গাদৃদলামৃচাতে A ঠাসরাগলীমেন শিল্প তাপ Be 
তা! 1 Rhea রসো মধুপৃচামৱংগম জা মা প্রাণন সঙ বৰ্চলা গমেং ” ও 0 আদিৎ পল্পামু। এ লা শাপানা না ঘোযে। 
গাচ্ছতি বান মাসাম্‌। মনো ভেজানো পরম সা তরি ছিরপাবণা ভাপা যদা কঃ ।। ৯) ভা বা গাগা ia 
বৎস তাবগী: ৷ tora po বেশযামি ব্য ।। ৭1. 


a বিল হয়ে ইত om 
শন্দ করে থাক বলে তোমাদের নদী শাম | হে Pig, সান্দনশীল জলসা, 
তোমাদের উদক ef নামগুল্িও যথার্থনামা ৷ 3 aren ণরু'ণব দ্বারা প্রেরিত হয়ে 


e oe -. 


৭২ অথবপেদ 


তোমরা একত্র করতে করতে যখন যাচ্ছিলে, তখন ইন্দ্র তোমাদের প্রাপ্ত হয়েছিল, 
এজন্য তোমাদের নান “আপা । ২। কামনাহীন সর্বদা সান্দমান তোমাদের RE বরণ করতে 
চেয়েছিল। হে দেবগণ, এজন্য তোমাদের “বারি' নাম। ৩ || এক অসহায় ইন্দ্রদেব যথেচ্ছ 
ইতস্ততঃ সান্দনশীল তোমাদের সম্মান করেছিল | তাতে আমরা মহতী হয়েছি' বলে 
তোমরা Tape হয়েছিলে, এজন্য তোমাদের ‘উদক’ নাম। ৪ ভন্দনীয় জল তণাদি 


লিষ্পাদনের (অথবা অগ্নিতে আহুত YS জলরূপ হয়েছিল) « 
৪১১৬ ৯৯১ বৃদ্ধির দ্বারা সোমকে ধারণ কার 


করছি বলে মনে করি, বখন হে হিত রমণীয়বর্ণ জলসকল, তোমাদের সেবার দ্বারা আমি 
তৃপ্ত হই। ৬ | হে জলসকল. এ হিরণ্য তোমাদের হৃদয়স্হানীয় (অথবা লোকে যেন” হৃদয় 
ছাড়া শরীর ক্ষণকালও থাকে না, সেরূপ তোমরাও হৃদয়রূপ হিরণ্ের প্রতি এস) ' হে 

5 এ ৰাতে প্রক্ষিপ্যমাণ মন্ড্ুক তোমাদের ব€সম্হানীয়। (অথবা লোকে 
গাভীগণ বেমন বৎসের অনুগমন করে, সেরূপ তোমরাও বৎসতুলা মণ্ডুকের ne 
কর)। হে শকুরী (অভিমত ফলপ্রদান সমর্থা) জলসকল, এ খাতে এসে তোমরা স্হিৎ 
প্রবাহযুক্ত হও, যে বাতে এবন তোমাদের নিয়ে বাচ্ছি। ৭ 


Geis ১-৭। are: rede ইত্যাদি সূক্তের স্বাভিমতপ্রদেশে নদীপ্রবাহ কাযে 
বিনিয়োগ দুষ্ট হয়। যে পথে জল নিতে হবে, সে দেশ প্রথমে বনন করে এ সৃক্তের বর 
“SIS জল সেচন করে যেতে হবে ইত্যাদি বিধি ভাবো দৃষ্ট হয। মন্ত্রের নদী, সমুদ্র, উদক. 
আপ প্রভৃতি শব্দের ব্যুৎপত্তিগত অর্থ সায়ণভায্যে দুষ্ট হয়। ৫ম সূক্তে -বনস্পাতি' থেকে 
Fors উৎপত্তির কথা দেখা বায়। 


চতুৰ্থ সূক্ত 


F তেন ক সং সুজামসি এ ১ ॥ সং কু সুক্তরর্ষমা সং 
পুৰ্য সং বৃহস্পতি: HN A mn ee or 
HR A সো AA ts ॥ ৩ ॥ সাহৰ গাব এতানেহো শকেব পুহাত Ruta m one 
DAA ক 5 + শিবো বো গোষ্টো ভবতু eee AR wes 

P08 TR Crier A লো গোষ্ঠ ইহ ates: comms সহলা eee 
son 


এ, 


ments তোমাদের উৎপ করুক হে ÓN, তোমরা ত মা প্রভূ 
ও সংবর্ধিত হয়ে তোমাদের ক্ষীর-ঘৃতাদি যে ধন আছে, তা দিয়ে আমার 
PA হে mers, চোর aN থেকে ভীত না হয়ে আমাদের 


এর, 


“a পণা বিক্রয় করে লাভের সাথে মূলধন ঘরে আনতে পাবি । ২। 


ভাথর্ববেদ 


মধুর রসযুক্ত ক্ষীর ধারণ করে (অর্থাৎ পানোপ্রী হয়ে) আমাদের ক 
গাভীগণ, তোমরা আমাদের এ গোষ্টে এস | নক্ষিকা যেমন age: 
হয়, সেরূপ তোমরা বনু হও । এ গোষ্ঠেই পুত্র পৌত্রাদি জাপে জন্মগ্রহণ কুল 
তোমাদের যেন প্রীতি থাকে, আমাকে ছেড়ে যেয়ো না৷ sh হে গাভাগত 
বাসম্হান (গোষ্ঠ) সুখকর হোক | তোমরা শাবিশাকেব ara হাজাৰ 
প্রাণিবিশেষেব) মত সমৃদ্ধ হও | এখানেই তোমরা পুত্র পৌত্রাদি 

আমার সাথে তোমাদের সংযোগ থাক I a II হে গাভাগণ, তোমাদের পালক আমাল সাং 
নিলিত হও | আমাদের গ্রহে এ গোষ্ট তোমাদের পোষক 
দীর্ঘজীবী তোমাদের চিলজীবী হয়ে আমলা যেন লাভ কলি । ৬ 


Are De 


ARA দলাবা আস খা 


3 n PA 
ঢাকা £ 3-8 | "সং বো enge ইতাদি RA TER পৃষ্টিকামনায ৭ 
মিশ্রিত a SSNS কা 


কবে দান করতে হব। এ HLS দ্বারা জলপুণ পাত্র অভিমস্তিত কবে গোশালায় নিতে হয 
ইত্যাদি বিধান ভাষানুক্রমে দৃষ্ট হয় 


a পান করতে হয় ৷ এ সৃক্তের এছেল পলালা 5 


পঞ্চম AS 


war ep: চোদযানমি স লএতু পুত্র তা নো ভালু et: AAA zur স Brunner * zum 

OPE বহ্াবো দেবযানা অস্ত্রবা দ্যাবাপছিলা ag তে মা FE ne 
A A ঘাতেল BETS AE Sa বলায় যালদীশে en an তমা Im 
শতাসেযায় orate 9) Fara warfen Sgr লো যনধাননগান দ্ৰম শুলা লো m প্রপাণা AA 
E জু যথা শুনা OO 
AN oa সাতাঘো দেলান হলিমা an 

যেন সলেন er চলানি পনেন দেৱা at a ম Een লিমা দলা; rere: a 
সোমো AS) ৬1 EN ব্রা লমসা ক্যা হোহবৈষ্থান সম: ক ন: SETTER শোন প্রাপেঘু জাগুহি ৭ 
wen তে সদমিন্তুৱেমাস্বায়েশ তি জে ls না তে আকন প্রতিকেশা শিলাম 
৮ 


অনুবাদ 2 আমি (ব্যবসায়ী) পরমৈশ্বর্যযুক্ত ইন্দ্রদেবকে বাণিজাকর্তা হিসাবে প্রেরণ 
করছি ı বণিককপে প্রেরিত ইন্দ্র আমাদের কাছে আসুক ; এসে আমাদের পুরগামী হোক 
বাণিজাবিঘাতক e, পরিপন্থী মার্গনিবোধক চোর ও ব্যাঘ্বাদিকে বিনাশ করে নিয়ামক 
সে ইন্দ্ৰ আমার (বাণিক্ঞালা ভকপ) ধনের দাতা হোক। ১)। দেবতার আনুক্লাযুক্ত (অথবা 
বণিকেরা যে পথ দিয়ে যায় সেরূপ) বছ পথ দ্যাবাপৃথিবীর মধো আছে৷ সে পথগুলি দুধ ঘি 
দিয়ে আমার সেবা করুক অর্থাৎ পথশ্রমনিবতক ক্ষীর ঘৃতাদি অন্নপানযুক্ত হোক, যাতে 
হে af. 
বাণিজ্ঞালাভ কামনা করে Moran ও শবীবসামথের জনা সমিৎ ও ঘৃতের সাথে হবা অপণ 
UE আমি স্তোত্রকপ মন্ত্রের দবারা তোমার A করে অপরিমিত ধনলাভের জনা 
বাবহারকূশল বৃদ্ধি লাভ করতে পারি। (অথবা, যাতে আমি ধনাঢা হতে পারি. সেজনা 
স্তোত্রের দ্বারা তোমার স্তুতি করে বাণিজালাভনিমিত্ত হোম করছি) । ৩॥| হে অগ্নি, 
আমাদের দৃরপথ গমনজনিত ব্রতলোপবূপ হিংসা তুমি ক্ষমা 2a পণাদ্রবোর পরিমাণ ও 
তার সলাভে FRA যেন আমাদের সুখকর হয়, প্রন্পিণ অথাৎ পরদ্বোর পরিমাণ 
Bell, তা প্রভূত লাভযুক্ত হোক ৷ হে ইন্দ্র ও Siw, তোমরা! দুজনে একমত হয়ে আমার 


৭৬ অথৰ্ববেদ 


সমৃদ্ধিব ফলে গমনসমর্থ গাভী ও অবি. রথবাহনসমর্থ অশ্ব বলীবর্দাদি ও স্হুল সর্বকামসমর্থ 
প্রথমবয়স্ক কন্যাদের (প্রফবী) সমৃদ্ধি হোক । ৩1, ইন্দদের লাঙ্গলপদ্ধতি নীচের দিকে 
করুক gat পোষক পৃষাদের সব দিক দিয়ে তা রক্ষা করক। সে লাঙ্গলপদ্ধতি পরপর 
aa আমাদের শ্রভিমত ফল দিক ।। 91! লাঙ্গলের মুখগুলি (ফালা) আমাদের 
যাতে সুৎ হয়. সেভাবে ভূমি কর্ষণ SHS | কৃষকরা সুখ বলীবর্দের অনুগমন FHS হে 
বায় ও আদি ভাদেব, তোমরা দুজন আমাদের প্রদত্ত হবির দ্বারা তুষ্ট হয়ে এ যক্তমানকে 
Feu শোভন ফলযুক্ত কর ? 3:: বলীবর্দগুলি সুখকর হোক. কৃষকরা সুখী হোক, 
লাঙ্গল গুলি সুখে কর্ষণ করুক, বজ্জুগুল সুখেবন্ধনযুক্ত হোক, হে শুন (বায়ুদেব অথবা 
সুধাতিমানী দেবতা), প্রতোদ সুখে প্রেরণ কর - ৬) হে শুনাসীর (বায়ু ও আদিতা) 
দেবদবহ, TAT এ ক্ষেত্রে আমার হবির সেবা কর ; তোমরা আকাশে যে জল করেছ, সে 
বৃষ্টিজলের বারা এ কৃষানাণ ভূমি সিক্ত কর । a হে সীতা (লাঙ্গলপদ্ধতি), তোমাকে 
ar করছি, হে yor (সীভাভিমানী দেবতা) তুমি যেভাবে আমাদের প্রতি 
শোভনমনস্ক হও ও যেভাবে শোভন ফলযুক্ত হও. সেভাবে আমাদের অভিমুখী হও । ৮॥ 
জল ও মধুর বসে লিপ্ত, বিশ্বাদেবগণ ও মকদ্গণের দ্বারা অনুমত হে সীতা! (লাঙ্গলপদ্ধতি), 
সবলে GES অন্ন সেচনকারী রূপে তুমি জলের সাথে আমাদের অভিমুখী হও । ৯ 


ars "সীর' যুষ্ভস্তি' ইত্যাদি সুক্তেব দ্বারা কৃষিকার্ষে মাঠে গিয়ে যুগলাঙ্গল বাধতে 
হয়: এ সুক্তের দ্বারা দক্ষিণ দিকে ললদ যুগে যুক্ত করাতে হয়! এ সুক্তের দ্বারা কর্ষণাদি 
কার্য বিষয়ের বিস্তুত বিবরণ ভাঙানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয়: গুম সৃক্তে--"শুনং' শব্দের অর্থ 
সুখ, 'কীনাশ্যঃ অথ কৃষক ৷ "শুনাসীর' বলতে বায়ু ও আদিত্য অথবা সুখকর দেবতা ও 
লাঙ্গলাভিমানী দেবতা__সায়ণ। 


ত্বতীয় সৃক্ত 


ইমা armer বীক বাং বলবন্তমাম। যযা wen: বালতে যযা সংশিন্দত়ে পতিম্‌।। ১।। উত্তানপণে সৃত্তগ্গে 
cree সহস্বতি সপরীং মে পলা গুদ fe: মে কেবলং কলি : ১: নহি তে নাম জপ্রাহ শো অশ্মিন রমসে 
পাতে: ৷ পরামের পরাব৬: RT গমযামসি os উন্থ বাহুমুত্তব উত্তরেদু্ধ o 
METER । ৪ অহামশ্মি সহমানাপো ত্রমসি সাসহ্বিঃ ৷ উত্তে সহস্বতী UR মে সহাবহৈ ৷৷ ৫:। অভি 
COM: FETTE তেইাং সহীযসাম্‌। মামনু প্র তে মলো বৎ সং গৌর়িব A পথা বারিব মাবতু ৷৷ ৬) 


অনুবাদ ABRA ওষধির মধো অতাস্ত বলশালী ও পাঠা-নামক ওযধি খনন 
করছি, যার দ্বারা সপত্রীকে (সতীনকে) হিংসা করা যায় ও পতিকে সামাকরাপে লাভ 
করা যায়। ১॥ উত্তানপণ (উর্ধমুখে পত্র যার), সৌভাগোর কারণরূপ. দেবতার (ANA) 
দ্বারা প্রেরিত, পরাভবকারী হে পাঠা নামক ওষধি, আমার সপত্ীকে পরাত্মুবী কর 
অর্থাৎ পতির কাছ থেকে TA সরিয়ে দাও এবং তারপর আমার পিকে কেবল 
(অসাধারণ) কর। ২॥ হে সপত্নী, তোমার নামও আমি গ্রহণ করি না. তুমি সন্নিহিত আমার 
পাততে রমণ করো না । তোমাকে অতি দৃবদেশে পাঠিয়ে,দেল। ৩॥ হে উৎকট তর 
পাঠা নামক ওষধি, তোমার প্রসাদে আমি উৎকষ্ট তর হবো, লোকে যেগুলি উৎকৃষ্ট আছ, 
তাদের থেকেও আমি উৎকৃষ্ট হবো ı আর আমার যে সপত্নী, সে নিকৃষ্ট থেকে ft 
হোক । ৪ ।। হে পাঠা-নামক ওষধি, তোমার প্রসাদে আমি সপত্রীব পরাভবকারী, ওমিও 
শত্রুদের পরাভবকারী 26 | আমরা দুজনে একত্র হয়ে সপত্রীর পরাভব করব । ৫ ॥ হে 
সপত্নী, তোমার শয়নস্হানের নীচে 8 উপরে পরাভবকারী এ পাঠা-নামক ওষধি স্হাপন 


mer 


arta qu 


করছি। দুপ্ধবর্তী গাভী যেমন ইতস্ততঃ ধাবমান স্বকীয় কসের অনুধাবন করে, জল যেমন 
নিম্নপথে স্বভাবতঃ গমন করে, সেরূপ হে সপত্নী, তোমার মন ওষধিপ্রভাবে বশীভূত হয়ে 


আমার অনুসরণ করুক। ৬ ॥ 


e 
চীকা £ ১-৬। স্ইমাং খনামি' ইত্যাদি সুক্তের দ্বারা সপত্নী-জয়কর্মে Tr 
ও উপরে ছড়িয়ে দিতে হয় । একপ বিবাদ. ক্রয়কর্মে EA সহমানা' ইত্যাদি YE জপ 
করে ঈশীন দিক থেকে সভাস্হলে যেতে হয়। 


চতুর্থ সৃক্ত 


সংশিতং ম ইদং ae সংশিতং o ভিন্তর্যেযোমশ্সি পবোতিংঃ '। ১: সনহযমেষাং 
arg: স্যামি সমোজে! Ahi: বলম : বৃশ্চানি শক্রণাং o TTS যে নয 
সুবিং wear: Fra ক্ষিণামি ব্হ্মণা্মতানুশ্রযামি স্বানহম ৩. তীক্ষ্টীযাংস্ a GO 
tam age Damen যেযামস্মি পুলোতিতঃ ৷ ৪: এযামহনাযুধ' সং সামোহাং hn বধ্যানি । 
এবাং ক্ষত্তমক্রবমন্্ু দিস্টেযাং চিত্ত: Ayo o o বীবাণাং ee, 
re: aes ঘোষ bee o দেবা ইন্দ্রজোল্গা মক তো হস্ত RT. ৬. প্রেতা কত নর 
tana সন্তু sem radar sree ভ্রবলানুগ্রবাহবঃ AR পরা পত শলবো 
TRE, জযামিত্রান প্র পদাশ্ব জহোযাং বরং বরং মামীযাং ae 


অনুবাদ £ আমার এ SPATE (জাতিভ্রংশকর দোষ পরিহার করে) ভীক্ষ্মীকৃত হোক 
(অথবা আমার পযুজামান AUTE এ বেদ অমোঘ ফল দিক) । আমার Shi (মন্ত্র প্রভাব 
জনিত শারীরিক বল) তীক্ষ্মকৃত হোক । আমার ক্ষাত্রিয় জাতি মন্ত্রপ্রভাবে তীক্ষ্যকত ও 
জরারহিত হয়ে জয়শীল হোক । (এখানে জরা শব্দে শরীবাব্যব ও সেনাঙ্গ হস্তী, অশ্ব 
প্রভৃতির ক্ষয় বোঝাচ্ছে, তদ্রহিত)। যে ক্ষত্রিয়ের আমি পুরোহিত (অথাৎ প্রহিক আমুগ্মিক 
সকল মঙ্গলবিষয়ে যার দ্বারা পৌরোহিতো আমি বৃত হয়েছি), সে রাজা ক্রয়ের জনা 
এরূপ প্রার্থনা করা হচ্ছে। ১॥ যে রাজাদের দেশে আমি বাস করি, এদের রাষ্ট্র তীক্ষ্ম করখ 
অর্থাৎ ধন-কনক-সমৃদ্ধ করব | এদের SH, বীর্য ও বল মন্ত্রসামথে দৃঢ় করব । আমর 
রাজার শত্রুদের AE হুয়মান এ হবির দ্বারা ছিন্ন করব অর্থাৎ তাদের অস্ত্র ধারণ সামর্থ নষ্ট 
করে দেব। ২।। আমাদের শত্রুরা অবাহ্মুখ হয়ে পতিত হোক ও নিকৃষ্ট হয়ে পদাক্রাস্ত 
হোক | কার্যাকার্য- বিভাবজ্ঞ প্রভৃতধনযুক্ত আমাদের রাজাকে জয় কবাব জন্য যে শত্রগণ 
সেনা ইচ্ছা FACS. তারা পদাক্রাস্ত হোক। আমি অমোঘ GR এ মাস্ত্রর পবা রা শত্রুদের 
হিংসা করছি ও স্বকীয় রাজাদের উৎকৃষ্ট জয় এনে দিচ্ছি । ৩1। আমি যে বাজাদের 
পুরোহিত, তারা কুঠারের নিশিতধাবা থেকেও তীক্ষ্ম হোক অর্থাৎ শক্রসোনাব ।ছেদনসমথ 
হোক | বিশ্বদহণসমথ অগ্নি থেকেও অতিশয় DA হোক (ক্ষণমাত্রে শত্রবল দক্ধ কলাত 
সমথ হোক) | সেরূপ TE থেকেও তীক্ষ হোক অথাৎ তারা অপ্রতিহত গতিসম্পন্্ 
হোক। ৬ ॥ আমার বাজ্াদের আযুধগুলি She করব, এদের বাষ্ট্র শো ভন Raya করে 
সমৃদ্ধ করব। এ রাজাদের ক্ষাত্র বল অজ্তর ও জয়শীল হোক এবং এদের যুদ্ধোন্মুখ মন সকল 
দেবতারা রক্ষা করুক। ৫ || হে ধনযুক্ত BH (মঘবন), তোমার প্রসাদে হস্তী, অশ্ব, বথাদি 
যুদ্ধবিষয়ে উৎকৃষ্ট হর্ষযুক্ত হোক ı তারপর জযলাভকারী আমাদের বীরদের জলি 
উি৩ হোক--উল্লুলুবূপ জয়প্রযুক্ক শব্দ ইতস্তত উঠুক ইন্্রমুখা মরুদ্গণ যুদ্ধে আমাদের 


৭৮ অথর্বরোদ 


সাহায্য করলার জনা নিক্ত নিজ সেনার সাথে আসুক । ৬ ॥ হে আমাদের নেতৃগণ, তোমরা 
পরান্রমের সাথে যুদ্ধতূমিতে যাও, তারপর দেবতাদের অনুগ্রহে শত্রুদের জয় কর। 
তোমাদের e বাণাদি অস্ত্রযুক্ত বাহুগুালি উগ্র হোক অর্থাৎ শত্রপ্রহরণে সমর্থ হোক। 
তোনবা নিশিত অন্ত্রাদিযুক্ত, অথএব উপ্রবাহ হয়ে বলরহিত ধনু প্রভৃতি আয়ুধযুক্ত বলশূন্য 
শত্রুদের বিনাশ কর। ৭॥ হে মান্ত্রের দ্বারা তীক্ষীকৃত হিংসাকুশল বাণ. তুমি আমাদের 
দ্বারা ধনু থেকে বিমুক্ত হয়ে শক্রসেনার দিকে যাও ও তাদের জয় কর। প্রথমে শক্তর 
ভেতর প্রবেশ কর gar তারপর শ্রেষ্ট হস্তী, অশ্ব ও পদাতিক সৈন্য বিনাশ কর, দূরে 
দৃশ্যমান শত্রুদের মধ্যে কোন বীর যেন মুক্ত না হয়, অর্থাৎ সকলকেই তুমি বধ কর। y i 


টকা £ ১৮। 'সংশিতং মে' ইত্যাদি sd সূক্তের দ্বারা শক্রসেনার উদ্বেজন কমে 
আজ্ঞাহুতি দিয়ে শ্বেতপদ-বিশিষ্ট অজন্তা বা অবি অভিমন্ত্রিত করে “ara সেনার দিকে 
পাঠিয়ে দিতে হবে। সংগ্রাম জয়ের জন্য এ সৃক্ষের মন্ত্রের দ্বারা আজাহোম, সক্তৃহোম, 
ধনুর্মিনধান, ইযু- সমিদাধান করে রাজাকে অভিমস্ত্রিত ধনু প্রদান করতে হবে। 


পঞ্চম AS 


আয়: (CO যতো জাতো আবোচথাঃ। হং চানপ্লগ্ন আ ল্োহালা নো বরলয়া রয়িম।। ১)। অঙ্গেন আচ্ছা 
বঙ্গেত ন; সুননা হল প্র পো বচ্ছ থিশাং পঙে গলদা অসি a ২)। প্র গো যচ্ছত্ধমা প্র ভগঃ প্র বছ স্পতিঃ প্র 
দেবীট প্রো এ দুখ তা ain দেবী দধাতু মে।। ৩ ॥ সোম: রাক্ানমবসেই্নিং গীভির্বামছে , আদি ৩: বিষ্ণুং ade 
Dan চ পৃহ প্পিম ॥। ৪ ৭ Bt নো আঙ্গেন free যজ্ঞং চ ব্য । | লো দেব দাতবে afer দানায় চোঙ্গয় 
ve Gang ই ভালিহ WETTE E সঙ্গ তাং সুমনা অসদ দানকামশ্চ নো কৃলৎ 
ww ar বৃহ স্পতিমিক্্র' দানায় চোদয় । বাচং ferns সরন্থ তীং সবিতার: চ area amm নু 
প্রসানে ot সভূলিমেনা চ বিশ্মা ুলনানাস্তঃ । উতাদিৎ সন্ত: দায় প্রক্জানন বয়িং Bc সর্বশীরং নি যাচ্ছ ।। ৮ 
TEN মে পদ প্রিশো দুহামূলীগাবলন। প্রাপেফ: সবা আকৃতীরনসা হ্ৃদয়েন চ ৷ ৯)। গোসনিং ৰাতমূদেয়ং 
বর্চসা মাঝ দিছি । আ AR সর্বতো বাযুক্ষ্টা পোষ! RATE মে।। yon 


অনুবাদ £ হে অগ্নি, এ অরণি (অথবা বক্তমান) তোমার গর্ভ গ্রহণকালে 
উৎপত্তি কারণ যেখান থেকে উৎপন্ন হয়ে তুমি দীপ্তি পাচ্ছ, সে উৎপত্তি কারণ জেনে 
তাত প্রবেশ কর, পরিত্যাগ কারো না। তারপর আমাদের ধন বর্মন কর। ১॥ হে অগ্নি, এ 
প্রাপ্তনা ঢালে আমাদের সামনে প্রিয় বল এবং আমাদের অভিমুখী হয়ে শোভন-মনস্ক হও। 
ছে বৈশ্বাসররাপে সকল প্রজার পালক অগ্নি আমাদের অপেক্ষিত পন দাও, যেহেতু কমি 
আমাদের সনদাতা., Hol দিতে তুমিই সমর্থ | ২।। অর্ধমাদে আমাদের যা দেবার, তা দিক 
অর্থাৎ দাতনা সকল ধন দিক। ভগ ও বৃহস্পতিদেন আমাদের ধন দিক। | BA প্রভৃতি 
rare জামাদের পন দিক। প্রিয়ণাকারাপা দেশী সরঙ্গঠী আমাকে ধন দিক ı ৩ |) amen 
সোম ও oboe অভিমত ফল প্রদাণের দ্বারা রক্ষণের well ঠতিণাকো আহবান করছি। 
সিরাপ দাদি ঠা (fern পুর মির ও নরুপ), সর্বলার্পী বিষ্ণু, সকলের প্রেরক 
AGN gaa Atem IRAN সূর্দাদেস, এদের শ্রষ্টা প্রজাপতি যন্ম্মা এ বহস্পরতিদেণালে 
GER rs wort ara ate । ৪01 তে e, তুমি Corum লি ero অন] অব্নির 
সাপে পাগাদের মন TE ও  হচলসসূঙ্গ কর। টে দেল, চক প্ারোডাশাদি হপিস গা তা 
KERNEL জনা ধন প্রেরণ কর। € | উর ও বায়ু দেশ তাকে এ কর্মে আহবান 
ÓN, mE RCH দেল তাদের মে! এরা দুজন সুপে MEM ACM, । 915 সক 
শন খিলন নিলয় A WAR হয় এনং সঙ্গলে আামাদের দান করতে অভিলানী। হয়, 


অথৰ্ববেদ ৭৯ 


র সাথে) আমরা as 
উৎপাদবাদ দেবের মধ্যে বর্তমান | সে আল্লের উৎপাদক দেব সকল প্রাণীর হৃদয়গত 
অভিপ্রায় জেনে দানে অনিচ্ছুক বাক্তিকেও বুদ্ধি প্রেরণের দ্বারা আমাদের ci 
প্রবৃত্ত করাক এবং পুত্রাদিযুক্ত ধন আমাদের দিক। ৮ ॥'পূর্বাদি (মলা সহ) পা মহা 
আমার অভিমত ফল দিক। সেরূপ দ্যাবাপৃথিবী প্রভৃতি ছয় SA যথাশক্তি আমাদের 
অভিলধিত ধন দিক। তা হলে আমি সকল সংকল্প লাভ করব মন (সংকল্প ও বিকালের 
হেতুভূত অস্তঃকরণ বৃত্তি) ও হৃদয়ের দ্বারা যে যে সংকল্প করব. সে সকল ফল মনো 
ব্যাপারে পাব। ৯।। গবাদি ধনপ্রদ বাকা যেন আমি বলি। হে বাগ্দেবতা, তুমি বেদের সাথে 
অভিমত ত ফল দেবার জনা আমার কাছে এস ৷ সুত্রাত্মা বায়ু সকল দিক থেকে প্রাণাস্মা রূপে 
আবৃত করুক এবং তৃষ্টাদেব আমার শরীরাদির পৃষ্টিবিধান SS | ১০॥ 


টীকা £_'অয়ং তে যোনিঃ' ইত্যাদি সৃক্তের দ্বারা নির্ধতি-কর্মে শর্করা-মিশ্র ব্রীহি যাগ 
করতে হয়। সেরূপ বিস্রনাশ কর্মে এ সূক্তের দ্বারা আক্তা, সমিৎ প্রভৃতি ত্রয়োদশ দ্রবোর 
দ্বারা হোম করতে হয়। এ কর্মে এ LGA MASH জপ করতে হয়। 


AN অনুবাক 


প্রথম TE 


যে ara আপনস্বন্থধে ra m PET যে শ্রশ্মসু । য ভাবিবোশোহ শীর্মো amd aten 
হতমন্রেতত wy যং সোমে wy comers আলিঠা amy যো মৃগেষু য আলিলেশ Prac 
যশ্চ ৃপশদান্ত ভো শ্রশ্নিন্ঞো হু তমাকে ৩৫ > য ইন্সেণ সরপং whe দেলো বৈদ্বানত Ee GS 
Cee লীনি পুতশাসু সাসহিং ঠেভো অপিলভোা a দেবো লিস্বাদ যমু epee দাতারং 
E ya: ı মো Ate শক্রঃ পলিভূলঙ্গাভাস্কো ভা প্রদিনভো হু তমা ত N ৪) যং ঝা হো তাল মনসা 
সংপিদ্স্তাযোদশ ভৌললাঃ পক্ষ মালা: । না্চোদাসে যশাসে সুনুতাবতে CELEN PALENCIA A 
PR AMA OTAN লেলসে BeBe Maren অর্দিনভো হু ওমন্তে ও ।। ৬।। দিবং 
পাঁপলীমপ্লন্বিক্ষং যে লিগা হমপ্ূসংচনস্থি । ছে দিক্ষ rot বাণে সন্ত নোভা আদিলতে] ভু এমনে গং ॥ ৭।। 
ভিরপ।পালি: সলিতাবািক্স* বন্ধ স্পা বকুল: মিদ্রমর্লিমূ । সিশ্বা-; গেলালঙ্গি Tat re: permet 
শামা phere শাঙ্ছো Ag: পুকমলেদণঃ । অগো যো শিশ্বদাবাস্তুং o | ৯)। 
reer Oma মাপ উদ্ভাপজীলবীট । ares EA 


অনুলাদ £ জলের মা.ধা বাড়লাদিলাপে যে সকল অনি আছে, আরবণ. ্গভাল মেঘে 
(বাঃ) শিদু।ৎ পাপ যে Sfr আছে, সেরূপ মানুষের শরীরে লৈশ্বানর বাপে, সূর্মকাপ্তাদি 
শিলাতে, রীহিযলাদি ওষধিতে ও বনস্পতিতে যে সকল af আছে. সকল জগতের অনু 


af 
দা মং ere un | তৎ সৰ্বে o fore দেবা Ue: 
ees চেত ৷ দেবাসো বিশ্মধায়সন্তে MWY বর্ভসা ॥ ২ যেন জী 
নিন: (AA ROS eras A আ 
ee ৷ হাক: সানিয়া wis A ॥ ও ॥ 


| pinga: ES sf শরীর থেকে উৎপন্ন মহৎ 
অদিতি সে যশ আমাকে দিক । ১)। 


৮৮ 


নাভির সাথে অরগুলি (চক্রের অবয়ব কীলকগুলি) বেষ্টন করে থাকে, সেরূপ এক অগ্নির 
চারদিকে থেকে তোমরা তার পরিচর্যা কর । Gi একসঙ্গে এক কার্য করতে উদাত 
তোমাদের সমানমনস্ককরছি, সেরূপ তোমাদের একবিধ অন্নের ভোক্তা করছ্ধি। এ কর্মে 
তোমাদের আমি বশীভূত করছি । দেবগণ যেমন একমত হয়ে অমৃত রক্ষা করে, সেরূপ 
তোমরা সকাল সন্ধ্যা সব সময় শোভনমনস্ক হও। ৭ || 


টীকা £ ১-৭। “সহৃদয়ং সাংমনস্ং ইত্যাদি সৃক্তের দ্বারা সাংমনসাকর্মে শ্রামমধ্ো 
সম্পাতিত জলকুত্ত আনতে হয়। সেরূপ উপাকর্মে আজাহোমে এ সূক্তের বিনিয়োগ দেখা 
যায়। এর প্রয়োগ-বিষয়ে ভাষ্য বহু বলা হয়েছে। “সাংমনুষ্যম'__-পাঠাস্তরের অর্থ পরস্পর 

মানুষের নিবতিত কর্ম। 'মিথঃ সম্প্রীতিযুক্তাঃ মনুষ্যাঃ সংমনুষ্যাঃ, তৈনিবতিতং 
সাংমনুষাম্‌”"__সায়ণ। 


ষষ্ঠ সৃক্ত 


বি দেবা জরসাবতন বি Wass অরাতা। বাছং সবেণ পাপ্মনা বি যক্ষ্েপ সমায়যা ১। ব্যার্তা পস্বমানো fa 
শত্রু: পাপকতায়া। AA পাপ্মনা UA সমাযুষা ।। 20 বি গ্রামাঃ পশব মারপোর্বাপস্তেন্যয়াসরন। 
বাহং সবে পাপমনা বি যক্ষে]ণ STAT ৩ ॥ বীইমে দ্যাবাপুথিবী ইতো বি পদ্থানো দিশংদিশম্‌। বাহং সণ 
পাষ্মনা বি বক্ষে] সমায়ুষা ৷ ৪ তৃষ্টা দহিতরে বহতৃং যুনক্রীতীদং বিশ্ব ভুবনং বি যাতি বাহং ade পাপ্মলা 
ঘি TOR সমাযুষা ॥ ৫ ॥ অৰ্মিঃ og দধাতি BR: প্রাণেন সংহিতঃ। বাহং সর্বেণ পাপ্মনা লি যক্ষ 


ঙ্গায়প্ম তামায়ুপ্ষতাং প্রাণেন জীব মা 
ধাণেহৈল ভব মা He | বাহং সর্বেণ পাপ্মনা বি TORE সমায়বা ৷ ৯।। 


যক্ষে)ণ সমায়্যা ॥৷ ১১)। 


_ অনুবাদ £ হে অশ্বিনীদ্বয়, এ উপনীত বালককে জরা থেকে কর। হে 

gf একে শক হতে fog কর। আমিও CU নক সকল পাপ ও | 
থেকে এ বালককে বিযুক্ত করছি, আর আয়ুর সাথে চিরকাল যুক্ত করছি । ১॥| সর্বত্র ! 
সঞ্চরমাণ বায়ু রোগাদিজনিত পীড়া থেকে একে বিযুক্ত করুক সর্বকার্ধে সমর্থ ইন্দ্র ' 
পাপকাজ থেকে এ ব্রশ্মাচারীকে বিযুক্ত করুক । (আমিও রোগাদি দুঃখজনক ইত্যাদি 
FARR) | ২॥ গোমহিষাদি গ্রামা পশুগণ যেমন আরণা স্বাপদাদি দুষ্ট মুগের দ্বারা বিগত 


আমি স্বভাবত faye করছি এবং arya সাথে একে যুক্ত করছি | ৪॥ তৃষ্টাদেব u 


বিবাহকালে কন্যার প্রীতির জনা বস্তু অলঙ্কারাদি পাঠিয়ে থাকেন-_এ বুদ্ধিতে = 
দেবার জনা এ পৃথিবী অস্তরিক্ষাদি পরস্পর বিযুক্ত হয়েছে (সেরূপ এ মাণবককে ইত্যাদি 
পৃবব€)। ৫ ॥ জঠরাগ্ণি চক্ষুরাদি ইন্দিয়ের স্ব-স্ব-কার্যক্ষম করে এবং চন্দ্র প্রাণবায়ু ও মনের 
সাথে মিলিত হয়ে অমৃতময় রসের দবারা সমগ্র আত্মা পোষণ করে। (সেরাপ এ মাণবককে 
ইত্যাদি পূর্ববৎ)। ৬। সব দিক দিয়ে বীর্যভূত সকল প্রাণীর প্রেরকআদিতাকে জগতের 
প্রাপরাপে দেবগণ সর্বত্র প্রেরণ করে। সকল পাপাও যক্ষ্মা থেকে মুক্ত করে এ মাণবকের 
EHER জনা সেরূপ প্রাণাত্মক সূর্যকে স্থাপন করছি। ৭॥ আযুষ্ঘান, তাদৃশ আয়ুর কর্তা 


| 


৮০858, ১.2, 


অথৰ্ববেদ ৮৯ 


দেযগণের চিরকালশ্থায়ী প্রাণবায়ুর দ্বারা,হে মাণবক, চিরকাল বেঁচে থাক; প্রাণতাগ 
করো না। আমি সকল পাপ ও যক্ষ্মা থেকে তোমাকে বিযুক্ত করছি ও আয়ুর সাথে 
তোমাকে যুক্ত করছি। ৮ ॥ শ্বাস গ্রহণকারী সকল প্রাণীদের প্রাণবায়ুর সাথে হে MAT, 
প্রাণধারণ কর, এ লোকেই BATA কর, প্রাণত্যাগ করো না। (আমি সকল পাপ ইত্যাদি 
পূর্ববৎ)। & 11 চিরকাল অবশ্হিত আয়ূর দ্বারা আমরা মৃত্যু উত্তীর্ণ হবো, সেরূপ আয়ুর 
দ্বারা এ লোকে হবো এবং ব্্রীহি-যবাদির আযুষ্কর রসের দ্বারা APH হবো। 
(আমি সকল পাপ ইত্যাদি পূর্ববৎ)। ১০ ॥ সর্বত্র E পর্জনাদেবের জগৎ প্রাণভূত বৃষ্টির 
দ্বারা আমরা অমৃতত্বলাভ করে TN হবো | আমি সকল পাপ ও যক্ষ্মা হতে তোমাকে 
বিযুক্ত করছি ও আয়ুর সাথে তোমাকে যুক্ত করছি। ১১।॥ 


টীকা s ১-১১। “বি দেবা জরসা' ইতাদি সুক্তের দ্বারা উপনয়নের পর আযু্কামনায় 
মাপবকের শরীর আচার্য অভিমস্ত্রিত করবে | পঞ্চম সুক্তে 'বহতু' শব্দের অর্থ পুরুষের 
দধারা জামাতার গৃহে প্রম্হাপনীয় বস্ত্র অলঙ্কারাদি ভ্রবা__সায়ূপ। 


rere on MES 5 e 
j een 
ন Were 


অথববেছ ৯১ 


দীপামান দিন দ্যোতমান সূর্য থেকে উৎপন্ন হয়েছে, এরপর দীত্তিযুক্ত মেধাবী শ্বত্বিকগণ 
নিজ নিজ ব্যাপারে বর্তমান হোক অর্থাৎ দেবতাদের হবির দ্বারা পরিচর্যা করুক 01 

জজ দৃশামান মহান প্রথমজাত দেবতার SCAN ধাম লাভ করছে। এ সূর্য 
সহশ্রসংখাক রশ্মির সাথে এ প্রকারে পূর্বদিকে হবিকূপ wore উদ্দেশে দ্রুত উদিত 
হচ্ছে। ৬।। যে দেব বৃহস্পতি, লোকের উৎপাদক দেবতাদের কারণরাপ প্রজাপতিকে 
(অথবা আমাদের পিতৃতুলা অথর্ব মহধিকে) সেভাবে , যাতে তুমি 
স্হাবরজঙ্গমাত্মক সকল ভাবের হও; ক্রান্তদর্শী দেব mw হয়ে 
সকলকে অনুগ্রহ করেন! All 


টীকা £ ১-৭। চতুর্থ কাণ্ডে আটটি অনুবাক, তার মধো প্রথম অনুবাকে 'ব্রহ্ম PRA 
ইত্যাদি সৃক্ত বেদ, কল্লাদি অধায়নের পূর্বে বিস্বনাশের জনা ও শাস্ত্রবিচারে প্রতিবাদীদের 
জয়ের জনা জপ করতে হয়। সেরূপ গাতীর a ও তাদের রোগ উপশমের জনা এ 
সুক্তের wwe দ্বারা লবণ অভিমস্ত্রিত করে গ্যভীকে খাওয়ালো ZU | এ সুক্কের বারা 
জলাশয়ের জল অভিমস্ত্রিত করে গাভীকে খাওয়ানো হয় | বিবাহাদি কমেও এ সুক্তের 
প্রয়োগবিধি ভাষানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয় | সুক্তটি জটিল. ব্রহ্ম বিষয়ক উপরে 
সায়াণানুসারে ব্যাখ্যা করা হয়েছে৷ 


দিবতীয় সুক্ত 


য আত্মাদা বলদা যসা বিশ্ব উপাসতে প্রশিঘং যসা দেবা ৷ যোইসোশে প্বিপাদো যশ্চ বৃপ্পাদঃ কশ্মৈ দেৱায় হবিঘ়া 
বিধেম ৷৷ ১ 11 যঃ প্রাণাতো নিমিষতো মহিত্বৈকো রাজ্তা জগতো বুক: যসা জ্ছায়ানতং যসা মৃতঃ কান গেলা 
‘ হবিযা বিধেম।। ২)। AÑADA তিয়সানে রোদসী A । ঘাসে পচ্ছা রঙ্গ দো বিমান 
কমে দেবায় fern বিধেম ।। © 01 যসা Tea পৃণিনী চ মী ee উবস্তবিক্ষম: ঘস্যাসে৷ সবো লিততো 
মহিত্বা etme দেবায় হবিষা বিধেম ৪ যসা লিস্ছে erry in বসামিদানুঃ ৷ ইমান্চ প্ৰদিশো 
যসা বাহ্‌ কস্মৈ দেবায় হবিযা বিষেম।। ৫1।৷ আশে ra eres দ লানা ভাম ত1 weet ৷ যাসু ra 
দেৱ আসীৎ tn ren হবিযা বিধেম ৷৷ ৬ rad Herder হৃতসা Bre: পতিবেক OTe । স 
দাধার পৃণিনীমৃত wen ate দেৱায় হবিধা বিবেম 4) wien বং সং A সামৈৱযন। তসোত 


জায়মানসোল্ল কম দেবায় হবিধা বিলেম ৷ : 

অনুবাদ £ যে প্রজাপাঁত প্রাণিগণের প্রাণ ও বলদাতা, সকল প্রাণী যার শাসন মেলে 
চলে, দেবতারা যার উপাসনা করে, যিনি দ্বিপদ ও চত্তুপ্পদ গবাদি প্রাণীর 
নিয়ামক, সে প্রজাপতি দেবের উদ্দেশে হবির দ্বারা করছি । ১৷৷ যে were 


স্বমহিমায় শ্বাস ও নিমেষগ্রহণকাৰী প্রাণীসমূহের এক অসাধারণ অধিপতি, যাব aya 
(মরণাভাব) ছায়ার মত স্বাধীন, সকল জনের মৃতু ছায়ার মত যার বশে অবাস্ছিত. সে 
বর উদ্দেশে হবির দ্বারা পরিচযা করছি । ২॥ যাৱ eerie জন৷ 
পৃথিবী নিৱাধারপ্রদেশে ধৃত হয়েছে, META ও ভূলোক অধঃপতন care ভীত হয়ে 
ক্ষার জনা যার আহবান কবে, যাৱ yess পথ বৃষ্টিকপ জলের নির্মাতা, সে 
[তি দেবের উদ্দেশে হবির দ্বারা পরিচর্যা করছি। ও) যে দেবতার মহিমায় yee 
| হয়েছে, যার RL মহতী হয়েছে, যার মহিমায় অস্তৱিক্ষলোক বিস্তীর্ণ 
মহিমায় জাত, সে প্রক্গাপতি 


22 erde 


সলিল প্লারা nt e A আদিতে ফালসকল arse ET সমগ্র 
DA AA তালা AA wel a fen fra পারা, 
UI) y ALBA কাপ রন্ধন রাহা TA দেশ চারাণ সে জলে গার্ভতুত দেব 
নঙ্গি পাণ করেন | সে rr গা হত প্রজাপতি দেবেন tom আমরা হবির দ্দারা 
পলি)! কণছি | & || fea প্রচাপতি সকল জগৎ a আগে টৎপর হয়েছিলেন। 
তিনি at তমার সমস acting একনার ra ছিলেন ı তিনি এ পুথিলা 4 দুলোকাদি সকল 
we সৃষ্টি করেন । সে প্রজাপতি দেবের উদ্দেশে আমরা ofa লালা পরিচর্া করছি ৷ ৭11 
muaa হাথণ সৃষ্ট onal পুরকাপ হিলখাগার্ের Berta জনা ঈশর বিসৃষ্ট Al 
ire) লা৬ সংবেছিল | 4175 অলস্তিত জয়নাল হিরা? প্রজ।পতির গর্ভবেষ্টন 
(den) fono চিল ı সে erwin ee দেলের উদ্দেশে মামরা পলিচর্শা কলছি | ৮ | 


frm sim আখুদা' উঠাদি yoga মন্ত্রগলিয় বশাশমন O! 
শিণিয়ো*। 99 তয়। টা, নাসো ARNO পার্বে TEA দ্লারা হোম কালার লিশান বয়েছে। 
foram ara উপাসনে এ সুদের প্রয়োগ দেখা যায়। এ সৃক্তটি হিয়ণ্যগর্ভেয় 
স্তিকপ--এর লিশেষ পাখ্যা মৎ প্রণীত যন্তর্ণেদের ২৫ অপ্যায় দেখুন । 


তৃতীয় সৃক্ত 


Ye ao একামণ ama পু গো yet তিক ছি ube সিক্সে ঠিকগ দোলে বণস্পতিপ্রিল Y PRA ৷৷ ১।। 
পলপৈ $ প্। ats পরমোধা 5 Saat) পরেণ দর pa RS মুখা চ তে 
লা wurst । নাং HAL সিংল ৫ শগাণ ॥। 5) লাখ দাহ তা পথ) প্রথমা A ll 
আঁ arg zen রকম a হাদ। Cael আমাত স A Ren an 
হস্ত মে. a মুগ নগসা ehr মিক্রুণ, তে গোসা ভব { CUR & যৎ সংখামো 
ন বি খমো লি মো UR সংযম: ı Pen সোমজা আপণণনসি লাাপ্রজান্তু ন । 4 


অনুলাদ £ ANY, চোর ও বক (প্রাণীঘাতক বনা Wa)—a তিনজন এম্হান থেকে 
পলায়ন করুক | সান্দনশীল নদীগুলি যেমন অস্তহিত হয়ে প্রবাহিত হয়, বনস্পতি (বনের 
অগিষ্ঠাতা দেব) যেমন সেখানে অনস্তর্ঠিত হয়ে থাকে, সেরূপ এরা অস্তহিত হোক । বিরোধী 
শত্রুরা এদের অস্তহিত করুক (অথবা হিংস্র পাঘ্রাদি অস্তরহিত হয়ে নম্র হোক) । ১॥ 
আমাদের সঞ্চৱণপথ থেকে বৃকগুলি অনাপথে যাক, ঢোর HALA পথে যাক ARA 
আকৃতি সপগুলি অনা পথে যাক | om অন্য হিংস্র প্রাণী, যারা আমাদের যাতায়াতের 
পথে অবস্হান করছে, তারা অনা পথে যাক। ২।। হে ANG, তোমার চোখমুখ নষ্ট করে দেব, 
তারপর তোমার বিশটি (পাচটি করে চার পায়ে) নখ বিনাশ করল। ৩ 1 ভক্ষক হিংস্র জন্তুর 
MEM] প্রথমে ব্যাঘকে বিনাশ করব, তারপর চোরাদের, তারপর সপ, যক্ষ, বক্ষ, প্রভৃতি গ্রহ 
(যাতৃধান) ও বকদেব বিনাশ করব। ৪ | এখন যে চোর আসছে, সে পিষ্ট হয়ে পালিয়ে যাক, 
সে চোর কষ্টকর পথে যাক এবং সে পথে গমনকারী তাকে ইন্দ্রাদেব বজ্রের দ্বারা বিনাশ 
করুক ৷ ci হিংত্র বাঘাদির দস্তগুলি মু (ভক্ষণে তাসমর্থ) হোক, UG হিংসক 
শঙ্গগুলি ও পার্শ্ববর্তী অস্থি গুলি মৃঢ় হোক | হে পথিক, গোধা (নামক প্রাণী) তোমার দৃষ্টির 
বিষয়ীভূত না হোক। শয়নশীল দুষ্ট মুগ (শশযু) নীচ পথে চলে যাক। ৬ 11 ইন্দ্র ও সোম থেকে 
জাত যে সংযম (মন্ত্রসামার্থা ব্াঘাদির নিয়ন্ত্রণ কার্য) আছে তা করা হলে অন্যথা হয় শা, 
গাবাব মান্ত্রের দ্বারা যা বিরুদ্ধ প্রাপক ক'্য করা হয়, তা নিয়ন্ত্রণ হয় না। AOS 
ক্রিয়াকলাপের কোথাও অনাথা ভাব নেই। হে ক্রিয়াকলাপ, তুমি অথর্বা মহধি কৃত (অথব 


| 
| 
| 


werten ৯৫ 


we) amare দুষ্ট প্রাণীদের চিংসফ as an 


rm £১.৭। “উদিতন্ত্রয়ো অক্রমন' Fonte are earn aña are, চোর প্রভৃতির 
ভয় নিলন্তির জনা খাদির শক্ত Mc করে গোসপ বল কৃখিতে নিয়ে cre হলে । এ 
Lon aye arm ইন্দ্রের উদ্দেশে হোনাদিল লিধান ভাষানুক্রমণিল্গায় 42 হয়। 


চতুর্থ সৃক্ত 


ION an RAN স ততরজে Cr ao শেপতসলীন । 51 tem উদ সৃধ E 
A were an সাঞিলা।। 20 যগা প্র তে নিবোহতোঠছিত পুনিবানতি, ve 
গুপ্মলগ্লমিক্া কৃণোরোখলি ॥। 61: ঙ্চুল্নৌসঠীলা সার ষভাপাম on arte are ofe 
হণুলশিল ॥ 80 Gen রাসং প্রপমক্তোষ্ঠাপো সনল্স হীনাম । Fe সোৰস। প্রাতাসাতাশনসি FAA 
mia সঙ্গ সপিংরদ। দেশি সসস্মতি , RITA merce nahen তাগলা ora: ৬ ' সাহা তলোমি তে 
nt An জামিন fe ক্রমন্ষ টল সোতি তমনসস্পায়তা সঙ্গা।। ৭ ।। পরশ্থসান্ম তরস্যান্তসা পেন্বসা চ। ae 
MA ঘে বাজা ড্রোলস্মিন Ge Een 


অনুলাদ 3 ACM বাপে আবার AM উৎ পরের জনা aa, তোমাকে গন্ধ 
খনন করে উদ্ধার করেছিল, সেরাপ প্ুঃস্ত- জননের RE ওবলি (কফিণকা নামক), 
তোমাকে আমরা খনন কনছি। TEE উযাদেনী তোমাকে বলবান লীর্ষের দ্বারা যুক্ত 
বরাক, সূর্য তোমাকে উৎকৃষ্ট বীর্যে করুক এবং আমার এ ANY বাকা তোমাকে 
aye করুক । সকল জগতের ae প্রজাপতি দেব নীর্যেব প্লাবা পুংস্তজননাক্ষেত্র 
কম্পিত করুক । ১॥। হে নীর্মকাম পুরুষ, তোমার পুত্র পৌন্রাদি বাপে বিবোহাণের কাবণ 
রূপ পুংবাঞ্জক অতিতপ্ত হয়ে যাতে কাজ করতে পারে. সেরূপ এ ওষপি তোমার 
ংবাঞ্জনকে অতিশয় বীর্যযুক্ত করুক । on অনানা cals মাধা এ ওযলি অশান্ত 
ars সেচনসমথ বীর্মবানছের সারভৃতা । এরূপ ওষধি এ পুকষকে Age করুক | 

হে ইন্দ্র, পৃষ্টিকল ওষধির যে বীর্য আছে, তা তুমি পুরুষের শনীবের অশীন কলে স্হাপন 
MiB হে কপিখক-মূল, তুমি মথামান জলের প্রথঘোৎপন্ন MIETE রস. 
বনস্পতিদের AGE, ওষধির অধিপতি অমৃতময় সোমদেবেন সহোদর ভ্রাতা (অমৃত- 
মথনকালে একসঙ্গে উৎপর হয়েছিলে) এবং অঙ্গিরা প্রভৃতি আষিদের মস্ত্রপ্র ভাব. FT 
বীর্ঘবূপ । ৫ ॥ হে অগ্নি, সবিতা, দেবী সরস্বতী ও মন্ত্রের অধিপতিদের (ame). 
তোমরা আজ এই বীর্যকাম পুরুষের পুংবাঞ্জন বীর্যপ্রদানের দ্বারা ধনুতে আরোপিত জার 
মত তোমার পুংবাঞ্জন আমি মন্ত্প্র ভাবে o করছি । তুমি সেচনসমর্থ wares মত 
মনে মনে নৃতা করতে করতে ভার্ধার প্রতি গমন wa ৭॥ অশ্ব, অশ্বতর ভাগ. মেষ 6 


বলদের যে বীয আছে, হে ওষধি, শরীরের যাতে অধীন হয় সেভাবে এ বীর্যকাম Pr 
পুংবাঞ্জনে স্থাপন কর। ৮ ॥ এ cds 


টীকা :১-৮। 'যাং জবা গন্ধরবঃ' ইত্যাদি সৃক্তের দ্বারা পুরুষের AA. মূ 
ওযপির মত খনন করে দুঞ্ধে জাল দিয়ে এ NR দ্বারা অভিমন্ত্রিত করে এবং ধনুতে জা 
পনর নে ভা দরে ভোগা NA SAN গনি করাতে হবে [রাশ Bis re 
Prem উপর বসে পূর্বের মত অভিমস্ত্রিত করে পান করাতে হবে | ইত্যাদি sans 
ভাযানুএমণিকায় HR হয়। ss 


2231০ 


| াগতাল্হমিত বালির আক্ষিতঃ ॥ + ০ 


করব ১ ৷ বায়ু যেন ভুমিকে অতিক্রম না করে অর্থাৎ অত্যন্ত বায়ুপ্রবাহে যেন নিপ্রাভঙ্গ না 


সকল স্ত্রী ও ককুরদের ঘুম পাড়িয়ে দাও। ২. প্রাঙ্গনে, 0 বা দোলনায় যে রমণীগণ 


রতি অভিগমলকালে তার পালের 
a করে শয়নগৃহে ছিটিয়ে অবশিষ্ট 


und সশাসাঃ। স সোমা প্রপামা পাস ১০ বল লা 
mn SS pears বিজিত aos em ate দিৱলাদিযম্‌ ৷৷ 3 11 jog গরগ্থান্‌ বিষ 
a নালারপ Berean ar পিডুঃ 9 যন্ত mf ধন্ধন্ত । 


+ বিয়ম ৷৷ ॥ ৷৷ E ida dal 
বিষ a ton ent তে জরাসং লিঘম। উতাৱসসা বৃক্ষসা me 


a ১৫ 


See ॥ ৬ ও যে আলীসন A য জাসান ees সর্বে হে বসাতে কৃতা বন্তি বান্দার 
কৃত: ৷৷ AA rere AA A ee er পিয়ন = 


থাকবে, ততদূর পর্যস্ত কন্দমূলাদি-জনিত বিফ-লাশক এ মস্ত্রান্মক বাকা উচ্চারণ 
করব। ২) সুপর্ণ (শোভনপত্রযুক্ত) বৈনতেয় গক্ড়, হে বিষ. প্রথমে তোমাকে ভক্ষণ 
করেছে, অতএব বিযোপহত পুরুষকে মত্ত (জ্ঞানবিকল) করো না, তাকে বিম্ঢ় করো না 
সে পুরুষের কাছে তুমি অল্লের মত জীর্ণ হও । ৷৷ পাচটি অঙ্গুলিযুক্ত বে হস্ত বক্র জ্যাযুক্ত 
ধনু থেকে পুরুষের শরীরে প্রক্ষিপ্ত হয়েছে, বিষপ্রদ সে হস্ত SET বৃক্ষের বের দ্বারা 
মন্ত্রের সাহায্যে নিবীর্য করছি (অথবা বাণের লোহময় অগ্রভাগ থেকে যে বিষ প্রক্ষিপ্ত 
হয়েছিল, তা আমি নিবীর্য করছি) ৪11 বাণাদি শলা থেকে ge লিফ নিগতি হয়েছে এ 
আমি বলছি। সেরূপ প্রলেপ থেকে, ইযুকাল্ড (বিষময় পত্রযুক্ত বৃক্ষ) থেকে. অপ্াষ্ঠ নামক 
বিষোপদান থেকে, বিষাণ ও কুৎসিত প্রাণীর মল থেকে যে বিষ Bye হয়েছে, তা আমি 
মন্ত্রের সামর্ে নির্গত করছি । ৫ 1! হে বাণ, তোমার বিষ দগ্ধ শলা Aa হোক | তারপর 
তোমার বিষ নিবীর্য হোক এবং নিঃসার তোমার ধনু নিবীর্য হোক ৷ ৬।। যারা 
fryer উষধ চূর্ণ করে দেয়, যারা লেপন বিষ প্রয়োগ করে, যারা দূর থেকে বিষ প্রক্ষেপ 
করে এবং যারা নিকটে থেকে অল্পপানাদিতে বিষ সংযুক্ত করে, সে সকল লোক এ মস্ট্রের 
প্রভাবে নিবীর্য cars | কন্দমূলাদি বিষের উৎপত্তির কারণবাপ বিষপর্বত নিকীর্য হোক। ৭: 
হে বিষযুক্ত ওষধি, তোমার কন্দমূলাদির খননকারীরা নিবীর্য হোক, তুমিও মস্ত্রপ্রভাবে 
নিবীর্ধ হও। যে পর্বতে কন্দমূলাদিরূপ বিষ উৎপন্ন হয়, সে বিষ পর্বত নিলীর্য হোক। | 


টীকা £ ১-৭। 'ব্রাহ্মণো জন্তে' ইত্যাদি সুক্তের দ্বারা কন্দ-বিষের চিকিৎসার জনা জল 
অভিমস্ত্রিত করে বিষাবৃত পুরুষকে পান করাতে হবে এবং অভিমন্ত্রিত জলের ছিটে দিতে 
রি ee et 
দিতে হবে বহুবিধ বিষ অপলোদনের উপায়বিধি ভাষ্যানুক্রমণিকায় দৃষ্ট হয়। 
Mr দিবতায সৃঞ্ 

বাৱিদং বারয়াতৈ বৱণাবত্যামলি | তত্রামতসাসিক্তং Com তে বারয়ে বিষম: ১)। আরসং প্রাচাং বিষময়সং 


যদুদীচাম্‌। অখেদমগবাচাং re বি কল্পতে ৷৷ ২ বস: কৃত তি লীবস্পাকমুদ্গাবণি: ক্ষুধা কিল y 


৩1) বি তে মদং মন্গাবর্তী শবমিব পাতয়ামসি ৷ প্র ত্বা Sees nrg: বচসা 
চি বসা স্থাপয়ামসি ৷ তিষ্ঠা বক্ষ ইব স্হাম্নাম্িখাতে ন রাকপাঃ ॥ & |) 

। প্রক্লীৱসি VOR AE ন aon ৷৷ ৬ ৷ আলাপ্তা যে বঃ প্রথমা 
মা SA তদ ব এতৎ পুরো A 


ক্ষস্হিত এ বিষহর জল আমাদের বিষ নিবারণ করুক | 
করার শক্তি প্রক্ষিপ্ত রয়েছে। সে অমৃতময় 

নিত বিষ নিবারণ করছি। ১ পূর্বদিকে উৎপন্ন বিষ 
oil card 


Dt tn 


= 


PUT করস্ত বলে)। 311 হে দু 


৯৬ অব্বর্থবেদ 


তোমাকে BATH মস্থ মনে করে ক্ষুধায় এ পুরুষ ভক্ষণ করেছে, এ পুরুষকে Wks করো 
Ali Oi হে মুচ্ছাকর মন্ততাযুক্ত ও বিষরূপ ওষধি, তোমার নূর্চ্ছ'কারক বিষ ধনু থেকে 
শরের মত এ পুরুষের শরীর থেকে বিযুক্ত করছি ৷ হে বিষ, yy দূতের মত 
অঙ্গ-প্রতাঙ্গে ব্যাপ্ত তোমাকে এ মন্ত্রের প্রভাবে দূর করছি I ৪ ॥ জনসমূহের মত বৃদ্ধিপ্রাপ্ত 
এ-বিষ মন্ত্রের দ্বারা পরিহার করে অনাত্র স্থাপন করছি | অভ্রির দ্বারা খননের ফলে লন্ধ 
হে বিষ. তুমি Rs বৃক্ষে যেমন Pea থাক, সেরূপ এখানে স্হির হয়ে থাক, ব্যাপ্ত হয়ো না 

₹ এ পুরুষকে মোহিত করো না । ৫ | হে বিষমূলিকা ওষধি, তোমাকে সম্পার্জনী তৃশের 
দ্বারা ও HB বন্যামূগের অজিনের দ্বারা মহধিগণ তোমাকে ক্রয় করেছিল। এজনা তুমি 
ক্রীত হয়েছ, এ সকল দ্রব্যের দ্বারা STS হয়ে তুমি এ স্হান থেকে চলে যাও । হে অশ্রি- 
খননের দ্বারা লব্ধ ওষধি, তুমি এ পুরুষকে বিমোহিত (PAN) করো লা। ৬।' হে 
জনগণ, তোমাদের প্রতিকূল যে শক্ররা মুখা যোগাদি কর্ম করেছিল,-সে কর্মের দ্বারা সে 
শত্ৰুগণ আমাদের পুত্র-পৌতাদির যেন এ কর্মে হিংসা না করে। এ ক্রিয়মাণ ভৈষ্যজারূপ 
কর্ম তোমাদের সামনে রক্ষার জনা ধারণ করছি । ৭॥ 


চীকা £ ১-৭ । 'বাবিদং বারয়াতৈ' ইত্যাদি সুক্তের বিনিয়োগ পূর্ব সুক্তেয় মত। 


তৃতীয় সৃক্ত 


FEA আ দলা স ভূতালানপিপতিবন্ব ॥ om নৃতাশ্চবতি বাজস্যং স বাক্কা রাজামনু 
মনা তামিম ।। ১ প্রতি প্রেহি মাপ লেন উপ্তশ্চেব্রা Age. মা fet মিহবলন AE an 
Mi: পরি বিশ্বে RAR বসানশ্চরতি স্ববোচিং TI তদ বুঝে সসুবসা নানা বিশ্ছকূপো আমু তানি 
হস্তে a ব্যাথে অপি লৈয়াছে বি gears দিশো মহী fragen raros fear: পযস্ হী an যা 
amen A পযসা rn Es বা ana ভাসাঃ ত্বা সবাসামপানভি fea বসা a অভি aT 
বর্টসাসিচললাপো দিবা cape ঠা: । যপাসে। gan ত্রা সবিতা ববে ।। ৬ এনা বাং পরিঘস্থভালাঃ 
Pres REÍ মহতে সৌতগায়। সমুদ্ধং ন সুভ্ুস্তশ্হিবাংসং OL শনীপিনমপ TES a 


অনুবাদ £ অভিষেকের দ্বারা এশর্য লাভ করে রাজা সমৃদ্ধ জনপদে সকল অনু- 
জীবীদের অন্নপ্রদ হয়। অতএব সে অভিষিক্ত রাজা প্রাণিগণের অধিপতি। ধর্ম are (মৃত্যু) 
ধর্ম ও ur প্রবিভাগের দবাবা দুষ্ট নিগ্রহ ও শিষ্টপালন কর্ম করানোর জন্য রাজার 
রাজসুয়ের অনুষ্ঠান করেন। (জগতের রক্ষণ বিধিতে যে কর্মের দ্বারা রাক্তা অনুজ্ঞা লাভ 
করে, অভিষেক নামক এ কর্মকে রাজসূয় বলে) | সে অভিষিক্ত রাজা দুষ্টনিগ্রহ ও 
শিষ্টপালনরূপ তার কর্ম অঙ্গীকার করুক iy হে রাজা, সিংহাসন ও হস্তী অশ্ব রথাদি যান 
লক্ষ্য করে যাও. অনিচ্ছা প্রকাশ করো Al | দুরাসদ, কার্যাকার্য-বিভাগজ্ঞ হায় শত্রুদের হস্তা 
হও । মিত্তদের বর্দক হয়ে রাজসিংহাসনে আরোহন কর ৷ ইন্দ্রাদি দেবগণ তোমাকে অধিক 
বলুক অর্থাৎ 'আমাদের এ জল" এ বলে তোমাকে অনুগ্রহ করুক | ২.।। সিংহাসনে Bray 
রাজাকে সকল জন অলংকৃত করুক অর্থাৎ চারদিকে বর্তমান থেকে তার সেবা Bas | 
রাঙ্গা রাজলক্ষ্মী লা করে স্বীয় দীপ্তিতে বাজাযপবিপালনে বর্তমান থাকেন | অভিযেক- 
ক্তনিত রাজতেজে দশ দিকের ব্যাপক. শত্রুদের নিরাসক অিমিক্ত রাজার অভিষেক- 
কালে কৃত নাম শ্রবণ করে শত্রুরা পলায়ন কনে ! এপ নামাক্ষিত রাঙ্গা শত্রু মিত্র 
কলত্রাদিতে নানাবিধ রূপ হয়ে অমৃতত্ব প্রাপক দণ্ড, যুদ্ধ ও ভধ্যায়নাদির অনুষ্টান 
ERA ৩ |) ব্যাঘ্রর্মে উপবেশন কবে লাঘ্বের মত অপ্রধ্ধ হযে পূর্বাদি দিকমকল From 
(ma) দ্লারা লাপ্র কর। হে ater, তুমি TRA তোমাকে সকল প্রজাবা নিক্েদের 
FRA HH করুক এবং দিলা সারস্বান a ENTE রাজো 


u 29 


বেন অনাবষ্টি নয হয়। ৪ দ্যুলোকস্হ বে জলগুলি স্বকীয় রসে প্রাণীদের কৃপ্ত করে, 
জান্তরক্ষে ও পৃথিবীতে যে জল আছে. তিন লোকে ব্যাপ্ত ডালের বলকর সারের TS 
রাজা, তোমাকে শ্রভিষিক্র করছি । ৫ 1) হে রাজা. পূর্বোক্ত দিবা pene লিভ তেজে 
তোলার fo উৎপল্প হোক | যাতে বুনি নিত্রদের বর্মক হও. সর্বপ্রেরক সবিতা দেস 
তোমাকে Gan করুক | ৬ ॥ এ দিবা ভলগুলি ব্যাত্রব মত eT HTS TA 
আলিঙ্গন করে তৃপ্ত হচ্ছে, সিংহতুল্য পরাক্রান্ত TO নহান PE জলা 
বীর্ঘপ্রদানের দ্বারা তুষ্ট করছে I নদীর ভল যেমন সনুত্রকে প্রীত করে, সেরূপ অহিষেকেক 
ভলগুলি রাজাকে প্রীত করছে । জলের মধ্যে অবশ্তিত বাঘের মহ অপ্রধৃকা TA 
অঙ্গপ্রত্যঙ্গ সেবকরা বারবার TER করছে (অথবা GA কটক FBS প্রভৃতি রাজাকে 
BAGS করছে)। ৭॥ 


Co এ তৃতীয় সূক্তের দ্বারা বাজার ll 
কলশের দ্বারা রাজার অভিষেক করতে হয় এব! পুরোহিত এ wash ভপ করবে । 
সম্পাতিত স্হালীপাক ভক্ষণ ও অভিমস্ত্রিত অস্থে রাজাকে আরোহণ করিবে অপরাজিত 
দেশে পাঠাতে হয় । সেরূপ রাজ্সূয় কার্যে রখারোহণে ও অভিষেকে এ সূক্তের বিনিয়োগ 
দৃষ্ট হয়। 


চতুর্থ Te 


এহি Gres grea: a e পক যাণাং 
পলিপাণং গরামসি । শ্রশ্বানানর্ব তত পরিপাপায় cher a) Tea পকিসাঞ্া MIS হ তন তসা 
E Gane অলি জীবাভোজনআণো হরিতভেধছন,। TTS পকস্পকং ee লি 
বাধস Eom মলানশীবিব ॥। ৪: নৈনং প্রাত্রোহি শপপথো ন gran Be e A 
বিভঙযাঞ্জন।। ৫ TRE দৃদ্বপ্রা'দ RS EASES. দুর্রাপশচক্ষুষো ঘোবাছ তালহা: HET Bel ৬ 
ইদং বিদ্বানাঞ্জন সাং বক্ষ্যামি নানু এন a তল পুকষ ৭ 7 আ্রাযো দাস! BAR £ 

বলাস আদহিঃ : বহিক্টং পর্বতানা! em তে Prete A ৬ শি 
E সর্বাশ্চ Agata o যচি যাসুনমুচাসে ı উভে তে ভদ্রো AP 


অনুবাদ £ হে আঞ্জন, তুমি জীবাস্মার পালনের জনা এস ৷ তুমি ত্রি-ককৃৎ (তিনটি 
ELA যার) নামক পর্বতের চক্ষুসদৃশ | ইন্দ্রাদি দেবতাদের দ্বারা আমাদের অরোগ 
চিরজীবন লাভের জনা প্রদত্ত প্রাকার-সদৃশ তুমি (যাতে মৃতা না আসতে পাবে এমন 
প্রাচীর তুমি)। ১॥ হে ত্রিককুদাঞ্জন, তুমি মানুষের পরিরক্ষণ-সাধন হও. AA গাভদের 
পরিরক্ষক তুমি ৷ অশ্ব ও বড়বাদের পরিবক্ষণের জন্য তুমি অবস্হিত A A, 
তুমি রক্ষঃ-পিশাচাদি-জনিত পীড়ার নাশক ও পরিবক্ষক ৷ তুমি দাালোকম্হ অমৃতের সার 
ভীবদের অনিষ্ট নিবর্তনের দ্বারা পালক (অথবা ভোগ সাধন) এবং ong 

প্রভৃতি রোগজনিত শ্যামলত্বের নিবর্তক । ৩1। হে Bea, যে পুরুষের প্রতি সঙ্গে, প্রতি 
শিবায় A ব্যাপ্ত হও, সে পুরন্ষের শবীব থেকে যক্ষ্মারোগ চলে যায়। ger Fer 
মধামশীঃ) বায়ু যেমন ক্ষণকালের মধ্যে মেঘজাল অপসারিত করে, সেরূপ অতি বলশালী 
তুমি পুকষ শবীরের বোগাদি অপসাবণ করে, থাক । ১৭, TER, যে লোক তোমাকে 
ধাসণ করে, তাকে পরকৃত শাপ অথবা পরের অভিচারকনিত কৃত্যা স্পর্শ কবে না। 
FIN জনিত কোন শোক সে লাভ AAA ৫ | অশোভন অভিচারাদি EA মন্ত্র “থকে. 
UY নিত দুঃখ থেকে, জল্মান্তর- কৃত পাপ থেকে, অনাবিধ পাপ থকে, দোর্মনসা 
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১০২ aa 

Prez সঞ্চারিত হয়ে সান্দনশীল স্বেদ-স্হান পর্যন্ত ও শরীরের বাইরে দ্বাদশ 
pl pla হোক)। তাদের অপর YAY (অথবা প্রাণ) হে উপনীত বালক, 
তোমার বল আনয়ন করুক এবং অন্য পশ্চাদ্বায়ু (অথবা BATA বায়ু) তোমার যে পাপ 
আছে, তাকে তোমার কাছ থেকে বিযুক্ত করুক। ২ হে বায়ু, সকল ব্যাধিনিবর্তক ay 
নিয়ে এস, আর ব্যাধির কারণ যে পাপ আছে, তা আমাদের কাছ থেকে বিনাশ কর। ছে 
সর্ধব্যাধিনিবারক বায়, তুমি ইন্দ্রাদি দেবগণের দূত হয়ে সকল জগৎ রক্ষার জন্য বিচরণ 
করছ ı (অথবা ইন্সিয়-সকলের দূত হয়ে তাদের পোষণের জনা সকল শরীর বোপে 
আছ)। ও | ইন্্রাদি দেবগণ এ মাণবককে রক্ষা করুক, মরুদগণ, একে রক্ষা করুক। 
সেরূপ অপর সকলপ্রাণিগণ এ বালকযাতে নিষ্পাপ হয়, সেভাবে একে পালন করুক।৪॥ 


হে উপনীত বালক, সুখকর মন্ত্রের দ্বারা ও অহিংসক শ্রেয়স্কর, কর্মের দ্বারা তোমার 
কাছে এসেছি। বায়ুর কাছ থেকে তোমার জনা উগ্র ও সমৃদ্ধিকর বল এনে দিচ্ছি, আর. 


যক্ষ্মারোগ তোমার কাছ থেকে পরাহ্মুখ করছি । ৫ ॥ আমার এ অভিমর্শন-সাধন হস্ত 
STATA | আমার এ ঝষিহস্ত অতিশয় ভাগাযুক্ত | আমার এ হস্ত সকল ব্যাধি-নিবর্তক 
উষধযুক্ত | অতএব আমার এ হস্ত সুখকর স্পর্শনযুক্ত হোক । ৬॥' শাখারূপ দশ 
অঙ্গুলিযুক্ত (প্রজাপতির) EA দ্বারা স্পৃষ্ট জিহবা বাব্নের পুরোগামী হয় অর্থাৎ 
যেখানে যেখানে শব্দ প্রযুক্ত হয়, সেখানে সর্বত্র বাকা উচ্চারণের পূর্বে জিহবা যুক্ত হয়। 
আরোগাহেতু প্রজাপতির এ দুটি হাত দিয়ে হে উপনীত বালক, তোমাকে আমা স্পর্শ 
করছি। ৭॥ 


চীকা £ ১-৭। Ss দেবাঃ' ইত্যাদি সুক্তের দ্বারা উপনয়ন, এর পর আয়ুষ্কাম বালককে 
স্পর্শ করে অভিমন্ত্রণ করতে হবে। সেরূপ অন্যান্য ভেষজ্য কর্মে এ সুক্তের বিনিয়োগ HE 
হয়। ক্রতুমধো ITA যজমানের চিকিৎসাকর্মেও এ সৃক্ষের যিনিয়োগ দেখা যায়। 


চতুর্থ সৃক্ত 


un WMS শোকাৎ সো অপশ্যজ্রনিতারমঞ্রে । তেন দেবা দেবতামগ্ত্র আয়ন স্কেন COMETH 
POETA ॥ ১।। FRÍA API a farses: দিবস্পষ্টং স্বগত্বা মিশ্রা দেবেভিরাধম্‌।। ২॥ 
qh: পৃথিৰা স্স্থম স্তবিক্ষমারুহমন্ত্ররিক্ষাদ দিবমারন্হম্‌ । দিবো নাকসা পৃষ্টাৎ স্বর্জোতিরগামহম্‌ i ৩॥ 
Wore নাপেক্ষন্ত সা দ্যাং রোহস্তি রোদসী। war যে বিস্বাতোধারং সুবিশ্বাংসো বিতেনিরে ৷৷ 8 ৷ A Cafe 
প্রথমে! দেবভানাং চক্কর্পবানামুত as ৷ ইয়ক্ষমাণা Safer ATA wey wea: wat 
MORAN EM ঘৃতেন দিবাং AN পযসা বৃহস্তম । তেল গেক্ম ALA লোকঃ স্বরারোহসন্তো অভি 
AER a AAA lee corer) প্রাচাং দিশি শিরো TE গেছি 
দক্ষিণায়াং দিশি দক্ষিপং লেহি পাশ্বম ৷৷ ৭। প্রতীচ্যাং দিশি ভসদমসা ধেন্বান্তরস্যাং দিশুাত্তরং গেছি ont! 
Dar নিশাক্তস্যানুকং ধেহি দিশি ক্রবায়াং ধেহি পাসামন্তরিক্ষে মধাতঠা মধামসা ৷৷ ৮ ৷ E AA 
Cotta a e বিশ্বরাপম। স উৎ তিঠুতো অভি নামমুত্তমং os: প্রতি তিষ্ঠ a 


অনুবাদ £ অগ্নির তাপ থেকে ছাগ উৎপন্ন হয়েছ । সে জাত A সৃষ্টির পূর্বে 
উৎপাদক প্রজ্ঞাপতিকে (অথবা অগ্নিকে) দেখেছিল অর্থাৎ জনকের গৌলাবে নিজের 
গৌরব বোধ করেছিল | সে প্রথম-সৃষ্ট ছাগের দ্বারা ইন্দ্রাদি দেবগণ সৃষ্টির আদিতে 
দেবত্ব লাভ করেছ্ছিল। অনা NA সে ছাগের দ্বারা যাগ করে স্বর্গলোকে আরোহণ 
করেছিল । ১ || হে জনগণ, অগ্নির দ্বারা উৎপাদিত এ স্থাগের দ্বারা RAT অনুষ্ঠান করে 
ভার কল স্বন্ূপ দুঃখরছিত উত্তম লোকে আরোহন কর। অক্ষের মত অনুষ্ঠিত যত ATG 


"অথৰ্ববেদ ১০৩ 


ধারণ করে অর্থাৎ যাগাদি-জনিত FHS বিশেষ অবলম্বন করে তার ফলস্বরাপ লোক লাভ 
কর। তারপর অস্তরিক্ষের পৃ্ঠের মত উন্নত প্রদেশ স্বর্গলোকে গিয়ে দেবতাদের সাথে সমান 
এশ্বর্ষে এক হয়ে উপবেশন কর। ২ ॥ আমি ভূলোকের পৃষ্ঠ থেকে অস্তরিক্ষলোকে আরোহপ 
করছি, সে অস্তরিক্ষলোক থেকে দালোকে আরোহণ করব, তারপর দুঃখরহিত দালোকের 
পৃষ্ঠ থেকে আদিতামণ্ডলস্হ হিরস্ময় u পুরুষের জ্যোতি লাভ BAA! ৩॥| A WHAM 
স্বর্গে গমনকারীরা পুত্র পশু প্রভৃতির গমনকানীরা পুত্র পশু প্রভৃতির ARG সুখের অপেক্ষা 
করে না, কিন্তু অস্তবিক্ষ, দযাবাপৃথিবী_এ লোকত্রয়ে আরোহণ করে । যে যক্মানরা 
অবিচ্ছিন্ন ফলপ্রাপ্তির উপায়ন্বরাপ যন্ত জেনে তার বিস্তার করে, তারা স্বর্গে গমন- 
কারী। ৪॥ হে প্রণীয়মান a, তুমি (আহবনীয় দেশে) এস | তুমি যষ্টবা দেবতাদের 
প্রথম, হবি-বহনের দ্বারা ইন্দ্রাদি দেবগণের চক্ষুর মত প্রিয় এবং মানুষের (আহবনীয়াদি- 
রূপে) পুণালোকের প্রদর্শক যেহেতু অগ্নি দেবতা ও মানুষের চক্ষু-সদৃশ, অতএব তার 
প্রকাশে প্রথম যাগ করতে ইচ্ছা করে এবং পরে যাগ করে /লাকেরা GO প্রভৃতি মহধিদের 
সাথে সমান MSIE হয়ে কর্মফলভূত PHM সুখে লাভ করুক । ৫ ॥ হবিরাপ ছাগকে 
জালের মত রসযুক্ত ঘতের দ্বারা লিপ্ত করছি । এ ছাগ দিবা. শোভন পক্ষযুক্ত পক্ষিকূপ 
মহান যজমানকে স্বর্গে পাঠাতে সমর্থ | এরূপ প্রভাব বিশিষ্ট ছাগের দ্বারা আমরা সৃকৃত 
লোকে যাব, তারপর উৎকৃষ্ট দুঃখলেশশুনা সূর্যাত্মক পরম ATEN গমনকারী 
হবো। ৬ ॥ হে পাবক, পাচ প্রকারে বিভক্ত ওদন পাচটি সঙ্গুলিকপ দর্বীর (হাতার মত) 
দ্বারা স্হালী থেকে তুলে কুশে স্থাপন কর। এ ওদন পীচভাগে ভাগ করে তার এক ভাগ ও 
AG অজের মস্তকস্হ মাংস পূর্ব দিকে স্থাপন কর। আর এক ভাগ ও দক্ষিণ পার্শ্বস্হ মাংস 
দক্ষিণ দিকে স্হাপন কর। ৭॥ পশ্চিম দিকে এর কটিপ্রদেশের মাংস ওদনের ভাগের সাথে 
স্হাপন কর, উত্তর দিকে ওদনভাগের সাথে উত্তর পার্থর মাংস স্হাপন কর । সেরূপ 
উর্ধদিকে এ ছাগের পিঠের মাংস ওদনডাগের সাথে স্হাপন কর, ভূমির নীচে এর উদরের 
মাংস স্হাপন কর | মধাভাগে অন্তরিক্ষে এ ছ্বাগের শরীরের আকাশ যুক্ত কর। ৮।॥ হে 
ছেদক, পক্ক অজ অস্ত্রের দ্বারা বিভক্ত তার চর্মের দ্বারা আচ্ছাদন কর, যে অজ্ঞ সকল 
হস্তপদাদি অঙ্গের সাথে সংযুক্ত ও সকলের কারণরূপ। হে অন্ধ, সর্বাঙ্গের সাথে তুমি এ 
ভূলোক থেকে স্বর্গলোকের উদ্দেশে ওঠ, তাবপর চার পায়ে চার দিকে প্রতিষ্ঠিত হও | ৯।। 


Grat £১-৯। “অজো হাগ্নে' ইতাদি সূক্তেব দ্বারা অজৌদন A A স্পর্শাদি করতে 
হয়। যজ্ঞের মন্ত্রাদির প্রয়োগবিধি ভাষ্যানুক্রমপিকায় দৃষ্ট হয়। 


পঞ্চম সৃক্ত 


FR Tag নভন্বতীঃ সমত্রাণি বাতজ্তানি ao বাজরা আপ্ত পূথিযীং 
তপু ৷ ১।। সমীক্ষয়ন্্র শবিধা সুদানবোইপাং রসা ওষধীন্ডি: সচস্কাম্‌। বধসা AM TEE বুনি: পৃথগ্‌ 
কায়ন্ভামোষণয়ো বিশ্বরূপাঃ 1 ২)। সমীক্ষয়ন্থ গায়তে নভাংসাপাং বেগাস্ত পৃথগুদ, বিজস্তাম ৷ বধসা সর্গা 
o Is মাক তা TER ঘোষিণঃ পৃ্থক্‌। সর্গা 
বধসা বর্ধতো vty পৃথিবীমনু ৷৷ ৪ Bers মক্ষতঃ EN অর্কো নল উৎ পাতযাখ । GENER 
AA & ।। আসি ক্রদ্দ স্তলযা্দয়োদলিং Shin পর্জলা পয়সা ru 
দ্বয়৷ Re বহুলমৈতু বর্ধমাশারৈবী কৃশগুবেত্বন্তম ৷৷ ৬1 সং UG সুদলাব উৎসা অগা Se. wog 
TS মেঘা rey পৃথিবীমনু:। ৭ আশামাশাং বি গ্োততাং বাতা arg দিশোদিশ: «wang: প্রচ্থাকা মেঘ সং 
ae পৃথিবীমনু ৷৷ ৮ ৷৷ আপো FA বর্ষা সং OA উৎসা অক্রগবা উত ৷ wee: প্রচ্যাতা a 
anny পৃ Wan ARS: সংবিদালো য গুযধীনামলিপা বভৃব' স নো বর্ষ" বনুকাং TA 
AIR জাত আসুক RN ৷ 30 11 AE সঙ্গিল্াঙ্গা সমান্রাদাপ RUS । প্র mua 
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সক্কল পাপীদের পাপ অনুসারে শিক্ষাকর্মে নিক্ষেপ করে, যেমন ফিতব নিজের জয়ের জলা 
পাশা নিক্ষেপ করে। ৫ || হে বরুণ, তোমার যে সাত সাতটি (উত্তম, মধাম ও অধমভেঙ্গে 
প্রতোকটি) তিনপ্রকার পাপীদের নিগ্রহ করবার জালের মত বন্ধ পাশ আছে সে পাশগুজি 
মিথ্যাবাদী আমাদের শত্রুদের fom করুক এবং সত্যবাদী পুণাবাণদের কাছ থেকে বিমুক্ত 
ছোক। SI হে বরুণ, তোমার শত-সংখাক পাশের দ্বারা এ অন্‌ তবাদী শত্রুকে বন্ধ করে 
নিগ্থীত কর। হে মানুষের সাধু অসাধু চরিত্রের BD বরুণ, মিথ্যাকথা বলে কোন পুরুষ 
যেন তোমার কাছ থেকে ছাড়া না পায় । সে অসমীক্ষাকারী পুরুষ নিজ উদর জলোদর 
য্লোগে বন্ধনরহিত অসির কোশেব মত FÜR হয়ে তোমার পাশবন্ধ হোক | ৭|| সমান 
pul বিবিধ ব্যাধিযুক্ত, স্বদেশ ও বিদেশ উদ্ভৃত, দৈব ও মনুষা-প্রযুক্ত__সে সফল 

করণের পাশের দ্বারা অমুক গোত্র অমুক MBA পুত্র তোমাক্ষে বন্ধন করছি | ছে শক্ত, 
তোমার উদ্দেশে সে সকল পাশ আমি a AÑ | ৮-৯।। 


চীকা £ ১-৯। “বৃহন্নেষাম্‌' ইত্যাদি সুক্তের অতিচার কমে শত্রুর পরাভব করতে বলতে 
হয়। সেরূপ ধূমকেতুর উৎপাতশাতি বিষয়ে বাফ়ণপাশ প্রয়োগে এ সুক্তের প্রয়োগ HE 


দিতিতীয় সৃক্ত 


E পপযাধজীং 
RERTAR পুনঃসবাম্‌। সবাঃ সমহ্বোযনীরিতো নঃ পারয়াঙ্গিতি ৷, ২।। যা শশাপ শপনেন যাঘং মুবমাদে। যা 
রসসা হরণায় জ্ঞাওমাষেতে তোবমত্ব সা ॥ ৩ ॥ যাং তে FEO AMA যাং SERÍAS | আমে স্বাদে 
FEN যাং চক্রন্তয়া কৃত্যাকৃঙো MH ৪ ।। দৈদ্বপ্রাং Me বক্ষে! অক্মরাযাঃ। ঈপাম্পীঃ সবা দূধাচন্তা 
অন্মঙ্জাশয়ামসি । ৫ )। ক্ষুধামারং কম্জামাযমগো তামনপতভাতাম্। আপামাগ ওয়া লয়ং সবং তদপ মৃদ্বতে ৬।। 
PRA ক্ষুণামারমথো অক্ষপবাজয়াম্‌। আপামাগ ত্বয়া বয় he তদপ FAH ৷ ৭ ।। অপামাগ a: 
সধাসামেক be বশী । তেল তে Ty en o || ৮।। 


অনুবাদ £ ছে সহঙ্গেবী নামক্ষ ওষধী, রোগশাস্তির GIA AA প্রযুজামান সমল 
ওষধিয় ঈশ্বরী তোমাকে শক্রুকৃত অভিচার-দোষ দূর করার জনা স্পর্শ করছি। ছে 
ওষধি, AS স্বরাদি সফল দোষ নিবৃত্তির জন্য তোমাকে অপরিমিত শক্তিযুক্ত 
NT যথার্থরাপে অভিচারাদি দোষের নিবর্তক, পন্নকৃত আক্রোশের নাশক 
| বছতর ব্যাধি নিবৃত্তির জন্য বারবার প্রবর্তমান এ ওষধির কাছে অন্য 

ওযধিগুলি অভিচারদোষ উপশমের জন্য আমাদের কর্তবা সমাপ্ত করবে এ অভিপ্রায়ে 
যাচ্ছে। ২। যে পিশাচী আক্রোশের দ্বারা শাপ দেয়, যে মূর্চ্ছাপ্রদ পাপ দেয় এবং যে শরীরের 
রক্ত শোষণের জনা জাতপুত্রাদিয আলিঙ্গন করে, সে সকল পিশাচী আমার প্রতি 
অন্ডিচার-কারী শত্রুর পুত্রকে তক্ষণ করুক | ও ॥ যে অভিচার-কারী ব্যক্তিরা অপন্ক 
মৃৎ পাত্রে, নীললোহিত (ধূনের দ্বায়া নীল এবং ভ্বালাতে লোহিত) অগ্নিতে এবং eM 
অপক্ক মাংসে যে FS করেছে, ছে ওষধি, তুমি সে কৃত্যার অনুষ্ঠানকারীঙ্গেষ নাশ 
কর। ৪) দুঃস্বপ্র জনিত, দৃষ্ট প্রাপী নিমিত্ত, মহান aware জাত, অনা ঘে 
অভিচার-ক্রিয়াজনিত ভয়কারণ আছে, যা অসমৃদ্ধিস কারণ, ভেঙ্গিকা ছেদিকা ইত্যাদি me 
OTE যে সকল পিশাচী, নাশ করব. ছেদন করল, ভক্ষণ করব ইত্যাদি দৃষ্ট শব্দ Farga 
ফালা বলে-এরাপ যে সকল পিশাচী এলং যে কৃত্যা, তা অভিতর্মমান প্ুকুষ-বিষয়ে আমলা 
a করব অর্থাৎ এসকল অভিচারিক কার্য যারা করে, তাদের প্রতি তা প্রয়োগ করব । ৫ | 
ক্ষুধান দারা পুরুষের মারণ, তৃষ্ণার দারা পুরুষের মারণ, গো TS এবং অনপতাতা-_ 
এ সকল হে অপামাগ, তোমার লার' আমরা লিনাশ করঘ। ৬ ॥ ত্বঘ্যায় দারা মারণ, ক্ষুধায় 
Fo মাল্পণ, A নিমিত্ত Mare a সকল ছে অপামার্গ, তোমান্ধ লায়া আমন 


y 
| 
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ধিনাশ Fra | ৭ 11 জনা সকল ওযধিল্ মধ্যে অপামার্গ একমাত্র বশয়িতা হোক অর্থাৎ সকল 
pee > dj ab omen En EN 
রোগাদি এ অপামার্গের দোষে পুরুষ, তোমার কৃতাদি 
অপামার্গেয দারা আমরা দূর করব । তারপর তুমি ব্যাধিরহিত হয়ে চিরকাল বর্তমান 
ura | y ll 


Mais স্ত্রী, শৃত্ ও কাপালিক O কৃত অভিচার দোষ নিবৃতির জনা mé, 
অপামার্গ ও সহদেবী প্রভৃতি মন্ত্রোক্ত ওমধিগুলি শান্তাদক কলশে নিক্ষেপ করে তার 
অনুমন্ত্রণের জনা 'ঈশানাং ত্রা' Sow spe তিনটির প্রয়োগ দৃষ্ট হয়। 


wer 75 


সমং confes genen anh সমাবহী। কৃণোমি range robes সন্ভ FEA Hy যো ছ্েবাং FATT ফৃত্ধা 
AMD গৃহম্‌ : লৎসো লাকধির মাতৱং তং প্ৰহান্ভপ TET RANA UA 
জিঘাংসতি ৷ অশ্মানপ্তল্যা: were an ফট করিক্রতি।, ৩ ।। সন্ধত্রধামন বিশিষান ze ক্রিয়া: প্রিযারতে 
WO ৪.। অনয়াছমোষণথা sd COTY যাং বা তে পুক হেষু : a TTS 
ন শশাক কু শশ্রে পাদমঙ্গুবিম। তকান INTI ৩পলয 3 সই ৬: অপামাগোহপ মর ক্ষত্রিয় 
শপপশ্চ যঃ। অপাছ যাক ধানীযপ FA A e e AL RTOS ৷ এপমাগ কযা কে 


we ডদপ Fy ৮ ।। - 


অনুবাদ £ সূর্য ও BTA প্রভামওল যেমন সমান, দিন ও বাত যেমন সমান, m 
অভিচর্যমাণ পুরুষের রক্ষার wey আমি যথার্থ কর্ম safe | অঞ্এব কর্তনশীল কৃত্যাপ্তলি 
শুষ্ক হয়ে কর্ম করতে অসমর্থ হোক | ১।॥ হে দেবগণ, যে শত্রু মস্্রোষযধির দাবা শক্রুয 
পীড়াকরী কৃত্যা করে অজ্ঞাত পুরুষের গৃহে কৃত্যাখননের জনা যায়, সে অভিচার- ah 
পুরুষের প্রতি সে কৃত্যা প্রতিনিবৃত্ত হয়ে গমন করুক। স্তনাপান করতে বৎস যেমন নিজ 
মাতার অনুধাবন করে, TN কৃতাও cea উৎপাদক পুরুষের প্রতি গমন করুক । ২) 
যে শত্রু অনুকূলের মত এক সাথে থেকে কত্যাননাদি জপ পাপ করে তাব শারা অপরকে 
হত্যা করতে চায়, সে শত্রুর কৃত কৃত্যাগুলি স্ব-স্ব- কার্য করতে অসম হলে মন্ত্রের সাম: 
উৎপন্ন পাষণগুলি বন্ধ হয়ে বার বাব হিংসা করুক অর্থাৎ কৃত্যা যে করেছে, সে শক্ত 
ছিংসা করুক। ৩।। সহত্র নাম, স্হান ও ARA হে সহত্রধাম সহদেবী নামক GUA, 
ya আমাদের শক্রদের যিচ্ছিন্নকেশ ও বিচ্ছিন্ন-গ্রীৱ করে ক্ষয় কর ' শক্রদেয় 
ছিতকারীরূপে থেকে যে কৃতা উৎপন্নকরে, তুমিসে qu কারীর প্রতি ফিরে যাও । sie 
সন্ছদেবী নামক ওষধির দ্বার সকল SIN আমি দুষ্ট করব অর্থাৎ কার্য করতে অসমর্থ কল্পে 
Om ı যে কৃত্যা বীক্তবপনযোগা GATO খনন করা হযেছে, যা গাভীতে, যা 
ঝাঘুসঞ্চরণ- প্রদেশে অথবা মানুষের সঞ্চরণ- প্রদেশে খনন করা হয়েছে, সে সকলকে আমি 
নষ্ট করে দেব। ৫ ॥ যে শত্রু কৃতা প্রযুক্ত করেছে, সে কৃতার দারা এক পা. এক 
অঙ্গুলিও যেন হিংসা করতে না পারে অর্থাৎ কৃতাপ্রয়োগর ছারা মাবণ না অবয়বহ্থানি 
করাতে অসমৰ্থ হোক । শক্রল কৃত অভিচার কর্ম-প্রতীকারক wah. প্রভাবে আমাদের 
মঙ্গল ককক. আর ক্ত্যাপ্রয়োগকারীর দহন করুক। ৬1 অপামাগ নামক ওষপ্রি, AMG 
সংক্রামক (ক্ষয়, A অপস্মার প্রস্ততি) রোগ আমাদের কাছ থেকে দূর ককুক ৷ যা 
শক্রকৃত শাপ, তাকে দূর ককক। ৭ || হে অপামার্গ, তুমি যক্ষ বঙ্ষ প্রভৃতিদের সেকূপ সক 
RRA পাপগেযতাদের দূর কল, BAR তাদের কৃত দুঃখসমূহকে তোমায় নালা 


৯০৮ BRR 
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টীকা £ ১-৮। 'এ সুক্তের মন্ত্রগুলির বিনিয়োগ পূর্ব সুক্তেয় মত। 


চতুর্থ সৃক্ত 


হাতো TARRO অসি ন জামিকৃৎ । উতো ভাবত arent নর্ডমিবা চ্ছিদ্ধি বার্ধিকম্‌ ৷৷ ১।। ব্রাহ্মণেন 
"Tea aa শাধদেন । সেনেবৈধি ত্িষীমতী ন sa ভয়ামস্তি যন্ত্র প্রাপ্রোফোধণে ৷৷ ২ ॥ অগ্রমেয্যোধীনাং 
জ্োহিযেবাভিসীপয়ন। উতৎ ত্রাভাসি পাকস্যাথো হস্তাসি রক্ষসঃ॥ ৩ ॥ যদদো দেবা অসুরাং ID নিরকৃর্বত। 

হত AMARA estas: ৷৷ ৪ ৷৷ বিভিন্দ তী শতশাখা লিভিন্দন্‌ লাম তে পিতা । প্রতাগ্‌ বি ভিন্ধি স্বং 
ই" যে! আশা অভিদ্াসতি ॥ @ 1) TAS Hans সমভবঘ তদ্যামেতি মহৎ বাচঃ। তৎ বৈ ততো বিধুপায়ৎ TE 
Egg ॥ ৬।। প্রতাঙ্‌ হি সম্্ভূবিথ প্রতীমীনফলপ্তুম্‌ । সর্বাল মচ্ছপথী অলি বরীয়ো যাবয়া বলম্‌॥। ৭॥ 
শাঙেন মা পরি পাহি সহশ্রেণাভি রক্ষ মা DES বীরুধাং পত উগ্র ওল্লানমা দধৎ || ৮ ॥ 


অনুবাদ £ হে সহদেবি (অথবা অপামাগ), তুমি আমাদের শত্রুদের ছেদক হও | 
সেরূপ দ্রুত সহজাত শত্রদেরও রী হও | আর কৃত্যা-প্রয়োগকারীর পুত্র- 
পৌন্রাদিকে বর্ষাকালীন নড়-তৃণের মত ছিন্ন কর । ১॥ OO অনা gee 
ব্রাহ্মণের দারা হে ওষধি সহদেবি, তুমি RATE হুয়েছে। অতএব দীপ্তিমান যজমানের 
রক্ষার জনা সেনার মত গমন কর | তুমি যেখানে যাও, সেখানে অভিচারাদি জনিত কোন 
ভীতি নেই | ২॥ হে সহদেবি, তুমি সকল ওষধিদের মধ্যে মুখ্য, সকল ওষধির 
প্রতিনিধিরূপ; জ্যোতির দারা সকল দিক প্রকাশকারী আদিত্য যেমন 
মাধ অগ্রগণ্য, সেরূপ তুমি। নিজ তেজের দারা কৃত্যাদোষ দগ্ধ করে হে অপামার্গ, তুমি 
দুর্বলের ত্রাতা ও রাক্ষসদের হস্তা হও। ৩॥ হে ওষধি পূর্বে ইন্দ্রাদি দেবগণ তোমার দারা 
অসুরদের নিরাকৃত করেছিল, সেজন্য সকল ওষধির মধ্যে তুমি শ্রেষ্ঠ অপামার্গনামে উৎপন্ন 
হয়েছ । ৪॥ হে অপমার্গ ওষধি, অপরিমিত শাখাবিশিষ্ট তুমি বিভেদনশীলা, বিভেদক 
তোমার পিতা | অতএব তুমি আমাদের শত্রুর পেছনে গিয়ে তাকে বিদীর্ণ কর, যে শক্র 
আমাদের বিনাশ করতে চায়। ৫ || হে ওষধি, তোমার কাছ থেকে অধিক তেজ Fr 
হয়ে যে ভূমিতে ব্যাপ্ত হয়, সেখানে কৃত্যা-খনন নিষ্ফল হয়। সে অসৎ-তুল্য কৃত্যা সেখান 
থেকে নির্গত হয়ে বিশেষরপে প্রদ্বলিত হয়ে কৃত্যা-কারীকেই পীড়া দিক । ৬॥ ছে 
আত্মাভিমুখ ফলশালী অপামার্গ, তুমি প্রতিনিবৃত্তমুখ হয়ে উৎপন্ন হয়ে থাক | অতএব 
শত্রকৃত আক্রোশ আমাদের কাছ থেকে পৃথক করে শাপ-দাতাকে ফিরিয়ে দাও। সেরাপ 
শত্রুর বিস্তীর্ণ হননসাধন কৃতযারূপ আযুধ আমাদের কাছ থেকে পৃথক কর। ৭॥ হে ওষবি 
সহদেবি (অথবা অপামার্গ), শতসংখাক রক্ষণোপায়ের দ্বারা আমাকে রক্ষা কর। সেরূপ 
সহঅ্রসংখ্যক FONTS দোষ থেকে সর্বোতভাবে পালন কর। হে লতারূপ ওষধিদের 
অধিপতি, উগ্র ইন্দ্রদেব তোমায় ওজস্িত্ব দিক। ৮ 11 


চীকা £ ১-৮। এ সৃক্তের বিনিয়োগ পূর্ব সুক্তের মত | 'অপামার্গ"_এক জাতীয় ওষবি- 

বিশেষ | রোগাদি নিবারণের জনা যার দারা পুরুষ শোধিত হয়, সে হচ্ছে অপামার্গ। 

"অপসুজাতে রোগাদিনিরাকরণেন পুরুষঃ শোধাতে অনেনেতি অপামাগঃ__সায়ণ। 
পঞ্চম AR 


সরা পশাতি প্রতি পশাতি পরা পশাতি পশাতি । দিবমন্তরবিক্ষমাৎ ভূমি ats তৎ জেলি ro. 
£ সং ও ON fz 
Peers পৃথিবী ঘট চে Sn em বাহ সা কৃঝানি পশযানি OTR ro dc, 
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॥ তাং মে সহত্রাক্ষো (দারা ET TU TER । 

ehren 1 সা বৃমিমা রুরোহিথ বহাং শ্রান্তা বর্ধুরিব।৷ ৩ । তাং মে 

হাসি পারি পর উভা A রানি মানাল ER o কং 

প্রতি er Fedo, ॥ ৫ won না যাতুধানান দশ urge শিশাচাহসবান wats oe 

ওযধে ৷৷ ৬ 1 কশাপসা চক্ষ্রসি শুনাপ্চ চত্বক্ষাঃ বীর সৃর্যমির HATE মা পিশাচং তবঙ্গলং ven 

পরিপাণাদ যাতৃধানং কিনীদিনন | তেনাহং সর্ব: TTS শৃ্মু্াথম্‌। ৮ ॥ যো অস্তবিক্ষেণ ৩ em: 
যশগতিসপতি। সিং যো মনাতে নাথ জঃ পিশাচ প্র দশম - ৯ 


ভানবাদ £ হে দেবি সন্দপুষ্পনানক ওষধি, তোমার বিকাবপ্রাপ্ত মাণির ধারক. A 
cavern প্রসারে কারী বরঘারণ পরিহার ara 
, সেরূপ ভয়কারণ দেখে থাকে : অধিক কি সকল ভয়কারণ দুর করতে 
জানো ree করে যে ব্হ্মগ্রহাদি ভয়কারণ ai, অস্তরিক্ষ ও পৃথিবীলোক ব্যাপ্ত 
করেছে, সে সকল প্রাণীকে ত্রিসন্ধ্যামণি ধারণের মাহাত্মো সে ব্যক্তি সাক্ষাৎ করে থাকে। 
(এরূপ TER জাগরুক তাকে রক্গপ্রহাদি স্পর্শ করে না। ১ ॥ ত্রি-সংখাক দ্যুলোক, ব্রি 
সংখ্যক ভুলোক ও পরিদৃশ্যমান ছয় দিক (উর্ধ অধসহ পূর্বাদি চার)_ সেখানকার সকল 
প্রাণীদের হে দেবি ওষধি, মণিরাপে তোমাকে ধারণ করে আমি সাক্ষাৎ করব ৷ ২॥ হে 
সন্দপুষ্পনামক ওষধি, তুমি দিব্য দিব্য শোভনপক্ষযুক্ত গরুডের চক্ষুর কনীনিকা-তুলা : 
সে তুমি গরুড়ের চক্ষুমণ্ডল থেকে জগতের রক্ষার জন্য ওষধিরূপে ভূমিতে অবতীণ 
জরা লা ও রজার নাতনি ডা ডর ণ করে .৩॥ 
দানাদিগুণযুক্ত ALAS ইন্দ্রদেব তাদৃশা-প্রভাবযুক্ত সন্দপুষ্পাখ্য ওষধি আমার ডানহাতে 
বে দিয়ে৷ হে ওষধি, তোমাকে ধারণ করে আমি সবকিছু দেখব। ব্রাহ্মণ ক্ষত্রিয় বৈশয 
শুদ্রাদি বশীভূত করে রক্ষঃ পিশাচাদি দূর করার A দেখব । ৪॥ হে ওষধি, তোমার 
রক্ষঃপিশাচাদি-নিবর্তক রূপ প্রকাশ কর, তোমার স্বরূপ গোপন করো না! হে সহত্রচক্ষ- 
বিশিষ্ট ওষধি, এখন কি করি, এখন কি করি_-এরূপ বলে গূঢ় বিচরণ করে যে রাক্ষসরা, 
তাদের তুমি আমাদের রক্ষার জনা দেখ। ৫ ॥ হে ওষধি, রাক্ষসদের আমাকে দেখিয়ে দাও, 
গোপনে যাতে আক্রমণ করতে না পারে সেরূপ রাক্ষসীদের ও মাংসভক্ষক অনা 
রাক্ষসদের আমাকে দেখিয়ে দাও। হে ওষধি, সেজন্য তোমাকে আমি ধারণ করছি । ৬॥ 
হে ওষধি, তুমি মহধি কশাপের চক্ষু- সদৃশ এবং দেবতাদের সরমালামক কুকুরের হত 
তোমার চার চোখ | অস্তরিক্ষলোকে গমনকারী সূর্যের মত ইতস্ততঃ ভ্রমণশীল পিশাচদের 
AVÍS করো না। a পরিরক্ষণের জন্য ইতস্ততঃ Saha রাক্ষসকে আমি বশীভূত 
করেছি, তার দারা a ও ব্রাহ্মণজাতিযুক্ত সকল গ্রহদের (পিশাচদের) দেখব। ৮ ॥ যে 
পিশাচ অন্তরিক্ষলোকে বিচরণ করে, যে ARA উপর গমন করে এবং যে নিজেকে 
পৃথিবীর অধিপতি বলে মনে করে, সে ব্রিলোকবর্তী পিশাচকে আমার চক্ষুগোচর করা I 
(ত্রিসন্ধ্যামণি ধারণের দারা ব্রহ্মগ্রহাদির সাক্ষাৎ করে, মন্ত্রের সামর্থে, তাদের নিরাকরণ 

করব । ৯॥। 


টীকা £ ১-৯। 'আ পশাতি' ইত্যাদি সৃক্তের দারা ব্রহ্মগ্রহাদি জনিত ভয়নিবৃত্তির জনা 
ত্রিসন্ধ্যামণি অভিমস্ত্িত করে ধারণ করতে হয়। 
পঞ্চম অনুবাক 


প্রথম সৃক্ত | 
শা শাঘো জগত BIE, OM erg প্রজ্ানতাই পুরুরূপা হস্ক Torten শূর্বারষসো 


১১৪ wa er 


প্রসিদ্ধ), অন্য কোন দেবতা যে বায়ু ও সবিতার প্রকৃষ্ট গমন লাভ করতে পারে না. 
তারা দুক্তন পাপ থেকে আমাদের মুক্ত করুক । ২॥ হে সবিতা, প্রাণিগণ তোমার 
কর্মের অনুবর্তন করে থাকে | হে চিত্রভানু (বিচিত্র Herne), তুমি উদিত 

সকল লোক frre নিজ কার্যে প্রবর্তিত হয়। হে বায়ু ও সবিতা, তোমরা Tr নকল 
প্রাণীদের পালন করে থাক, তোমরা আমাদের পাপ থেকে মুক্ত AION হে বায়ু ও 
সবিতা, তোমরা দুজন আমাদের PSS দূর কর, উপপ্রবকারী রাক্ষসদের ও সম্দীপ্ত 


| 
| 


FN দূরে পাঠিয়ে দাও এবং SATA জনিত পুষ্টিরূপ বলের সাথে আমাদের যুক্ত, 
জনা 


কবর । তোমরা পাপ থেকে আমাদের মুক্ত কর । ৪ ॥ সবিতা ও বায়ু আমাদের 

ধন ও সমৃদ্ধি পাঠিয়ে দিক, তারা আমাদের শরীরে সুখকর বল প্রেরণ করুক ৷ ছে 
বায়ু ও সবিতা, এ যজমানে অরোগ CSS ধারণ কর | তোমরা পাপ থেকে আমাদের 
মুক্ত কর । ৫1 হে সবিতা ও বায়ু, রক্ষার জনা সুমতি দাও, দীপ্তিমান মদকর সোম 
পান করে হৃষ্ট হও এবং মনোজ্ঞ উৎকৃষ্ট ধন আমাদের দিকে পাঠিয়ে দাও | তোমরা 
পাপ থেকে আমাদের মুক্ত কর ৷ Sil বায়ু ও সবিতা দেবের স্হানে আমাদের শ্রেষ্ঠ 
প্রার্থনা উপস্হিত হয়েছে ৷ দানাঙ্গিগুপযুক্ত সবিতা ও বায়ুর আমি Y করছি, তারা 
MA থেকে আমাদের মুক্ত করুক। ৭॥ 


টীকা £ ya । এ সুক্তগুলির বিনিয়োগ পূর্ব সূক্তেয মত । Ae মন্ত্রে 'মংসরং- শব্দের 
অর্থ ‘মদকর' অর্থাৎ মত্ততাকাব্রক | “মসরং' মদকরং . . . .,.. মদেরৌপাদিকঃ 
সর-প্রতায়__সায়পাচার্য বলেন মদ ধাতু থেকে সর-প্রজয় করে এখানে মৎসর পঙ্গ 
Ferm হয়েছে | 


Be অলুবাক 
প্রথম সৃক্ত 


nn RARA যে na যোজলানি। প্রপ্িপ্ঠ হাতলত' SH তে om 
A ১ Warren গেল ve en sree ভলতং মে লেনে হে নো 
Fer ss een A are: মে সোনে ছে 
কো মন্দৰক য়সং E A হে ree হি যে ren ge caesar জাবাপরকিকী gees মে 
সানে তে লো See is যে ed ren re Gear ened 
Ee CORA Sesser এ হে Penge ete হে wen creme ন ফি: চন ate: 
Pere aca ones ঝে মো FETE ! ৭.7 


অনুবাদ : হে দাবাপৃথিবী, crea come ও সমানচিত্ত comme 
wearer আমি wh | তোমরা অপধিমিত crea বিস্তীর্ণ হয়ে আছ এবং 
দেক্মনুহাক্গিব Farm কারণকূপ (অথবা ধনের afew প্রকৃষ্ট অলস্হিতিব 
OTAN) ৷ তোমরা সকল পাপ থেকে আমাদের TE কর । ১)। সফল onde 
herren দাবধাপথিকী yo মত সকল ভগতে BATE ag, 
Crests fee. বক্বাপ্ক ছে ভ্যাবাপ্ারঞ্চবী, comm আমাদের Zum হও; 
সকল পাপ খেকে আমাদের মুক্ত কর । ii বিস্ঠীল 


pú. 


| 


5 


অথৰ্ববেদ ১১৫ 


তোমাদের দুজনকে রক্ষণের জন্য আহবান করছি । তোমরা আমাদের সুখকর হও 
এবং সকল পাপ থেকে নুক্ত কর । ৩): হে দ্যাবাপুথিলী, তোনর' সকল er 
অমতত্ত ধারণ করে থাক | সেরূপ চকুপুরোডাশদি হবি, শ্রোহঙ্গতী নদী এবং 
মানুষদের ধারণ করে থাক | তোমরা হানাদের সুখকর হণ এবং সকল পাপ থেকে 
আমাদের FS কর ! ৪11 হে দ্যাকপুথিবী, তোমরা সকল গাভী ও বৃক্ষ ধারণ কনো, 
তোমাদের মধ্যে সকল প্রাণী অবস্থান করছে | তোনবা আমাদের সুবকর হও এবাং 
সকল পাপ থেকে মানানের মুক্ত কর । ৫1: হে দ্াবাপৃর্থিক তোমরা AS 
সকল জগৎ পোষণ করছ a উদকের দ্বার তৃপ্ত করছ . যাদের ছাড়া 
কেউ কোন কান্ত করতে সমর্থ হয় না; সে তোমবা আমাদের সুখকর হও ও সকল 
পাপ থেকে আমাদের FSH কর । ৬॥ যে পাপ (SRA তার ফল হু) WITS সব 
দিক দিয়ে দণ্ড করছে, যে যে পাপের দ্বারা! অনা পাপ কর হয়েছে, ITA 
পাপে মত দৈব যে পাপ আমাকে দগ্ধ করছে. সে সকল পাপ 3 তার ফললপ 
দুঃখের অপনোদনের জনা দ্যাবাপুথিবীর মত আমি করছি AR EA 
দ্যাবাপূথিবীকে পাবার জন্য আহবান করছি. তারা আমাদের সকল পাপ 
মুক্ত করুক। ৭॥ 


weer eeu আলি চে ক্রবন্থ প্রেম ae ধা e Set তে লো 
Ss e বসমোহলীহ পাবো ২? হক en 
rl u পায়ো সেলুন বসমোবলীনাহ west করযো য ইদ্বদ ঘা ভবন অক তোলা | 
Age ৩1: আপু Rye দিবমুন cay Fed ee. যে হি কালা অক sty 
Ne Aa যে বা বহো মেগা ee যে en 
WRT তে Se a Se: অক তে মাক্তহেন হলি ra arity 
o তত লো মুক্ত হস্ত ৬ fernen বিছ্িতং সহস্থপা্ তং শল্ত aaa ohh 
TEN MR Cowes তে লো WERTEN 


ও তক-গুল্মাদি ওর্যধতে বস ( ; কবে, : 
বান্ধ STS যাদের) মরুদ্গণকে সামনে ধারণ ASS, সে মকচ্গণ সকল পাপ থেকে 
আমাদের মুক্ত SHE | ২।। হে মকস্গণ, তোমরা Sree হয়ে গাভীদের দুগ্ধ, 
ওযধিদের বস ও SUR বেগ NG কয । সব কাযে সমঞ্থ সে TER আমাদের 


? 
1 
4 
i 
: 
| 


ANA হোক এবং সকচল পাপ থেকে STUNT মুক্ত করুক । $।। যে AA 


FY 
i 


are 
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3 জখর্বঘেগ ১১১ 


ভন্তর্যামীরূপে frz আমাকে জানে না, যারা আমার ঘিষয়ে জ্ঞানরহিত, তারা ক্ষয় 
প্রাপ্ত হয়।হে বিশ্রুত সখা, আমার কথা শোন, আমি তোমাকে ভক্তির দ্বারা প্রাপ্য 

Toga উপদেশ করছি | ৪1 ব্রাহ্মণগণের বিন্বেষকারী হিংসক (fare 
| Sere a oe klar vee 


n a _ AU), জল যা man মায়া ke 
> এ । ১ম মন্ত্রে 'কতাবাদী --শব্দে ' | 
বর্ধনকারী। বা সতাস্য উদকস্য ফরসা বা AIN _সায়ণ । অন্যানা সুক্তে 
Ora নামের সুন্দর ব্যাখ্যা ভাষো আছে, ara GO ভয়ে এখানে দেয়া হলো 
মাও 


Pret: ১৭ ı এ সৃত্ত্লির দিনিয়োগ পূর্ব ren মত | মিত্র ও বকপদেবের ; 


স্তোতুজনের জনা সংগ্রাম করে থাকি, সেরূপ আমি ee দালোক ও 
ভূলোক প্রবেশ করে থাকি | ৫॥ আমি অভিযোতবা সোম (অথবা শত্রুদের হন্ত 
দ্যুলোকে বর্তমান দেবতারাপ সোম) ধারণ করে থাকি | সেরূপ Wr. পৃধা ও 
এ তগদেবকে আমি ধারণ করি । সেরূপ হুবি-যুক্ত, শোভন হবির দ্বারা দেবতাদের 
array দহং AMG) সঙ্গমনী বসুনাং চিকি yA প্রথমা A | — ADA gem, ও সোমাভিষব.কারী যক্তমানের 'যাগফলরূপ ধন আমিই দিয়ে 
IS শ্বয়মিদং বদার্মি জষ্টং দেবানামৃত A ] el a: wake 
বাধ rar of o on monte দে বিদলাতি fe ren | ia ts reife কুন coe tae Ano on Maker সে হচ্ছে 
বা মাং ৬ শপ কি শুনি শ্রত শ্রদ্ধেয়! তে বদামি 8 u অহং IM পনুরা তনোমি ব্রহ্মশ্বিমে শবে [তাকে ae, ৮ a 
bei she an: erates rarer আ FCM 1 OS আমার যোনি (কারণ) | (অথবা সমুদ্রের জলের মধো বড়বা ও বিদুৎ বাপে যেতে 
as Je aks ¡si শ্রহং ara (eA qn মম আছে, তা হচ্ছে মাধামিক বাক-রূপা আমার কারণ) | সে তেজ-কারণ থেকে সকল 
পরপর সমুদরে। ততো বি যে geen re দাং zeiten PA ৭ ॥ অহমে বাত ইন ¡RAS আমি প্রকাশ করে থাকি । আর এর দূরে বর্তমান EAS প্রভৃতি ব্রহ্ষে 
বাছার তালা দুবনানিবিশ্া। পরো দিবা পর এনা পুর্বঝোতাবতী RE সং TEA ॥। ৮ UNE সকল বিকারজনিত sarge amas দেহে আমি স্পর্শ করি । ৭।৷ বায়ু 
যেমন অপরের দ্বারা প্রেরিত না হয়ে স্বেচ্ছায় প্রবাহিত হয়, সেরাপ সবল Ges 
TERN উৎপন্ন করে এক অননাসহায়া আমিই প্রবাহরূপে বর্তমান থাকি | আকাশ 


পঞ্চম সূক্ত | 
um কারে ভিবপৃভিশ্চরামাহমানিতারত বিশ্বদেধৈ: । আহা মিক্রাবকাণাভা শিচর্মাহমিল্মাগনী 


1 
E 


অনুবাদ £ (সচ্চিৎসুখাত্বক পর was নিজরূপে জেনে Sama 


দুহিতা বাক্‌-নাম্নী ব্রহ্মবাদিনী নিজেকে সর্বাত্মভাবে স্তুতি করছেন | বিশুদ্ধসত্তের 
পরিণামরূপ অন্তঃকরণের বৃত্তিবিশেষ অভিমানাত্মক অহংকার | তাতে 
অনবচ্ছিল্নাক্মিকা) আমি একাদশ রুদ্র ও অষ্ট বসুগণের সাথে অভিন্নরূপে Peay 
করি। সেরূপ আদিত্যগণ ও বিশ্বদেবগণের সাথে EHEN আমি বর্তমান | (একই 
an সে সে উপাধির অবচ্ছেদে বসু প্রভৃতি দেবতারূপে ভেদ-প্রতীতি হয়। ABE 
একই TH অনুসন্ধান করে ব্রহ্মাবাদিনী এরূপ বলছেন | আমিই পরত্রহ্মাত্মিকা 
মিত্র ও বরুণদেবকে ধারণ করি, ইন্দ্র ও অগ্নিকে আমিই ধারণ করি এবং উভয় 
আস্বিনীকুমারদ্য়কেও আমিই ধারণ করি । (আমার স্বরূপ TÍA ব্রহ্মে সকল জগৎ 
শুক্তিতে রজতের ন্যায় দেখা যাচ্ছে । মায়া জগদাকারে বিবর্ত হয়। তার আধাররূপে 
নির্লিপ্ত acne পুর্বোস্ত সবকিছু সঙ্গত হয়) । ১॥। অদ্দিতীয় ব্রহ্মাত্মিকা আমি সমগ্র 
দৃশাপ্রপঞ্চের নিয়স্ত্রী আমি ধনদাত্রী (উপাসকদের ফলপ্রাপিকা) । সাক্ষাৎকর্তব্য 


ব্রহ্মেণ আমি আয়রূপে সাক্ষাৎ করেছি, অতএব TER দেবগণের মধো আমি মুখ্যা |, 


বন্ধভা(' AMY বাপে RE সেরূপ আমাকে, উপাসকদের বহু ফল- প্রাপক 
দেবগণ বন্থস্থানে TE ববোচ্ছে 1 (উক্ত প্রকার বিশ্বাত্মরকূপে অবস্হিত হওয়ায় 
দেবতারা যা যা করছে, সে সকল আমাকেই করছে) ı xu আমি নিজেই এ 
অপরোক্ষ অনুভূয়মান Wy লোকহিতের জনা উপদেশ করছি, তা tanh দেবতা ও 
মানুষদের অত্যান্ত প্রিয় । (অথবা দেবতা ও মানুষদের ARS বক্ষামাণ আমার 
মাহাত্ম্য আমি স্বয়ং বলছি অর্থাৎ প্রকট করছি) । যে যে পুরুষকে রক্ষা করতে আমি 
ইচ্ছা করি, সে সকল পুরুষকে আমি উগ্র করি অর্থাৎ wen করি (অথবা জগতের 
নির্মাণ-সমর্থ ঈশ্বর করি) । তাক সৃষ্টিকর্তা ব্রহ্মা, অর্তীন্দীয়দশী ঝষি ও শোভনপ্রজ্ঞ 


আমার দ্বারাই অল্প ভক্ষণ করে । সেরূপ যে জন বিবিধ জগৎ সাক্ষাৎ শ্বাস. প্রোচ্্াস 
গ্রহণ করে. উক্ত স্বরূপ শ্রোরেন্ত্িয়ের দ্বারা যে গ্রহণ করে, তারা সকলে সে সে 
শক্তিক(প বর্তমান আমার দ্বারাই সে সে ব্যাপার দম্পাদন করে । যারা এরূপ 


(সুমেধা) করে, থাকি | ৩|॥| ভোজনকারী EM ভক্ষণ করে, সে (ভোক্ধশক্তিরূপা) © | 
N 


ARAS O মক্ত্বন । 
৷ আঅদ্নিকাপাঃ y অদ্নিরিব মনো fo gu 


Wr বশী বশ শযাসা একফ তম ॥ ৩ একো ay 


ও পৃথিবী সকল বিকারজ্ঞাতের উপর বর্তমান (অসঙ্গ উদাসীন কৃটস্হ PROA 


রূপা) আমি মাহাস্ত্রো এরূপ সকল জগদাত্মরাপে অবশ্হান করে থাকি। y 


টীকা £ ১-৮ | ‘অহং রুদ্রেভিঃ' ইতাদি area দ্বারা ভাতকর্মে শঙ্খ পুষ্পিকা ও 
গন্ধপুষ্পিকা পিষ্ট করে অভিমস্ত্রিত করে হিরণাখন্ডের দ্বারা খাওয়াতে হয় | সেরূপ 
এ কর্মে এ সৃক্তের দ্বারা শব্খনাভিও পিষ্ট করে হিরণাখন্ডের দ্বারা খাওয়াতে TU | 
AAA মেধাজননের জনা শিশু যখন প্রথম কথা বলে, মায়ের ক্রোডস্হ শিশুর এ 
সূক্তের দ্বারা আজ্যাহুতি দিয়ে তালুগুলি পেতে দিতে হয়। সেরূপ দধি ও মধু একত্র 
করে এ সূক্তের দ্বারা অভিমস্ত্রিত করে খাওয়াতে হয় | সেরূপ উপনয়ন কার্মে দণ্ড 


* প্রদানের পর এ TE মাণবককে পড়াতে হয় । সেরূপ UPA বাক্তি উক্ত A 


কাজ করবে । (ইহা বেদের আধ্যাত্মিক 'দেবীসুক্ত' বলে প্রসিদ্ধ । এর A 


RETA আছে, এখানে সায়ণাচার্ধের অনুসারে অনুধাদ করা হলো)। 


x 


সপ্তম অনুবাক 
প্রথম সূক্ত 


ACA rg সংশিশামা টপ প্র ay লে 
সরে Te এলি হত্রায় শড্রুন বি oer বেদ ওজো 
EN pida 
0 মলা 1 y i ma ”; 
SA MTT cara: Frew বৃণ্মসি ।। ৪)। Pasi ‘dalek 
জলিপা Sere: fern: তে শাম সহবে গ্রণীমসি fay gear যত আবভূঘ NAH শ্রান্ুতা Tw) ay mn: 
সহ লিভধি সহ ধৃত উত্তরম। ভা নো মানযা সহ মেছোি যহাসনসা A ৯ ৷ সংসক্ষ' ver 
লমাকতমস্মভাং HER 1995 মণুঃ । সিয়ো দধ্ানা gar soe পরাঞ্জিতাসো অপ নে সয়ন্থায় । ৭, - 


মিমানো বি মৃধো নৃদশ্ব ২।। সহস্থ মনো অডিমাতিমশ্সৈ 


অনুবাদ £ হে ক্রোধাভিমানী দেবতা, তোমার দ্বারা রথের ATES CHS পাড় 
দিয়ে সহি মত rete হয়ে শত্রুর দিকে যাক অর্থাৎ fra মত তাদের দগধ 
করুক। ১।। হে ক্রোধাভিমানী দেব, অগ্নির মত প্রদীপ্ত হয়ে আমাদের শত্রুদের পবা ২ ২ 
কব । হে সহনশীল, আমাদের সেনাধিপতি হয়ে সংগ্রামে জনা আহুত হও 
আমাদের শত্রুদের বধ করে তোমার ধন আমাদের ভাগ করে দাও, আবার বল লাভ কাবে 
সংগ্রামকারী শত্রুদের বিনাশ কর। ২॥ হে ক্রোধাভিমানী দেব, এ রাজার শত্রুকে বিনা, 
কর। ২। হে ক্রোধাভিমানী দেব, এ রাজার শত্রুকে পরাভূত কর। হস্তী, অশ্ব প্রভৃতি বল 
ভেঙ্গে দিয়ে, হিংসা করে, নাশ করে আমাদের শক্রুর প্রতি যাও। তোমার SPH বল কেউ 
আবৃত করতে পারে না। হে একাকীজাত (অসহায়োৎপল্ন), সকলের বশয়িতা স্বতন্ত্র তুমি 
সকল জনকে তোমার অধীন করেছ। ৩ ॥ হে ক্রো দেব, আমাদের দবাবা সত 
হয়ে তুমি একাকী বহু শত্রুর নিরসনে পর্যাপ্ত ES | আমাদের দ্বারা BE হয়ে তুমি একাকা 
বহু শক্রর নিরসনে পর্যাপ্ত হও | আমাদের সকল সেনাকে তীক্ষ্ম কর । হে অচ্ছিম্নদাপ্ড 
সম্পন্ন দেব. তোমার সাহায্যে আমরা জয়ের জনা দীপ্ত শব্দ করব। ৪ | হে ক্রোধাভিমানা 
দেব, তুমি জয়শীল ইন্দ্রের মত পুরাতন জয়কৌশলের বক্তারূপে সংগ্রামে আমাদের পালক 
হও | হে সহনশীল, তোমার প্রিয় নাম আমরা স্তব করছি, যে স্হান থেকে তুমি Ser 
হয়েছ, সে অমৃতধারাযুক্ত স্হান আমরা জানি। ৫ || অভিভবের সাথে সহজাত, বজ্রের =: 
wate শক্তি, শক্তদের অন্তকর হে ক্রোধাভিমানী দেব, তুমি উদ্গততর বল co: 
কাবছ | হে আত্মার সাথে Sere, বহু যজমানের আহুত দেব, কমেঁর দা 
বহুধনপ্রাপক সংগ্রাম বিষয়ে আসাদের প্রতি FRE হও | ৬ ॥ বরুণ ও ক্রোধাভিমানী দেল 
Sara উভযবিধ ধন একত্র করে এনে আমাদের দিক | আমাদের শত্রুরা মলে ভয় পোহে 
ADE হয়ে স্বস্হান থেকে লুকিয়ে থাকুক। GI 


ভীক ২১ ৭1 সপ্তম অনুবাকে পাচটি সূক্ত, তার মধ্যে EM মন্যো' ইত্যাদি FS দুটি নিত € 
শক্রাসন্যার মধ্যে থেকে উভয় সেনা করে জপ করতে হবে । এ সৃক্তের দ্বাস' 
হাক্গাপাশা A বা আমপাত্র অভিমন্ত্রিত করে শক্রসেনার AAA 5 
করাতে হবে । সেরূপ জয়পরাজয় কর্ম বিজ্ঞানে IE উভয় সেনার মধ্যে এ মস্ত্রের স্বাল' 
অভিমস্ত্রিত করে আঙ্গিক অশ্নির দ্বারা দক্ধ করতে হবে । যে পক্ষের সেনাদের ধূম বাপু 
করে. তার TT হয়: 


প্র re 


TA of See ভুল লো rs eee 
বি ছু IA ATA en 9... 
oe u 8৮ 
: বকে RT ১৪৮৮৮ 
= ES পতি! বে পু তোমার পিচৰ কহে 0 


শত্রুদের অস্তকর হলা. দে পুরুষ শক্র-কিনাশক বল ও অনা শত্রু 


অথৰ্ববেদ ১২১ 


জয়াদিকপ কার্যের পোষণ করে তোমার সাহাযো উপক্ষপয়িতা অসুব ও তাদের শক্রুদেহ 
আমবা পরাভব করব | তুমি বলের সাথে উৎপন্ন, শত্রুর পবা ভবকানী ও বলযুক্ত ৷ ১ 

(ইন্দ্রাদিব fey পরাভিভবনিমিন্ত ware প্রসাদে_ এজনা সর্বাত্মকূপে তার স্তুতি কবা 
হচ্ছে) | TS (ক্রোধাভিমানী দেব) ইন্দ্র, মনা অনা সকল দেবকূপ হয় | দেবগণেক 

আহবাতা অন্িনও UR | জাতবেদা বরুণও মনু | মানুষ প্রজাগণ মনকে A কবে, 
ইন্দ্রাদিকে নয় (মনুর ইন্দ্রাদির সাথে একত্র অবস্হান বলে) | হে মন্বা, তুমি সপ্তাপের সাথে 
যুক্ত হয়ে আমাদের রক্ষা কর। ২।। হে মনু, তুমি আমাদের অভিমুখে যাও প্রবন্ধ থকে 
প্রবৃদ্ধতব হয়ে সন্তাপের সাথে আমাদের শত্রুদের বিনাশ কব | অমিত্রেব হস্তা, NARA 
শত্রুর হস্তা, উপক্ষপযিতা শত্রুর হস্তা হয়ে সকল ধন আমাদের জলা আন ৩ ॥। হি মনা, 
তুমি পরাভবকব বলযুক্ত. স্বযজাত. HR শত্রুদের সহাকাবী, সকলের aD (nam 
মানুষরা যার বশীভূত). সহনশীল, ATA সংগ্রামে আমাদের বল স্হাপন 
BI 8 ॥ হে প্রকৃষ্টত্ানযুক্ত মনা, মহান তোমার কর্মের সাথ ভাগবহিত হয়ে আমি যুক্ত 
থেকে চলে এসেছি | হে মনু মার সস্তোষকর কর্ষব্রিত আমি তোমার ক্রোধ উৎপল্প 
করেছি | এখন স্বকীয় শরীবভূত তুমি আমাদের বলদাতা হয়ে এস ( অথবা A শশীৱে 
বলের দাতা হয়ে এস)। ৫ Il হে মনু, তোমৱা GE আমি. আমাদের কাছে এস | আমাদের 


অভিমুখ হয়ে শত্রুর প্রতি form, হে সহনশীল, সকল ফলের দাতা. AES মনা আমাদের 
সামনে ফিরে এস | আমাদের শত্রাদের আমরা বিনাশ করব | তোমরা বক্ষণীয় en 
আমাকে মনে কর। ৬ || হে মনু আমাদের দিকে এস. আমাদের দক্ষিণ ভাগে অবস্থান কল 
তাবপব বহু শক্রদের আমরা বিনাশ করব। হে মনা, তোমাক উদ্দেশে বক্ষি ত, মধুর ame, 
সোমের সারভূত রস প্রদান করছি | আমরা দুক্তন সকলের আগে আলোর SPOT 
সোমপান করব | ৭ ॥ 


চাকা £ ১ ৭। পূর্বসূক্তের মত এ সূক্তেব বিনিযোগ 
Fer Te 


আপ নত SESS SEN ATs morgen. স্াক্ত্রিয়' সৃশ্া তৃষা সসুয়া চ নন্কামাত্র > 
নত COSA ৷ ২ প্র যা SE CATA হ ন: PES e আসন 
A IS ST ad ভালক: সাল =: 
mrss a সং হি Se বিশ্বত: পৰিহৃবসি সস ee : ৬. স্লাঙ্গা লে 
Beast. ma স্াবয় । meee ২ ae en তপ ন: 
saw ৯ 


e হোক । তুমি আমাদের ধন 
IA শোভন মাগ ও ধানের ইচ্ছায় হে a তোমাকে সআমবা হবিব 
বারা তুষ্ট করছি | তোমার প্রসাদে Wass পাপ নষ্ট হোক ৷ ২ এ স্তো তাদের TA 
শ্রষ্ট স্তোতা. আমাদের অভিজ্ঞ পত্রাদিও তোমার সুতিকাকী, অতএব হে wee তোমার 
am আবাদের পাপ নষ্ট হোক ৷ ৩1 হে অশ্নি, তোমার Deu যেহেতু — 
সাথে সনুদ্ধ হবো | হে অগ্নি, তোমার প্রসাদে আমাদের পাপ নষ্ট হোক ৷ ৪ ৷ বলকান 
অর্িনর দ'প্তিসকল যেহেতু সকল দিক দিয়ে আমাদের হিতের জনা প্রবঠিত হচ্ছে HABLE? 
FITS রেজে AIN A আশ্নি, তুমি সব দিকে 
বোপে BS, এ সমস্ত জগৎ তোমার ত | অতএব তোনাব as Stats or 


